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     บทคัดย่อ 
 

 สารนิพนธ์ฉบับน้ีมีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาลักษณะภาษาผู้ป่วยจิตเภทท่ีบ่งช้ีลักษณะ

อาการของโรคจิตเภทท่ีเกิดข้ึนกับตัวละครหลักและกลวิธีการถ่ายทอดภาษาผู้ป่วยจิตเภท ใน

วรรณกรรมเยาวชนอเมริกันเร่ือง Challenger Deep ของ เนล ชัสเตอร์แมน  เพ่ือให้ได้บทแปลท่ีมี

ความถูกต้อง ชัดเจน และคงลักษณะอาการของโรคจิตเภทได้อย่างเป็นธรรมชาติ  
 จากการศึกษาพบลักษณะภาษาผู้ป่วยจิตเภทท่ีปรากฏในวรรณกรรม 3 ลักษณะคือ 1 ) 

ลักษณะคําท่ีไม่เคยปรากฏมาก่อนอันเป็นผลมาจากอาการหูแว่ว  อาการเร่ิมแยกตัวออกจากกลุ่มเพ่ือน

2 ) ลักษณะข้อความท่ีไม่เน่ืองกัน ไม่มีความเป็นเอกภาพ อันเป็นผลมาจากอาการผิดปกติทางความคิด

3 ) ลักษณะภาษาภาพพจน์ในผู้ป่วยจิตเภท อันเกิดอาการหลงผิด เห็นส่ิงต่างๆผิดไปจากความเป็นจริง  

 การแปลโดยเน้นภาษาต้นฉบับเป็นกลวิธีท่ีใช้ในการถ่ายทอดภาษาผู้ป่วยจิตเภทเพ่ือให้ 

คงลักษณะอาการของโรคและรักษาอรรถรสตามภาษาต้นฉบับ 

 

คําสําคัญ : ภาษาผู้ป่วยจิตเภท, อาการของโรคจิตเภท, กลวิธีการแปล 
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  ABSTRACT  
  
                This independent study aims to study the language in schizophrenia which 

characterizes the symptoms of schizophrenia as it occurs in the protagonist  

and translation strategies of language in schizophrenia in the American young adult 

literature, Challenger Deep by Neal Shusterman, to obtain an accurate and clear 

translation and likewise naturally sustain the characteristics of the symptoms of 

schizophrenia in Thai language translation.   

 According to the study, the three characteristics of language in 

schizophrenia that have been found in this literature are the following : 1) strange      

ne  w words are caused by auditory hallucination and asociality symptoms. 2) 

incoherence or united discourse which are impacted by the patient’s thought disorder. 

3) figurative speech used by schizophrenia patients has been caused by delusional 

perceptions.    

 Source Language emphasis translation strategy is the method to convey 

language in schizophrenia and keep the context of schizophrenia symptoms in favor 

 of the source language. 

keywords : Language in Schizophrenia, Symptoms of Schizophrenia, 
 translation strategies 
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กิตติกรรมประกาศ 
  
 สารนิพนธ์ฉบับน้ีสําเร็จลุล่วงได้ด้วยดีด้วยความกรุณาจากบุคคลหลายท่านผู้ศึกษา ขอ
กราบขอบพระคุณ อาจารย์ ดร.ปิรัญญา บุนนาค อาจารย์ท่ีปรึกษาและกรรมการสอบ สารนิพนธ์ท่ีได้
สละเวลาอันมีค่าในการอ่านและตรวจสอบแก้ไขงานหลายต่อหลายคร้ัง ให้โอกาส ให้คําแนะนําพร้อม
ท้ัง ข้อช้ีแนะแนวทางอันเป็นประโยชน์อย่างย่ิงต่อผู้ศึกษา จนสามารถนําหลักการของการแปล มาเป็น
แนวทางในทําสารนิพนธ์ฉบับน้ี และคอยให้ความช่วยเหลือจนสําเร็จลุล่วงด้วยดี ผู้ศึกษาขอกราบ
ขอบพระคุณเป็นอย่างสูงมา ณ ท่ีน้ี 
 ผู้ศึกษาขอกราบขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.นันทวัน ชูอารยะประทีป ประธาน 
กรรมการสอบสารนิพนธ์ ท่ีได้สละเวลาอันมีค่ากรุณาให้คําแนะนํา ช้ีแนะแนวทางการแก้ไขปรับปรุง
ต่างๆ และคอยให้ความช่วยเหลือจนสารนิพนธ์มีความสมบูรณ์มากย่ิงข้ึน 
 ขอกราบขอบพระคุณคณาจารย์สาขาวิชาการแปลภาษาอังกฤษและไทยทุกท่านท่ีได้

ประสิทธ์ิประสาทความรู้มอบโอกาสในการสร้างความท้าทายในการเรียนรู้การแปลวรรณกรรมท่ีมี

ลักษณะแตกต่างจากวรรณกรรมอ่ืนๆท่ัวไปให้กับผู้ศึกษา 
 ขอขอบคุณเจ้าหน้าท่ีประจําโครงการของหลักสูตร คุณไอซ์ พ่ีแนนและคณะเจ้าหน้าท่ี 
จากคณะศิลปะศาสตร์ท่ีให้ข้อมูลท่ีคอยช่วยประสานงานและแจ้งข้อมูลข่าวสารต่างๆอันเป็นประโยชน์ 
ต่อผู้ศึกษาตลอดการศึกษาและการทําสารนิพนธ์ 
 ขอขอบคุณเพ่ือนๆ ท่ีศึกษาร่วมหลักสูตรสาขาวิชาการแปลภาษาอังกฤษและไทยทุกคน 
ท่ีได้ร่วมเรียนรู้มาพร้อมๆกันและให้กําลังใจมาตลอดโดยเฉพาะแก้ว ปุ้ม นนท์ และอ่ึง 
 ขอขอบคุณท่านผู้อํานวยการปรีชา ตึงตระกูล คณะครูทุกท่านโดยเฉพาะคณะครูจาก 
กลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ น้องหมิว นักศึกษาฝึกสอน และนักเรียน ท่ีคอยช่วยเหลือ
สนับสนุนและให้กําลังใจ ตลอดมาจนสารนิพนธ์ฉบับน้ีสําเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดี 
 สุดท้ายขอขอบพระคุณ คุณพ่อและคุณแม่ น้องสาวคุณพัฒนา สาสนสิทธ์ คุณปัจจา 
อินทรักษา และน้องชาย คุณอนันตชิน อินทรักษาและคุณหลานใบเตยท่ีคอยให้กําลังใจและสนับสนุน 
ท้ังโอกาสและงบประมาณในการศึกษาด้วยดีตลอดมา  
 หากผลการศึกษาในคร้ังน้ีผิดพลาดประการใดผู้ศึกษายินดีน้อมรับคําแนะนําทุกประการ 
เพ่ือนําไปปรับปรุง แก้ไข และพัฒนาในโอกาสต่อไป 
 
       นางสาวชินมนา  อินทรักษา 
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บทท่ี 1 
บทนํา 

 
1.1 ความเป็นมาและความสําคัญ 
 
 วรรณกรรมเยาวชนเร่ือง “Challenger Deep” ผลงานของ เนล ชัสเตอร์แมน นักเขียน  
ขายดีของนิวยอร์กไทมส์ เป็นงานวรรณกรรมสมัยใหม่ท่ีได้รับรางวัล Nation Book Award สาขา 
Young People’s Literature ในปี ค.ศ. 2015 รางวัล Golden Kite Award Book ในปี ค.ศ. 2016 
และรางวัล James Cook Book Award ในปี ค.ศ. 2017 (Shusterman, 2015) ซ่ึงทําให้ผู้ศึกษา 
พบความน่าสนใจในหลายประเด็น อันจะเป็นประโยชน์ต่อสังคมในด้านท่ีงานวรรณกรรมสะท้อน 
ให้เห็นลักษณะภาษาของผู้ป่วยจิตเภท (Language in Schizophrenia) ซ่ึงผู้ประพันธ์ถ่ายทอดภาษา 
เพ่ือบอกเล่าพฤติกรรม อารมณ์ ความรู้สึก ความคิดและการรักษาอาการของผู้ป่วยโรคจิตเภท 
(schizophrenia) ในรูปแบบของการให้สาระแก่ผู้อ่านได้อย่างมีศิลปะเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัว 
 นวนิยายเร่ืองน้ีผู้ประพันธ์ได้แรงบันดาลใจ จากเหตุการณ์ในชีวิตจริง 2 เหตุการณ์ คือ  
คร้ังหน่ึงเม่ือลูกชายท่ีช่ือเบรนแดน ชัสเตอร์แมน ซ่ึงขณะน้ันเรียนอยู่เกรด 2 ได้รับมอบหมายจากครู 
ให้ศึกษาเร่ือง แชลเลนเจอร์ดีป (Challenger Deep) จุดท่ีลึกท่ีสุดของโลกต้ังอยู่ใต้สุดของร่องลึก 
มาเรียนาในมหาสมุทรแปซิฟิก (Oporshady, 2014) ซ่ึงทําให้เนล ชัสเตอร์แมนรู้สึกสนใจช่ือน้ี 
แต่ยังไม่รู้ว่าจะเขียนเร่ืองใดให้เก่ียวข้องดีจึงได้แต่เขียนช่ือน้ีเก็บเอาไว้ก่อนจนกระท่ังเม่ือลูกชายอายุ 
เข้าสู่ช่วงวัยรุ่นเร่ิมมีอาการของผู้ป่วยโรคจิตเภท และมีอาการรุนแรงข้ึนเป็นลําดับ จนวันหน่ึงเขาต้อง
บอกกับพ่อว่า“เขารู้สึกเหมือนอยู่ใต้ทะเลลึกท่ีร้องตะโกนสุดเสียงแต่ไม่มีใครได้ยิน” (Shusterman, 
2015) น่ันเป็นเหตุการณ์ท่ีผลักดันให้ เนล ชัสเตอร์แมนรู้สึกได้ทันทีว่าต้องเขียนเร่ืองน้ี ด้วยมุ่งหวังท่ีจะ
ช่วยสะท้อนอาการผิดปกติทางความคิดและพฤติกรรม เพ่ือสร้างความเข้าใจท่ีถูกต้อง ให้สังคมเปิดใจ
ยอมรับผู้ป่วยโรคจิตเภทและอยู่ร่วมกันได้อย่างมีความสุข     
 ผู้ประพันธ์นําเสนอการใช้องค์ประกอบของวรรณกรรมในด้านโครงเร่ืองของโลกสองมิติ
ให้อยู่ในเวลาเดียวกัน แสดงความทับซ้อนของฉากท่ีแตกต่างกันท้ังฉากในชีวิตจริงและฉากเรือเดิน
สมุทรขนาดใหญ่ โดยดําเนินเร่ืองสลับไปสลับมาตามช่ือบท ไม่เรียงตามลําดับเหตุการณ์ได้อย่าง
สร้างสรรค์ อันเป็นอาการอย่างหน่ึงของโรคจิตเภท นอกจากน้ันแล้วยังใช้องค์ประกอบของวรรณกรรม
ในด้านสัญลักษณ์อย่างเช่น แชลแลนเจอร์ดีป (Challenger Deep) ต้ังเป็นช่ือเร่ืองเพ่ือส่ือถึงชีวิตท่ี
ตกต่ําท่ีสุดของตัวละคร แต่ได้รับความรักความเอาใจใส่จากครอบครัวจึงทําให้สามารถผ่านจุดตกต่ํา
น้ันข้ึนมาได้ เป็นการให้ข้อคิด ท่ีลุ่มลึกต่อผู้อ่านอย่างแยบคาย   
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 ในด้านลักษณะภาษาถือได้ว่า “มนา นาวีผจญภัย” หรือ Challenger Deep มีความโดด
เด่นในการถ่ายทอดลักษณะภาษาของผู้ป่วยจิตเภทซ่ึงไม่มีความต่อเน่ืองกัน ไม่มีการเช่ือมโยงความ 
(cohesion) ของภาษาระดับข้อความ (discourse) เหมือนในภาษาของคนปกติอย่างวรรณกรรมท่ัวไป 
และการใช้ภาษาภาพพจน์ (figurative) ในลักษณะอธิบายอาการท่ีบ่งบอกความคิดผิดปกติของตัว
ละคร ซ่ึงแตกต่างจากการใช้ภาษาภาพพจน์ท่ัวไป  นอกจากน้ันวรรณกรรมยังมีการผสมผสานระหว่าง
ภาษาธรรมดา บทสนทนา และสอดแทรกลักษณะของภาษาเสียงและความหมาย (sound and 
sense) ในบทประพันธ์ เช่น การสัมผัสอักษร (alliteration) การกระทบสระ (assonance) การซ้ํา
เสียงพยัญชนะ (consonance) และสัมผัส (rhyme) ทําให้รูปลักษณ์งานประพันธ์เป็นแบบฉบับของ
ตนเอง  
 กระบวนการแปลซ่ึงเร่ิมจากการทําความเข้าใจต้นฉบับก่อนการลงมือแปลน้ันถือเป็น
หัวใจหลักของนักแปล ผู้ศึกษาต้องหาความรู้เพ่ิมเติมในด้านจิตวิทยาเพ่ือทําความรู้จักโรคจิตเภท 
ลักษณะพฤติกรรม อาการและความคิดผิดปกติของผู้ป่วยโรคจิตเภทท่ีสะท้อนผ่านภาษาให้เห็น 
ลักษณะภาษาผู้ป่วยจิตเภทท่ีแตกต่างไปจากภาษาคนปกติ นอกจากน้ันแล้วผู้ศึกษาต้องหาความรู้ 
เพ่ิมเติมในเร่ืองความรู้เบ้ืองต้นเก่ียวกับวรรณคดีท้ังส่วนของกวีนิพนธ์ (poetry) และส่วนของ 
บันเทิงคดี (fiction) เพ่ือศึกษาลักษณะองค์ประกอบภาษาและองค์ประกอบของวรรณกรรมในด้าน 
โครงเร่ือง (plot) ตัวละคร (character) มุมมอง (point of view) ฉาก (setting) สัญลักษณ์ (symbol) 
แก่นเร่ือง (theme) เพ่ือช่วยให้เข้าใจเน้ือเร่ืองได้อย่างแท้จริงแม้จะเป็นการดําเนินเร่ือง 
โดยไม่เรียงตามลําดับเหตุการณ์ 
 ลักษณะการผสมผสานกันขององค์ประกอบในวรรณกรรมโดยใช้การดําเนินเร่ืองแบบ
สลับไปสลับมาเป็นจุดเด่นและลีลาภาษาเฉพาะของผู้ป่วยจิตเภท ซ่ึงผู้ประพันธ์ใช้ความสามารถผูกให้
เป็นเร่ืองราวของชีวิตอันมีพฤติกรรมร่วมกันของตัวละคร เพ่ือเป็นการจําลองสภาพชีวิตของผู้ป่วยจิต
เภทตามอาการต่างๆท่ีเกิดข้ึนจริงกับคนในสังคมส่วนหน่ึงส่วนใดโดยมีความมุ่งหมายให้ผู้อ่านสะเทือน
อารมณ์ไปกับเร่ืองอย่างมีศิลปะ (ธวัช ปุณโณทก, 2527, น.12) ถือได้ว่าวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง 
“Challenger Deep”เป็นวรรณกรรมท่ีให้ประโยชน์ต่อสังคมในด้านการให้ความรู้เร่ืองโรคและอาการ
แสดงของโรคจิตเภท ท่ีถ่ายทอดผ่านภาษาของตัวละครท่ีเป็นผู้ป่วยจิตเภท และแฝงไว้ด้วยการให้
คุณค่าความรัก ความเอาใจใส่ดูแลกันและความผูกพัน จากคนในครอบครัว จากเพ่ือนท่ีโรงเรียนด้วย
มุมมองท่ีสร้างสรรค์ เพ่ือให้สังคมเปิดใจยอมรับมุมมองใหม่ด้วยทัศนคติเชิงบวกต่อผู้ป่วยจิตเภทด่ัง
เจตนารมณ์ของผู้ประพันธ์ ซ่ึงวรรณกรรมได้ทําหน้าท่ีน้ันอย่างมีประสิทธิภาพเหมาะสมกับรางวัลท่ี
ได้รับ 
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 ผู้ศึกษาเห็นว่าประโยชน์ท่ีจะได้รับจากการทําสารนิพนธ์ในคร้ังน้ีมีมากมายท้ังความรู้
เก่ียวกับ โรคจิตเภทและภาษารูปแบบต่างๆ ท้ังลักษณะภาษาของผู้ป่วยจิตเภท ภาษาภาพพจน์ใน
ผู้ป่วยจิตเภท ภาษาเสียงและความหมายเร่ืองการสัมผัสอักษร การกระทบสระ การซ้ําเสียงพยัญชนะ 
ท่ีผู้ป่วยจิตเภทใช้ ภาษาตามบริบททางวัฒนธรรมของเจ้าของภาษา และภาษาของคนปกติ  อีกท้ัง
ลักษณะองค์ประกอบของวรรณกรรม กลวิธีการผูกเร่ืองจนถึงจุดคล่ีคลายของเร่ือง รวมท้ังช้ันเชิงอัน
ลุ่มลึกในการใช้สัญลักษณ์ต้ังช่ือเร่ือง นอกจากน้ันยังได้ฝึกฝนท้ังการวิเคราะห์ต้นฉบับเพ่ือหาลักษณะ
ภาษาผู้ป่วยจิตเภทท่ีผสมรวมอยู่ในวรรณกรรม ฝึกทักษะการถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบับ
ไปสู่ภาษาฉบับแปลโดยเลือกใช้กลวิธีท่ีเหมาะสมและฝึกทักษะการปรับบทโดยคํานึงถึงลักษณะของ
ภาษาปลายทาง เพ่ือให้ได้ความหมายท่ีถูกต้อง สละสลวยเป็นธรรมชาติในภาษาฉบับแปลและได้
อรรถรสดังเช่นวรรณกรรมต้นฉบับ  สอดคลองกับท่ี นิวมาร์ค (Newmark, 1988 p.6) กล่าวว่า การ
แปลเป็นวิทยาศาสตร์ (Transaltion is a science.) การแปลเป็นทักษะ (Transaltion is a skill.) การ
แปลเป็นศิลปะ (Transaltion is an art.) การแปลเป็นเร่ืองของรสนิยม (Transaltion is a matter of 
taste.)  
 หวังว่าสารนิพนธ์ฉบับน้ีจะเป็นประโยชน์ต่อผู้ท่ีสนใจศึกษาเร่ืองราวของผู้ป่วยจิตเภท 
ลักษณะภาษาผู้ป่วยจิตเภท กลวิธีการแปลในท่ีส่ิงแปลกไปจากรูปลักษณ์ปกติท้ังภาษาและ 
การดําเนินเร่ือง ซ่ึงใช้ศิลปะแห่งถ้อยคําสร้างสรรค์ความคิดไม่ปกติในการถ่ายทอดอาการ ความคิด 
พฤติกรรม ด้วยทักษะกระบวนการแบบวิทยาศาสตร์ เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจ ยอมรับสภาวะไม่ปกติของ 
ผู้ป่วยจิตเภท จนกลายเป็นรสนิยมปกติของคนในสังคมและใช้ชีวิตร่วมกันได้อย่างมีความสุข 
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บทที่ 2 
ภาคงานการแปล 

 

2.1 ลักษณะวรรณกรรมต้นฉบับ  
 วรรณกรรมเยาวชนเร่ือง“มนา นาวีผจญภัย” (Challenger Deep) ของเนล ชัสเตอร์
แมนเป็นนิยายท่ีผู้ประพันธ์ผูกเร่ืองราวให้เป็นบทๆ จํานวน 161 บท ในแต่ละบทจะบอกเล่าเหตุการณ์
ต่างๆ ให้จบในตัวบทน้ันๆ ลักษณะเด่นอยู่ท่ีความไม่ต่อเน่ืองเช่ือมโยงกันของแต่ละบท ซ่ึงจะดําเนิน
เร่ืองตามฉากในชีวิตจริงสลับกันไปมากับฉากเดินเรือในมหาสมุทรซ่ึงเป็นฉากท่ีเกิดจากอาการของโรค
เน้ือเร่ืองบอกเล่าเร่ืองราว กิจกรรมและการเดินทางท่องเท่ียวของครอบครัวหน่ึงท่ีมีลูกชายเป็นโรคจิต
เภทไปตามเมืองต่างในสหรัฐอเมริกา  ลักษณะภาษาท่ีตัวละครใช้ในฉากชีวิตจริงเป็นภาษาปกติท่ีคน
ท่ัวไปใช้ส่ือสารกัน แต่มีลักษณะเด่นอยู่ท่ีภาษาของตัวละครเอกซ่ึงเป็นผู้ป่วยจิตเภทท่ีมีความคิดฟุ้ง 
ซ่านพูดจาสับสน ไม่ปะติดปะต่อกัน ซ่ึงภาษาจะสะท้อนความคิดผิดปกติ โดยการแสดงออกมาทาง
คําพูดท่ีไม่ต่อเน่ืองกันสัมพันธ์กัน (incoherence) (นิตยา ศรีจํานง, ม.ป.ป, น. 4)  ส่วนฉากเดินเรือ 
มหาสมุทรขนาดใหญ่เป็นผลท่ีเกิดจากอาการของโรคน้ันใช้ตัวละครกลุ่มเดียวกันกับตัวละครในฉาก 
ชีวิตจริงแต่ปรับเปล่ียนช่ือบ้างเล็กน้อย แต่มีส่วนคล้ายกับช่ือเดิม เน้ือเร่ืองจะเล่าเร่ืองราวการผจญภัย
ของคาเดนท่ีมีบุคลิกกล้าหาญ ฉลาด เป็นผู้นําทางทุกคนบนเรือเดินทางไปในทะเล ฝ่ามรสุมและคล่ืน
ลมแรงต่อสู้กับเหล่าปีศาจและสัตว์ประหลาดต่างๆท่ีเฝ้าสมบัติมหาศาลใต้ทะเลเพ่ือพิชิตแชลแลนเจอร์
ดีป จุดท่ีลึกท่ีสุดของโลกในมหาสมุทรแปซิฟิก ซ่ึงภาษาท่ีใช้ในฉากเดินเรือจะเป็นภาษาปกติใน
ชีวิตประจําวัน  
 ด้วยลักษณะการดําเนินเร่ืองท่ีไม่เหมือนวรรณกรรมอ่ืนๆ ท่ัวไป ผู้ศึกษาจําเป็นอย่างย่ิงท่ี
จะต้องศึกษาหาความรู้เร่ืององค์ประกอบของวรรณกรรม เพ่ือให้สามารถวิเคราะห์และทําความเข้าใจ
วรรณกรรมต้นฉบับ อันจะนําไปสู่การถ่ายทอดความหมายได้ถูกต้อง ครบถ้วนสมบูรณ์และได้อรรถรส
ตามต้นฉบับ 
 

2.2 ลักษณะวรรณกรรมโดยท่ัวไปและภาษาท่ีพบในวรรณกรรม   
 งานบันเทิงคดี (fiction) เป็นบทประพันธ์ร้อยแก้วท่ีผู้เขียนแสดงความคิดและทัศคติ
เก่ียวกับชีวิตได้แก่ เร่ืองส้ันและนวนิยาย แม้จะแตกต่างกันแต่มีองค์ประกอบพ้ืนฐานของวรรณกรรม 
เหมือนกัน ซ่ึงงานบันเทิงคดีท่ีดีย่อมต้องมีองค์ประกอบต่างๆ ของวรรณกรรมครบถ้วนเพ่ือทําให้ตัว
ละคร เหตุการณ์ เร่ืองราว และสถานการณ์ มีความสมจริงในการเสนอสาระและให้ความบันเทิงแก่
ผู้อ่าน (ยุวพาส์ ประทีประเสน ชัยศิลป์วัฒนา, 2556, น. 107-108)  
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 ดังน้ันการศึกษาองค์ประกอบของวรรณกรรมจึงมีความจําเป็นเพ่ือให้เข้าใจเน้ือหาของ
เร่ืองการดําเนินเร่ืองแบบไม่เรียงตามลําดับเหตุการณ์และมีลักษณะภาษาท่ีไม่มีการเช่ือมโยงกัน  
ท่ีอาจก่อให้เกิดความสับสนและเข้าใจผิดพลาดไปจากวรรณกรรมต้นฉบับ  

 2.2.1 องค์ประกอบของวรรณกรรม      
  เน่ืองจากการดําเนินเร่ืองแบบสลับไปสลับมาประกอบกับภาษาท่ีมีลักษณะไม่เหมือน
ภาษาปกติท่ัวไป ทําให้ยากต่อการทําความเข้าใจวรรณกรรม จึงจําเป็นท่ีผู้ศึกษาต้องศึกษา
องค์ประกอบของวรรณกรรมให้สามารถวิเคราะห์เน้ือเร่ืองตามลักษณะองค์ประกอบต่างๆ เพ่ือจะได้
เข้าใจเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในแต่ละบทและสรุปเป็นภาพรวมของวรรณกรรม เพ่ือหาแนวทางในการ
ถ่ายทอดความหมายท่ีคงลักษณะอรรถรสทางภาษาได้เหมาะสมกับงานต้นฉบับ 
 ยุวพาส์ ประทีประเสน ชัยศิลป์วัฒนา (2556, น.106-153) นําเสนอแนวคิดเก่ียวกับ 
องค์ประกอบของวรรณกรรมดังน้ี 
 1. โครงเร่ือง (plot) เป็นการดําเนินเร่ืองตามลําดับเหตุการณ์ท่ีส่งผลกระทบต่ออีก
เหตุการณ์หน่ึงอย่างเป็นเหตุเป็นผลและเช่ือมโยงต่อเน่ืองกันจนจบเร่ือง โดยอาศัยความขัดแย้ง เป็นตัว
ดําเนินเร่ืองให้สัมพันธ์กับการกระทํา ความคิด ทัศนคติของตัวละคร การดําเนินเร่ืองท่ีจะทําให้ 
โครงเร่ืองมีเอกภาพและสมบูรณ์ ต้องมีองค์ประกอบ 5 ข้ันตอน ดังน้ี  
  1.1 บทเปิดเร่ือง (exposition) เป็นการแนะนําและให้ข้อมูลพ้ืนฐานของตัวละคร 
อาจผูกปมของเหตุการณ์ เวลา สถานท่ี ไว้ในช่วงน้ี  
  1.2 การผูกปม (complication) และการขมวดปม (rising action) เป็นจุดท่ีพัฒนา
ให้การดําเนินเร่ืองดําเนินไปถึงจุดขัดแย้ง และจุดหักเหในท่ีสุด 
  1.3 จุดวิกฤติ (crisis) เป็นจุดตึงเคียดของเร่ืองจนทําให้เกิดการหักเหหรือ 
จุดสุดยอด (climax) จนหาวิธีการคล่ีคลายปมท่ีจะเกิดข้ึน  
  1.4 การแก้ปม (falling action) เป็นช่วงท่ีความตึงเครียดค่อยๆคล่ีคลายปัญหา 
  1.5 การคล่ีคลายเร่ือง (resolution) ตอนจบท่ีเร่ืองต่าง ๆ คล่ีคลายลงนอกจากน้ัน
แล้วการดําเนินเร่ืองตามเหตุการณ์ยังสามารถจัดรูปแบบตามลําดับเหตุการณ์ของเร่ืองได้ 3 รูปแบบ
ได้แก่ 

1) จัดตามลําดับเหตุการณ์ (chronological order) 

2) จัดเหตุการณ์สุดท้ายข้ึนก่อน (flashback) 

3) จัดเหตุการณ์ช่วงกลางข้ึนก่อน (in medias res) 

 2. ตัวละคร (character) เป็นองค์ประกอบท่ีทําให้การดําเนินเร่ืองสอดคล้องกับโครง
เร่ือง แบ่งตัวละครออกเป็น 2 ประเภทคือ 
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  2.1 ตัวละครมิติเดียว (flat character) เป็นตัวละครท่ีมีบุคลิกเดียว ไม่ซับซ้อน  
  2.2 ตัวละครหลายมิติ (round character) เป็นตัวละครท่ีมีหลายบุคลิก 
 3. มุมมอง (point of view) เป็นวิธีการเล่าเร่ืองท่ีผู้เขียนต้องการให้ใครหรืออะไรเป็น
ผู้ส่ือสารเร่ืองราวกับผู้อ่าน มี 2 ลักษณะ คือ  
  3.1 บุรุษท่ี 3 เป็นผู้เล่าเร่ือง (third person point of view) 

  3.2 บุรุษท่ี 1 เป็นผู้เล่าเร่ือง (first person point of view) 

 4. ฉาก (setting) คือ สถานท่ีหรือเวลาท่ีเกิดเหตุการณ์ข้ึนตามการดําเนินเร่ือง  
 5. สัญลักษณ์ (symbol) หมายถึงส่ิงท่ีสะท้อนความหมายในตัวเองท่ีผู้เขียนต้องการ
ส่ือสารกับผู้อ่านตามเน้ือเร่ืองตนเองกําหนดไว้ หรืออาจเป็นองค์ประกอบอ่ืนๆ เช่น ตัวละคร 
พฤติกรรมตัวละคร หรือ ฉาก ซ่ึงรวมหมายถึงสถานท่ี เวลาและส่ิงของได้ด้วยเช่นกัน  
 6. แก่นเร่ือง (theme) หมายถึง แนวคิดหลักท่ีเสนอความหมายรวมท้ังหมดของเร่ืองท่ี
ผู้เขียนกําหนด เป็นส่วนท่ีกําหนดองค์ประกอบท้ังหมดของเร่ือง ท่ีจะทําให้บรรลุวัตถุประสงค์ตาม 
เจตนาท่ีผู้เขียนต้องการ 
 จากการศึกษาลักษณะองค์ประกอบของวรรณกรรมเร่ือง มนา นาวีผจญภัย ทําให้พบว่า 
เร่ืองน้ีมีลักษณะเหมือนการประพันธ์วรรณกรรมโดยท่ัวไปด้วยมีลักษณะองค์ประกอบดังน้ี  
 วรรณกรรมเร่ืองน้ีมีลักษณะเด่นคือโครงเร่ืองซ่ึงใช้การดําเนินเร่ืองตามเหตุการณ์ต่างๆ 
ท่ีผู้ประพันธ์ผูกข้ึน โดยไม่ได้เรียงตามลําดับเหตุการณ์เหมือนวรรณกรรมปกติแต่จัดเรียงสลับกัน 
ระหว่างฉากในชีวิตจริงกับฉากเดินเรือสมุทรขนาดใหญ่ ซ่ึงการเล่าเร่ืองอาจจะเรียงบทต่อเน่ืองกัน 
คราวละสองถึงสามบทแล้วจึงค่อยเปล่ียนเป็นอีกฉากหน่ึงแทน จากการศึกษาพบว่าบางช่วงก็จะมี
ความต่อเน่ืองของฉากในชีวิตจริง เช่นบทท่ี 6 7 8 12 13 18 19 22 23 27 28 29 31 32 33 และ
บางช่วงก็มีความต่อเน่ืองของฉากเดินเรือ เช่นบทท่ี 4 5 14 15 16 17  20 21 24 25 26 30 34 35 

36 ท้ังน้ีเพ่ือให้ผู้อ่านสัมผัสถึงอาการผิดปกติของโรคจิตเภทในระดับโครงเร่ืองนอกเหนือไปจาก 
การบอกเล่าความคิดผิดปกติท่ีปรากฏในบทย่อย    

 ผู้ประพันธ์ถ่ายทอดบุคลิกของตัวละครหลักอย่างคาเดนให้มีหลายมิติเพ่ือดําเนินเร่ือง
ตามโครงเร่ืองท้ังเหตุการณ์ในโลกของชีวิตจริงท่ีคาเดนเป็นผู้ป่วยโรคจิตเภท และบุคลิกของคาเดนใน
โลกของการเดินเรือสมุทรซ่ึงเป็นอาการของโรคจิตเภทซ่ึงเป็นผู้ท่ีมีความรู้ ความสามารถ และกล้าหาญ  
 การถ่ายทอดการเล่าเร่ืองให้มีลักษณะผสมผสานท้ังแบบบุรุษท่ี 3 เป็นผู้เล่าเร่ือง เช่น 
เหตุการณ์ท่ีต้องอธิบายลักษณะอาการท่ีมีเสียงหลอนในหัวของคาเดนท่ีบอกว่าพ่อแม่เป็นตัวปลอม 
เหตุการณ์ท่ีเล่าอาการคลุ้มคล่ังท่ีเกิดข้ึนในระหว่างการรักษาตัวในโรงพยาบาล ในส่วนบุรุษท่ี 1 เป็นผู้
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เล่าเร่ืองน้ันถือว่าใช้เป็นส่วนมากของการเล่าเร่ืองท้ังเร่ือง เช่น คาเดนเล่าถึงการวาดภาพโดยใช้
บุคลาธิษฐานให้เส้นดึงมือเขาไปตามท่ีเส้นกําหนด   
 ฉากแบ่งเป็น 2 ฉากตามโครงเร่ืองคือ ฉากในโลกของชีวิตจริงจะกล่าวถึงเมืองในประเทศ
สหรัฐอเมริกาเช่น นิวยอร์ค ลาสเวกัส สถานท่ีตามเหตุการณ์เช่น โรงพยาบาล โรงเรียน ห้องเรียน 
ห้างสรรพสินค้าและห้องพลาสติกสีขาวท่ีใช้รักษาตัวผู้ป่วยจิตเภทและฉากเดินเรือในมหาสมุทรท่ีแสดง
อาการของโรคท่ีต้องการเดินทางไปให้ถึงแชลแลนเจอร์ดีป ท่ีรวมสมบัติต่างมากมาย แต่มีปีศาจคอย 
ปกป้องสมบัติเหล่าน้ันอยู่  
 สัญลักษณ์เฉพาะตัวท่ีเด่นชัดในงานวรรณกรรมคือ แชลแลนเจอร์ดีป ท่ีผู้ประพันธ์
ต้องการส่ือความหมายทางอ้อมต่อผู้อ่านหมายถึง สภาวะท่ีตกต่ําท่ีสุดของชีวิตท่ีบุคคลหน่ึงไม่สามารถ
ควบคุมความคิดและอาการผิดปกติต่างๆ ท่ีเกิดข้ึนกับร่างกายตนเองได้จนเกิดความเสียหายกับตนเอง
และผู้อ่ืน แต่การได้รับความรักจากคนในครอบครัวสามารถฟ้ืนฟูให้อาการเขาดีข้ึนตามลําดับได้ 
 แก่นเร่ืองของวรรณกรรมเร่ือง “มนา นาวีผจญภัย” ผู้ประพันธ์นําเสนออาการของ
ความคิดท่ีไหลฟุ้งไปตามส่ิงของหรือเหตุการณ์โดยไม่สามารถควบคุมได้ของผู้ป่วยจิตเภท เปรียบส่ิงท่ี
ทําหน้าท่ีคิดคือ ใจ ซ่ึงเป็นเหมือนเรือท่ีต้องผจญภัยไปกับอารมณ์ต่างๆท่ีเกิดข้ึนท่ีต้องควบคุมให้อยู่ใน
ภาวะปกติแต่ถ้าไม่สามารถควบคุมให้อยู่ในภาวะปกติได้จะนํามาซ่ึงความเสียหาย  
 การศึกษาและการทําความเข้าใจองค์ประกอบของบทประพันธ์ ทําให้พบว่าวรรณกรรม 
เยาวชนเร่ือง “มนา นาวีผจญภัย” มีลักษณะของวรรณกรรมครบถ้วนและทําให้ผู้ศึกษาเข้าใจวิธีการ
นําเสนออาการของผู้ป่วยจิตเภท รับรู้ได้ถึงอาการจริงท่ีเกิดข้ึนกับผู้ป่วยและสัมผัสสภาวะความคิด
ผิดปกติของผู้ป่วยจิตเภทได้จริงตามเจตนาของผู้ประพันธ์ 
 นอกจากโครงเร่ืองท่ีเป็นองค์ประกอบวรรณกรรมท่ีมีลักษณะเฉพาะแล้ว ลักษณะภาษา
ท่ีใช้ถือว่าเป็นองค์ประกอบสําคัญอีกประการหน่ึงท่ีผู้ประพันธ์ต้องการถ่ายทอดความรู้สึกเพ่ือส่งสาร
และส่ือเจตนาบ้างอย่างกับผู้อ่าน ซ่ึงผู้ศึกษาพบว่านอกจากลักษณะภาษาปกติแล้ว ในวรรณกรรมยัง
พบการใช้ภาษาท่ีมีลักษณะการสัมผัสอักษรและการกระทบสระ ภาษาภาพพจน์เป็นองค์ประกอบท่ีทํา
ให้งานวรรณกรรมเร่ืองน้ีมีลักษณะเฉพาะด้วยเช่นกัน  

 2.2.2  ภาษาท่ีมีการสัมผัสอักษรและการกระทบสระ   
 งานกวีนิพนธ์ซ่ึงเป็นบทประพันธ์ท่ีมีแบบแผน มีการใช้จังหวะ สัมผัสคล้องจอง 
 (ยุวพาส์ ประทีประเสน ชัยศิลป์วัฒนา, 2556, น.3) แบ่งออกเป็น 5 ประเภทดังน้ี 
   1. ความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัย 
   2. ภาพลักษณ์และกระบวนจินตภาพ 

   3. ภาษาภาพพจน์ 
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   4. น้ําเสียง 
   5. เสียงและความหมาย  

 การสัมผัสอักษรและการกระทบสระ เป็นลักษณะการสัมผัสคล้องจองแบบหน่ึง 
ในเร่ืองเสียงและความหมาย (sound and sense)  

 การศึกษาภาษาท่ีมีการสัมผัสอักษรและการกระทบสระในบทประพันธ์เร่ืองน้ีผู้ศึกษา
เลือกศึกษาตามแนวทางของยุวพาส์ ประทีประเสน ชัยศิลป์วัฒนา, (2556) ในการแยกลักษณะของการ
สัมผัสอักษรและการกระทบสระ เพ่ือทําความเข้าใจลักษณะและศึกษารูปแบบท่ีปรากฏใน 
วรรณกรรม รวมท้ังวิเคราะห์การสัมผัสท้ังเสียงสระและพยัญชนะเพ่ือเป็นแนวทางในการหากลวิธี 
ในการแปลท่ีเหมาะสมในลําดับถัดไป  
 ยุวพาส์ ประทีประเสน ชัยศิลป์วัฒนา (2556, น. 89-92) ได้ให้นิยามของคําท่ีมีการสัมผัส
อักษรและการกระทบสระดังน้ี  
 1. การสัมผัสอักษร (alliteration) หมายถึง การใช้เสียงพยัญชนะซ้ํากัน พยัญชนะต้น
คํา เรียกว่า การสัมผัสพยัญชนะต้นคํา (initial alliteration) เช่น “round and round the rugged 

rocks the ragged rascal ran” ส่วนการสัมผัสกันของการใช้เสียงซ้ํากันของพยัญชนะท่ีไม่ใช่ 
พยัญชนะต้นเรียกว่า การสัมผัสอักษรท่ีไม่ใช่พยัญชนะต้น (internal alliteration)” เช่น “Her ever-

during gates, harmonious sound” 

 2. การกระทบสระ (assonance) คือ การใช้เสียงสระของคําท่ีอยู่ใกล้กันสัมผัสกันซ้ําๆ 
ภายในบรรทัดเดียวกันหรือหลายบรรทัดต่อเน่ืองกัน การกระทบสระ มีได้ท้ังท่ีต้นคําและกลาง เม่ือใช้
สัมผัสสระท่ีต้นคําเรียกว่า การกระทบสระท่ีต้นคํา (initial assonance) เช่น “all the awful 

auguries” แต่เม่ือสัมผัสท่ีกลางคําจะเรียกว่าการกระทบสระท่ีกลางคํา (internal assonance) เช่น 
“Her goodly eyes likes sapphires shining bright”  

 3. การซ้ําเสียงพยัญชนะ (consonance) คือ การใช้เสียงพยัญชนะสัมผัสกันซ่ึงมี
วิธีการซ้ําอยู่ 2 ลักษณะ คือ  
  3.1 การใช้เสียงพยัญชนะท่ีอยู่ท้ายคําซ้ํากัน เช่น first/last  struts/frets, short/  

sweet หรือ odds/ends  

  3.2 การใช้เสียงพยัญชนะท่ีต้นคําและท่ีอยู่ท้ายคําซ้ํากัน เช่น wood/weed, 

rope/reap, moon/mine  

 ผู้ศึกษาเลือกท่ีจะจัดกลุ่มลักษณะภาษาเฉพาะเช่นน้ีเป็นอีกกลุ่มภาษาหน่ึงท่ีพบใน
วรรณกรรม ท่ีจะต้องศึกษาลักษณะการสัมผัสอักษรและการกระทบสระท่ีผู้ประพันธ์ใช้ในวรรณกรรม 
ซ่ึงพบท้ังการใช้การสัมผัสอักษร การกระทบสระ และการซ้ําเสียงพยัญชนะ 
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 วรรณกรรมเร่ือง“มนา นาวีผจญภัย” พบลักษณะการใช้การสัมผัสอักษรและการกระทบ
สระ ในบทท่ี 5 6 17 24 และ 35 ในลักษณะเรียงคําจํานวน 2-4 คําวางเรียงกันไว้ในตําแหน่งท้ังส่วน
ต้นประโยคและท้ายของประโยคแต่พบแบบ 4 คําเป็นจํานวนมากท่ีสุด แต่ละคํามีความหมายท่ีไม่
สัมพันธ์เก่ียวเน่ืองกันซ่ึงแตกต่างจากลักษณะของภาษากวีนิพนธ์ท่ีมีเสียงสัมผัสคล้องจองไพเราะเน้น
อารมณ์ความรู้สึก (ยุวพาส์ ประทีประเสน ชัยศิลป์วัฒนา, 2556, น. 85)  

 

 2.2.3  ภาษาภาพพจน์ (figurative language)  
 ยุวพาส์ ประทีประเสน ชัยศิลป์วัฒนา (2556, น. 21-67) อธิบายว่า ภาษาภาพพจน์ 
 คือ การใช้ภาษาเปรียบเทียบของผู้เขียนทําให้ส่ิงท่ีนามธรรมเป็นรูปธรรมมากย่ิงข้ึน มักนําไปเปรียบ 
กับส่ิงท่ีเป็นรู้จักกันดีอยู่แล้ว เพ่ือผู้อ่านเกิดความรู้สึกซาบซ้ึงได้มากกว่าการกล่าวอย่างตรงไปตรงมา 
ภาษาภาพพจน์แบ่งตามลักษณะท่ีใช้ในการเปรียบเทียบ ดังน้ี 
 1. อุปมา (simile) เป็น การเปรียบเทียบกันของส่ิงท่ีแตกต่างกัน 2 ส่ิง 
โดยมีคํากริยาบ่งบอกการเปรียบเทียบ เช่น seem, appear, compare, หรือคําเช่ือม ได้แก่ as, as if, 

as though, as when, like, such, than, thus  เช่น My heart is like a singing bird.  

 2. อุปลักษณ์ (metaphor) เป็นการเปรียบเทียบของ 2 ส่ิงท่ีแตกต่างกัน แต่มีคุณสมบัติ
บางประการร่วมกันมาเปรียบเทียบกัน โดยเปรียบเทียบว่าส่ิงหน่ึงเป็นอีกส่ิงหน่ึงโดยตรง ไม่มีคําเช่ือม 
เช่น  She is the rose, the grory of the day.  

 3. บุคลาธิษฐาน (personification) เป็นการกล่าวถึงกริยาอาการของส่ิงท่ีไม่ใช่คน 
ให้ทํากริยาเหมือนคน เพ่ือส่ือให้ผู้อ่านเกิดจินตนาการตามThe flowers smile to the angry sun. 

 4. ปฏิพจน์ (oxymoron) เป็น การนําคําท่ีมีความขัดแย้งมารวมไว้ด้วยกันเพ่ือส่ือความ
เป็นพิเศษ 
 5. อติพจน์ (hyperbole) เป็น การกล่าวเกินจริงเพ่ือเน้นความให้เกิดความรู้สึกเท่าจริง
แก่ผู้อ่าน   
 6. นามนัย (metonymy) หมายถึง การเรียกช่ือส่ิงหน่ึงโดยใช้อีกส่ิงหน่ึงท่ีมีความ
เก่ียวข้องสัมพันธ์กัน เช่น Let me give you a hand. ซ่ึง hand ในท่ีน้ี หมายถึง ความช่วยเหลือ  
 7. สัมพจนัย (synecdoche) หมายถึง การกล่าวถึงส่วนย่อยท่ีมีลักษณะเด่น แทนส่ิงท่ี 
ต้องการกล่าวถึงท้ังหมด  
 8. สัญลักษณ์ (symbol) คือ คําหรือวลีท่ีมีความหมายในตัวเองและในเวลาเดียวกัน 
ก็มีความหมายถึงส่ิงอ่ืนๆ อีกหลายส่ิงนอกเหนือไปจากน้ัน  
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 9. การอ้างถึง (allusion) คือ การกล่าวพาดพิงหรืออ้างถึงบุคคล เหตุการณ์ สถานท่ีและ
ข้อความท่ีมีปรากฏในตํานาน หรือวรรณกรรมท่ีเป็นท่ีรู้จัก 
 10. อุปมานิทัศน์ (allegory) คือเร่ืองท่ีมีความหมายแฝง ต้องตีความจากเร่ืองท่ีเล่าลึกลง
ไปอีกช้ันหน่ึง  
 11. การเล่นคํา (pun) คือ การเล่นคําท่ีมีความหมายเหมือนกันของคําคนละคํา หรือ การ
เล่นคําของคําท่ีมีความหมายต่างกันของคํา ๆ เดียว  
 12. การแฝงนัย (irony) คือ วิธีการพูดท่ีแสดงความแตกต่างระหว่างส่ิงท่ีปรากฏกับส่ิง 
ท่ีเป็นจริงเพราะผู้พูดต้องการแฝงความหมายท่ีแท้จริงเอาไว้  
  
 ลักษณะภาษาภาพพจน์ท่ีปรากฏในวรรณกรรมจะมีความแตกต่างจากลักษณะการใช้
ภาษาภาพพจน์โดยท่ัวไปซ่ึงใช้เปรียบเทียบส่ิงท่ีเป็นนามธรรมให้เป็นรูปธรรมมากย่ิงข้ึน มักนําไป
เปรียบกับส่ิงท่ีเป็นรู้จักกันดีอยู่แล้ว เพ่ือผู้อ่านเกิดความรู้สึกซาบซ้ึงได้มากกว่า แต่ลักษณะภาษา
ภาพพจน์ในวรรณกรรมผู้ศึกษาพบว่าภาษาภาพพจน์ท่ีปรากฏส่วนมากเป็นอุปมาและบุคลาธิษฐานท่ี
ใช้แสดงอาการของโรคจิตเภทท่ีผู้ป่วยพยายามจะอธิบายส่ิงท่ีเขามองเห็นและคิดว่าส่ิงน้ันกําลังส่ือสาร
กับเขาอยู่ หรือใช้เพ่ืออธิบายส่ิงท่ีเขาคิดให้มีความชัดเจนย่ิงข้ึน 
 นอกจากการศึกษาลักษณะองค์ประกอบของวรรณกรรมและลักษณะภาษาท่ีพบใน
วรรณกรรมเพ่ือทําความเข้าใจวรรณกรรมแล้ว การหาความรู้เพ่ิมเติมในเร่ืองโรคจิตเภทถือเป็นเร่ือง
สําคัญมากท่ีจะช่วยอธิบายลักษณะอาการของโรคซ่ึงสะท้อนผ่านตัวละครท่ีจะทําให้เราเข้าใจความคิด 
และพฤติกรรมท่ีแสดงออกในรูปแบบต่างๆ ของโรคซ่ึงจะนําไปสู่กระบวนการวิเคราะห์หาลักษณะของ
ภาษาผู้ป่วยจิตเภทในลําดับถัดไป   
 
2.3 ลักษณะอาการของโรคจิตเภท     
 การศึกษาลักษณะอาการของโรคจิตเภทถือว่าเป็นส่วนสําคัญหลักท่ีจะทําให้รู้จักอาการ
ผิดปกติท่ีเกิดข้ึนท้ังในส่วนของความคิด การรับรู้ การส่ือสาร พฤติกรรม และอารมณ์ ซ่ึงจะช่วยให้ 
สามารถวิเคราะห์แยกแยะกลุ่มอาการของโรคท่ีคาเดนแสดงออกภายใต้การดําเนินเร่ืองตามฉาก 
ในสถานการณ์ต่าง ๆ ซ่ึงสามารถอธิบายลักษณะของโรคจิตเภทได้ดังน้ี 
 โรคจิตเภท (schizophrenia) หมายถึง อาการป่วยทางจิตข้ันรุนแรงท่ีเป็นผลมาจาก 
ความผิดปกติด้านพัฒนาการทางระบบประสาทในสมองท่ีแสดงออกทางความคิด ความรู้สึก 
และพฤติกรรม ส่งผลให้ผู้ป่วยมีความคิดและการรับรู้ไม่ตรงกับความเป็นจริง แบ่งกลุ่มอาการของโรค 
เป็น 3 กลุ่มอาการสําคัญ คือ (กระทรวงสาธารณสุข, 2560 น.1-2) (National Institute of Mental 

Health, 2020)  
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 1. กลุ่มอาการด้านบวก (positive sysmptoms) หรือ อาการทางจิต (psychotic 

symtoms) ได้แก่ อาการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในการรับรู้ (ด้านการมองเห็น การได้ยิน การได้กล่ิน 
การสัมผัส และการรับรส) สูญเสียการรับรู้ในโลกความเป็นจริงแต่จะสัมผัสโลกในรูปแบบท่ีแปลกไป 
จากธรรมชาติปกติท่ัวไป ส่งผลให้ความคิดผิดปกติและสะท้อนให้เห็นถึงพฤติกรรมแปลกๆ  
(สธ, 2560 น.1-2) (NIMH, 2020) อาการแสดงของกลุ่มอาการด้านน้ีเช่น   
  1.1 อาการประสาทหลอน (hallucination) เช่น การได้ยินเสียง หรือการได้ยิน
เสียง ส่ิงซ่ึงไม่มีอยู่จริง ซ่ึงคนปกติไม่มีใครสัมผัสได้ เห็นภาพคน สัตว์หรือส่ิงของโดยไม่มีส่ิงเหล่าน้ันอยู่
จริง (สธ, 2560 น.1-2) (NIMH, 2020) (NAMI, 2020) ซ่ึงนิตยา ศรีจํานง (ม.ป.ป.) อธิบายอาการ
ประสาทหลอนเพ่ิมเติมโดยแยกตามอาการดังน้ี 
  1) auditory hallucination อาการประสาทหลอนทางการได้ยินหรือหูแว่วได้ยิน
เสียงจากภายนอก เช่น เสียงคนมาขู่ ด่าว่าหรือเสียงคนพูดเร่ืองของผู้ป่วย อาจเป็นเสียงคนเดียวหรือ
หลายคน ผู้ป่วยอาจรับฟังเฉยๆ บางรายกลัว บางรายพูดโต้ตอบด้วย 
  2) visual hallucination อาการประสาทหลอนทางการเห็น ภาพหลอน เห็นภาพ
เป็นคนหรือส่ิงของ บางรายเห็นภาพคนจะมาทําร้าย 
  3) gastatory hallucination อาการประสาทหลอนทางการรับรส รู้สึกรสแปลกๆ 
  4) tactile hallucination อาการประสาทหลอนทางการสัมผัส 
  5) alfactory hallucination อาการประสาทหลอนทางการได้กล่ิน รู้สึกกล่ิน
แปลกๆ นอกจากน้ันยังอธิบายเพ่ิมเติมอาการประสาทหลอนท่ีช่วยสนับสนุนว่าเป็นโรคจิตเภทถือเป็น 
Schneider’s first rank symptom ได้แก่ 
  1) ผู้ป่วยได้ยินเสียงความคิดของตนเอง 
  2) ผู้ป่วยได้ยินเสียงคนพูดโต้ตอบเก่ียวกับตัวผู้ป่วย  

  3) ผู้ป่วยได้ยินเสียงคนพูดวิจารณ์เก่ียวกับการกระทําของตน 

  1.2 อาการหลงผิด (delusion) มองโลกผิดไปจากความเป็นจริง มีความเช่ือท่ีผิด
ซ่ึงไม่ตรงกับความเป็นจริง หวาดระแวง หรือกลัวอย่างไม่มีเหตุผล เช่น เช่ือว่าโทรทัศน์ วิทยุ และ
อินเตอร์เน็ต กําลังออกอากาศข้อความพิเศษมาหาตนเองและต้องการการตอบกลับการหลงผิดคิดว่า
ตนย่ิงใหญ่ มีความสามารถพิเศษ หลงผิดว่าจะมีคนมาทําร้าย (สธ, 2560 น.1-2) (NIMH, 2020) 

(NAMI, 2020) ซ่ึงนิตยา ศรีจํานง (ม.ปป.) อธิบายเพ่ิมเติมอาการหลงผิดท่ีพบบ่อยมีดังน้ี 
1) หลงผิดคิดว่าผู้อ่ืนปองร้าย (delusion of persecution)      

2) หลงผิดคิดว่าผู้อ่ืนพูดเร่ืองราวเก่ียวกับตน นินทาว่าร้าย (delusion of  

reference)             
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  3) หลงผิดคิดว่าการทําของตนถูกควบคุมโดยอํานาจภายนอก (delusion of being 

controlled)    

  4) หลงผิดคิดว่าตนเองเจ็บป่วยร่างกาย (delusion of somatic)              

  5) หลงผิดคิดว่าตนเองเป็นใหญ่ (delusion of grandeur)   

  6) หลงผิดคิดว่าส่วนใดส่วนหน่ึงของร่างกายหายไป (delusion of nihilistic)                   

   1.3 การพูดแบบไม่มีระเบียบแบบแผน (disorganized speech) คือ การ
เปล่ียนเร่ืองพูดจากเร่ืองหน่ึงไปยังอีกเร่ืองหน่ึง ในลักษณะท่ีหัวข้อ วลี หรือประโยคไม่สัมพันธ์กัน เกิด
จากความคิดไม่ปกติ (thought disorder) ท่ีผู้ป่วยไม่สามารถรวบรวมความคิดให้เป็นไปในทิศทาง
เดียวกันได้ตลอด (มาโนช หล่อตระกูล, 2554) (สธ, 2560 น.1-2) (NIMH, 2020) 

  1.4 พฤติกรรมไม่มีระเบียบแบบแผน (disorganized behavior) เป็น 
พฤติกรรมท่ีผิดไปจากธรรมเนียมของคนปกติท่ัวไป เช่น ไม่ใส่เส้ือผ้า แต่งตัวสกปรก เล่นอุจจาระ 
ปัสสาวะกลางท่ีสาธารณะ หรือร้องตะโกนอย่างไม่ทราบสาเหตุ (สธ, 2560 น.1-2)  

 2. กลุ่มอาการด้านลบ (negative sysmptoms) แสดงอาการสูญเสียแรงบันดาลใจ  
ไม่สนใจและขาดความเพลินในการทํากิจกรรมประจําวัน พูดน้อยเฉยเมย (สธ, 2560 น.1-2) (NIMH, 

2020) (NAMI, 2020) 

 3. กลุ่มอาการด้านรู้คิด (cognitive sysmptoms) ผู้ป่วยจะมีปัญหาในเร่ืองของความ
สนใจ ความต้ังใจและการจดจํา ซ่ึงทําให้ความสามารถในการตัดสินใจลดลง (สธ, 2560 น.1-2) (NIMH, 

2020) (NAMI, 2020)  

 การวินิจฉัยโรคจิตเภทในวัยรุ่นทําได้ยากเน่ืองจากระยะเร่ิมมีอาการจะมีการ
เปล่ียนแปลงแบบค่อยเป็นค่อยไป ผู้ป่วยมักมีปัญหาในด้านหน้าท่ีความรับผิดชอบ ด้านสัมพันธภาพ 

การเรียนหรือการทํางาน (มาโนชและปราโมทย์, 2542, อ้างถึงใน ศิริยุพา, 2544 น.147)  

 ซ่ึงตัวละครคาเดนเร่ิมมีอาการแสดงบางอย่างท่ีสามารถบ่งช้ีอาการของโรคได้ เช่น เร่ิม
ปลีกตัวออกจากกลุ่มเพ่ือน ผลการเรียนตกต่ํา มีปัญหาด้านการนอนและอารมณ์หงุดหงิด พบว่าคาเดน
เร่ิมมีอาการนอนไม่หลับในบทท่ี 6 ปลีกตัวและออกจากกลุ่มเพ่ือนบทท่ี 29  

 จากลักษณะของโรคจิตเภทท่ีแสดงอาการในวรรณกรรม พบอาการหลงผิดคิดว่า
ปลาโลมาวางแผนการลอบทําร้ายตนเอง ในบทท่ี 1 อาการประสาทหลอนหูแว่วได้ยินเสียงในบทท่ี 6 

อาการหวาดระแวงคิดว่าคนจรจัดท่ีเจอตามถนนจะไปลอบวางเพลิงโรงแรมท่ีพักอยู่ในบทท่ี 22  

อาการท่ีเห็นว่าหน้ากระดาษว่างเปล่ากรีดร้องเรียกตัวเขาในบทท่ี 19 และอาการแสดงของโรคท่ีมี
ความผิดปกติของความคิด (thought) ส่งผลต่อการรับรู้ อารมณ์และพฤติกรรม ส่งผลให้คําพูดไม่
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ต่อเน่ืองกัน (incoherence) (นิตยา ศรีจํานง, ม.ป.ป) สอดคล้องกับลักษณะท่ีเกิดข้ึนกับตัวละครหลัก
คาเดน ซ่ึงพบว่ามีลักษณะอาการพูดจาไม่ปะติปะต่อกัน เปล่ียนจากเร่ืองหน่ึงไปยังอีกเร่ืองหน่ึง การพูด
ไม่เช่ือมโยงกันชัดเจนในบทท่ี 1 13 และ 32 ส่วนอาการหลงผิดคิดว่าตนย่ิงใหญ่ มีความสามารถพิเศษ 
(สธ, 2560 น.1-2) เป็นอาการท่ีพบในฉากเดินเรือสมุทรขนาดใหญ่ ซ่ึงพบว่าคาเดนจะมีความสามารถ 
ฉลาด มีพลังในการควบคุมการเดินเรือได้ หรือมีอํานาจวิเศษท่ีสามารถเปล่ียนจากเรือโบราณท้ังลําให้
เป็นเรือลําใหม่ท่ีทันสมัยมีเคร่ืองมือท่ีจะช่วยให้เดินทางไปพิชิตแชลแลนเจอร์ดีปได้สําเร็จ 
 จากความผิดปกติทางความคิดซ่ึงเป็นลักษณะเด่นของโรคจิตเภทท่ีถ่ายทอด ออกมา
ทางด้านลักษณะคําพูดของผู้ป่วย ดังน้ันการศึกษาลักษณะภาษาผู้ป่วยจิตเภทจึงเป็นมีความจําเป็น 
อย่างย่ิง ท่ีจะช่วยอธิบายลักษณะอาการของโรคท่ีเกิดข้ึนกับคาเดนได้และเป็นแนวทางในการหากลวิธี
การถ่ายทอดความหมายท่ีเหมาะสมในลําดับถัดไปเพ่ือรักษาอรรถรสความผิดปกติตามลักษณะงาน
วรรณกรรมต้นฉบับ 
 

2.4 ลักษณะภาษาคนปกติและภาษาผู้ป่วยจิตเภท   
 เน่ืองจากองค์ประกอบของวรรณกรรมเร่ือง“มนา นาวีผจญภัย”ในด้านตัวละครท่ีดําเนิน
เร่ืองมีท้ังคนปกติและผู้ป่วยจิตเภท ทําให้ลักษณะภาษาท่ีปรากฏในวรรณกรรมมีความผสมผสาน
ระหว่างภาษาของคนปกติและภาษาผู้ป่วยจิตเภทซ่ึงเป็นลักษณะเฉพาะของวรรณกรรมเร่ืองน้ีท่ี
ผู้ประพันธ์ถ่ายทอดลักษณะภาษาของผู้ป่วยจิตเภทผ่านตัวละครหลักอย่างคาเดน เพ่ือบอกถึงอาการ
ผิดปกติทางความคิดท่ีเกิดข้ึนกับเขาซ่ึงส่งผลต่อพฤติกรรมท่ีเขาแสดงออกจนนําไปสู่เหตุการณ์ท่ีน่า
สงสัยต่างๆและทําให้พ่อแม่ตัดสินใจนําตัวลูกชายเข้ารับการรักษาตัวในโรงพยาบาลจิตเวช 
  ดังน้ันผู้ศึกษาจึงให้ความสําคัญกับการศึกษาลักษณะภาษาของคนปกติด้วยเช่นกัน เพ่ือ
ช่วยเปรียบเทียบให้เห็นลักษณะของภาษาท่ีแตกต่างกันได้ชัดเจน  
 2. 4.1 ลักษณะภาษาของคนปกติ   
 มนุษย์ใช้ภาษาเป็นเคร่ืองมือในการส่ือสารกันตามสถานการณ์จริงในชีวิตประจําวันอย่าง
เป็นธรรมชาติ โดยใช้ระบบข้อความ (discourse) ซ่ึงเป็นหน่วยภาษาท่ีสูงกว่าประโยค ประกอบด้วย
ประโยคเด่ียวหลายประโยครวมกัน อธิบายใจความท่ีต้องการส่ือสารอย่างต่อเน่ืองจนก่อให้เกิด
เอกภาพทางความหมายของข้อความ เพ่ือแสดงอารมณ์หรือความรู้สึกตามเจตนาของผู้ส่งสาร (ชลธิชา 
บํารุงรักษ์, 2558 น. 134) ดังน้ันอาจกล่าวได้ว่าการศึกษาภาษาระดับข้อความจึงมีความสําคัญในการ
ท่ีจะอธิบาย กลไกการเช่ือมโยงความเพ่ือทําให้เกิดความเป็นเอกภาพของข้อความท่ีใช้ในการส่ือสาร 
ซ่ึงกระบวนการดังกล่าวนําไปสู่การศึกษาวิเคราะห์ภาษาระดับข้อความ (Discourse Analysis) เพ่ือ
อธิบายความสัมพันธ์ของหน่วยภาษาท่ีเช่ือมโยงกันมากกว่าหน่ึงประโยคอย่างมีเอกภาพ 
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 ผู้ศึกษาจึงศึกษาลักษณะภาษาระดับข้อความซ่ึงเป็นการส่ือสารโดยท่ัวไปของตัวละคร 
ปกติ เพ่ือใช้เป็นเคร่ืองมือคัดแยกภาษาของตัวละครคาเดนท่ีเป็นผู้ป่วยจิตเภท ซ่ึงจะทําให้เห็น 
ลักษณะภาษาของผู้ป่วยจิตเภทท่ีปรากฏในวรรณกรรมได้ชัดเจนข้ึน 
  การวิเคราะห์ลักษณะภาษาระดับข้อความ  
  ภาษาระดับข้อความท่ีใช้ในการส่ือสาร หรือเล่าเร่ืองให้มีคุณภาพท่ีดีน้ันต้องมี 
การเช่ือมโยงความ (cohesion) ท่ีทําให้หน่วย (unit) ของภาษาหน่ึงหน่วยมีความเป็นเอกภาพ 

(coherence) สอดคล้องกับท่ีจันทิมา อังคพณิชกิจ (2557, น. 87) ให้ความเห็นว่า “ไม่ว่าข้อความ 
จะมีการสร้างหรือผลิตรูปถ้อยคําต่อเน่ืองกันไปเป็นปริมาณเท่าใดก็ตาม ก็ต้องมีกลไกลท่ีจะเช่ือมโยง 
สัมพันธ์ (discourse organization)”   

  ผู้ศึกษาได้ศึกษาการเช่ือมโยงความ (cohesion) ตามแนวทางของ พัลทริดจ์ 
(Paltridge, 2006 อ้างถึงในจันทิมา อังคพณิชกิจ, 2557, น. 93) ซ่ึงแบ่งการเช่ือมโยงความ ดังน้ี   การ
อ้างถึง (referencing) การแทนท่ี (substitution) การละ (ellipsis) การใช้คําเช่ือม (conjunction) 

การเช่ือมคําด้วยคําศัพท์ (lexical cohesion) 

  1.  การอ้างถึง   
  จันทิมา (2557, นน. 93-96) อธิบายว่า การอ้างถึงเป็นการแนะ หรือช้ีบางส่ิง 
ท่ีผู้เขียนต้องการให้ผู้อ่านติดตามในประโยคอ่ืนต่อเน่ืองกันไปซ่ึงอาจเกิดประโยคข้ึนหลายประโยค เพ่ือ
คงสาระเดิมเอาไว้เป็นการแสดงการเช่ือมโยงภาษาระดับข้อความ การอ้างถึงท่ีแสดงความหมายและ
ข้อมูลภายในตัวบท สามารถจําแนกประเภทโดยพิจารณาจุดอ้างอิง (referential point) ได้ 2 แบบ 
คือ 
   1.1 การอ้างถึงจุดอ้างอิงท่ีมาก่อน (anaphoric) รูปอ้างถึงจะย้อนไปหาจุด  
อ้างอิง (points backward) ท่ีนํามาข้างหน้า  
   1.2 การอ้างถึงจุดอ้างอิงท่ีเกิดหลัง (cataphoric) เป็นการอ้างถึงจุดอ้างอิง 
 ท่ีกล่าวถึงทีหลังรูปอ้างถึง (points forward)  

  นอกจากน้ันแล้วการอ้างถึงภายในตัวบทยังจําแนกตามรูปภาษาท่ีใช้อ้างถึง ได้แก่ 
การอ้างถึงด้วยรูปแทนบุคคล (personal reference) การอ้างถึงด้วยรูปบ่งช้ี (demonstrative 

reference) การอ้างถึงด้วยการเปรียบเทียบ (comparative reference)  

  การอ้างถึงด้วยรูปแทนบุคคล (personal reference) คือ รูปอ้างถึงท่ีใช้ แทน
บุคคลหรือส่ิงมีชีวิต เช่น คําในกลุ่มบุรุษสรรพนาม คําสรรพนามแสดงความเป็นเจ้าของ ใช้อ้างถึง
บุคคลหรือส่ิงมีชีวิตท่ีกล่าวไปแล้ว ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจได้ว่าตัวบทกล่าวถึงใคร หรืออะไร  
เพ่ือแสดงความสัมพันธ์ของเร่ืองว่าเป็นเร่ืองเดียวกัน เช่น I, we, mine, our, him 
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  การอ้างถึงด้วยรูปบ่งช้ี (demonstrative) คือรูปอ้างถึงท่ีบ่งบอกการช้ีเฉพาะ 
หรือแยกแยะส่ิงหน่ึงส่ิงใดออกอย่างชัดเจน เช่น this, those, there, here รวมถึง the ท่ีใช้ประกอบ
คํานามหรือนามวลีเพ่ือแสดงความสัมพันธ์ว่าจุดท่ีอ้างถึงบุคคล ส่ิงของหรือสถานท่ี  
  การอ้างถึงด้วยการเปรียบเทียบ (comparative reference) คือ รูปอ้างถึง 
ท่ีใช้แสดงเปรียบเทียบความเหมือนหรือความต่างของส่ิงต่างๆกับจุดอ้างอิง มักพบเป็นคําคุณศัพท์ เช่น 
same, equal, similar, better หรือคําวิเศษณ์ เช่น so, much, similarly เพ่ือใช้แสดงการเช่ือมโยง
โดยวิธีเปรียบเทียบส่ิงท่ีอ้างถึงกับส่ิงท่ีอ้างอิงในข้อความท่ีอยู่ข้างหน้าว่าเหมือนหรือต่างกันอย่างไร 
  2. การแทนท่ี    
  การแทนท่ีเป็นการเลือกใช้คําอ่ืนแทนท่ีคําท่ีกล่าวถึงไปแล้ว สอดคล้องกับท่ีเบเกอร์ 
(Baker, 2011 p.196) กล่าวว่า การแทนท่ีน้ันคือการใช้คําหน่ึงแทนคําอีกคําหน่ึง ซ่ึงการแทนท่ี
ดังกล่าวใช้ได้ท้ังการแทนท่ีคํานาม การแทนท่ีคํากริยา การแทนท่ีประโยค โดยปกติจะใช้คํา
ภาษาอังกฤษ เช่น One (s), Do, So/not Same หรือ I think so. I hope so.  ตัวอย่างเช่น I offered 

him a seat. He said he didn’t want one. (McCarthy, 1991 p.45) 

  3. การละ   
  การละคือ การเช่ือมโยงความในตัวบทโดยการละคําบางคําไว้ในฐานท่ีเข้าใจ ซ่ึง 
แมคคาร์ที (McCarthy, 1991) แบ่งการละในภาษาอังกฤษออกเป็น 3 ประเภท คือ การละคํานาม การ
ละคํากริยา การละประโยค เช่น Nelly liked the green tiles; myself I preferred the blue. 

(McCarthy, 1991 p.43)  

  4. การใช้คําเช่ือม     
  จันทิมา (2557, น.104-105) แสดงความเห็นว่า การใช้คําเช่ือมคือการเช่ือมโยง
ความระดับข้อความ เพ่ือให้ข้อความในตัวบทมีความต่อเน่ืองเป็นเร่ืองเดียวกันเกิดข้ึนได้ท้ังภาษาระดับ
ข้อความแบบพูด และภาษาข้อความแบบเขียน และเรียกคําเช่ือมในภาษาแบบพูดว่าดัชนีสัมพันธสาร 
(discourse markers) เพ่ือบอกทัศนคติผู้พูดแสดงวัจนกรรมต่างๆ เช่น การเตือน การเชิญชวน เช่น 
you know, like, sort of, well ส่วนในภาษาเขียนมีการใช้คําเช่ือมโยงความหมายในหลาย
จุดประสงค์เช่น คําเช่ือมข้อความอธิบาย คําเช่ือมตัวอย่าง ข้อความสรุป ข้อความขัดแย้ง ข้อความ
คล้อยตามเป็นต้น อน่ึงเบเกอร์ (Baker, 2011 p.200) ได้ให้ตัวอย่างคําท่ีเป็นคําเช่ือม เช่น and, or, 

but, yet, so, for this reason, then, next, in conclusion, of course, well, anyway, surely, 

after all. 
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  5. การเช่ือมคําด้วยคําศัพท์    
      การเช่ือมความด้วยคําศัพท์ เป็นการเช่ือมโยงความในตัวบทด้วยคําศัพท์หรือ
กลุ่มคําท่ีเก่ียวข้องในเร่ืองเดียวกันมาเป็นกลไกในการเช่ือมโยงภาษาระดับข้อความ (Halliday & 

Hasan อ้างอิงใน Baker, 2011 p.211) ได้แบ่งประเภทการเช่ือมความด้วยคําศัพท์ออกเป็น 2 ประเภท
ได้แก่  
   5.1 การซ้ํา (reiteration) คือ การกล่าวคําศัพท์น้ันซ้ํา ๆ อีกคร้ัง ซ่ึงคําท่ีนํามา
กล่าวซ้ําน้ี เบเกอร์ (Baker, 2011) ได้ให้ตัวอย่างไว้ เช่น คําท่ีมีความหมายเหมือนกัน (synonym) คํา
จ่าฝูง (superodinate) คําท่ีมีความหมายท่ัวไป (general word) 

   5.2 การปรากฏร่วมกลุ่มศัพท์ (collocation) คือ การเช่ือมโยงคําท่ีมี
ความหมายในแวดวงเดียวกัน ทําเนียบภาษาเดียวกันและต้องปรากฏคู่กันเสมอ 

 กล่าวโดยสรุปได้ว่าการส่ือสารท่ีมีประสิทธิภาพท่ีดีน้ัน ใจความของสารต้องเป็นเอกภาพ 

และต่อเน่ืองกันโดยการเช่ือมโยงความในรูปแบบต่างๆตามบริบทและเจตนาท่ีผู้ส่งสารต้องการส่ือสาร 
 นอกจากการศึกษาการเช่ือมโยงความของภาษาระดับข้อความดังกล่าวซ่ึงถือเป็น
ลักษณะภาษาพ้ืนฐานของการส่ือสารปกติ ผู้ศึกษายังต้องหาศึกษาลักษณะภาษาของผู้ป่วยจิตเภทซ่ึง
จะใช้เป็นข้อบ่งช้ีในการหาลักษณะภาษาท่ีไม่ปกติท่ีตัวละครคาเดนถ่ายทอดไว้ในวรรณกรรม  
 

 2.4.2 ลักษณะภาษาของผู้ป่วยจิตเภท   
 การศึกษาลักษณะของภาษาผู้ป่วยจิตเภท เป็นการศึกษาท่ีจะเป็นกระบวนการค้นหา
ภาษาท่ีตัวละครคาเดนใช้ส่ือสารอาการทางความคิดท่ีไม่ปกติของเขาท่ีเกิดข้ึนซ่ึงจะแตกต่างไป 
จากภาษา ของตัวละครอ่ืนๆท่ีเป็นคนปกติ ซ่ึงสามารถสรุปลักษณะภาษาของผู้ป่วยจิตเภทได้ 4 

ประเด็นดังน้ี 
  1. ประเด็นเร่ืองคํา  
      การศึกษาลักษณะภาษาของผู้ป่วยจิตเภทพบประเด็นท่ีน่าสนใจ คือ การสร้าง
ภาษา (language output) ในผู้ป่วยจิตเภท และพบว่ามีการสร้างคําใหม่ (neologism) ท่ีไม่เคยมีมา
ก่อน ซ่ึงคําใหม่ท่ีสร้างข้ึนไม่ได้ส่ือความหมายเหมือนดังถ้อยคําปกติท่ัวไป ตัวอย่างการสร้างคําใหม่ของ
ผู้ป่วยจิตเภทดังปรากฏในประโยค เช่น “I got so angry I picked a dish and threw it at the 

geshinker” or “So I sort of bawked the whole thing up” (Andreasen, 1986 อ้างถึงใน 
Kuperberg, 2010) คําว่า “geshinker”และ “bawked” เป็นคําท่ีสร้างข้ึนมาใหม่แต่ไม่สามารถหา 
ความหมายของคําในพจนานุกรมได้ 
 

Ref. code: 25625806034202YEM



17 

 

 

  2. ประเด็นเร่ืองประโยค  
      ลักษณะภาษาของผู้ป่วยจิตเภทในระดับประโยคน้ันพบว่าการเรียงประโยค 
ไม่ได้เกิดจาก การยึดใจความของข้อความท่ีต้องการพูด แต่จะยึดคําท่ีได้ยินเป็นหลักในการสร้าง
ประโยค ดังท่ี ไชก้า (Chaika 1974, อ้างถึงใน Kuperberg, 2010) กล่าวว่า“การสร้างประโยคจะยึด
ตามลักษณะความหมายของคําพูดก่อนหน้าน้ีแทนท่ีจะพูดตามหัวข้อ” ซ่ึงทําให้ภาษาระดับประโยค 
(sentence) ไม่สัมพันธ์สอดคล้องกันกับประเด็นท่ีต้องการส่ือสารและไม่มีความต่อเน่ืองสัมพันธ์กัน
ของเร่ืองท่ีเล่าเพราะผู้ป่วยโรคจิตเภทสร้างประโยคตามคําท่ีได้ยินก่อนหน้าน้ีมากกว่าท่ีจะสร้าง
ประโยคให้มีใจความสําคัญ สอดคล้องกับประโยคก่อนหน้า  
  3. ประเด็นเร่ืองภาษาระดับข้อความ  
            ลักษณะภาษาของผู้ป่วยจิตเภทในระดับข้อความน้ัน จบพบว่าการเช่ือมโยง
ความในภาษาระดับข้อความมีลักษณะผิดปกติไปจากของธรรมชาติภาษาของคนปกติ ซ่ึงผู้ป่วยโรคจิต
เภทไม่สามารถเช่ือมโยงความท่ีต้องการส่ือสารให้เป็นเอกภาพเดียวกันได้พอท่ีจะทําให้ผู้ฟังเข้าใจได้
ดังท่ีโรเชสเตอร์ และมาร์ติน (Rochester and Martin, 1979 p. 1) กล่าวว่า “ความล้มเหลวของ
ภาษาระดับข้อความเกิดข้ึนเม่ือผู้ฟังไม่สามารถติดตามในส่ิงท่ีผู้พูดกําลังพูดได้แม้ว่าผู้พูดจะใช้คําท่ี
คุ้นเคยในประโยคท่ีมีรูปแบบท่ีดี” สอดคล้องกับท่ีคูเปอร์เบิร์ก (Kuperberg, 2010) อธิบายว่า “คําพูด
ท่ีเกิดจากความคิดผิดปกติจะพูดไปเร่ือยๆ และบางคร้ังไม่มีความต่อเน่ืองกัน” 

  4. ประเด็นเร่ืองการใช้ภาษาภาพพจน์   
      ผลการศึกษาพบว่าผู้ป่วยจิตเภท มีความสามารถในการใช้ภาษาภาพพจน์ ดังท่ี
โกล์ดสเทน (Goldstein ,1944 อ้างถึงใน Kuperberg, 2010) กล่าวว่า “ความยากในการใช้ภาษาอย่าง
หน่ึงของผู้ป่วยจิตเภทท่ีเป็นข้อยกเว้นคือการใช้ภาษาภาพพจน์” อธิบายได้ว่าผู้ป่วยจิตเภทจะพูด
ส่ือสารส่ิงท่ีคิดได้ยาก ไม่สามารถเรียบเรียงคําพูดแล้วพูดออกมาให้ตรงกับส่ิงท่ีคิดจึงพยายามใช้การ
เปรียบเทียบอธิบายความคิดท่ีเกิดข้ึน ซ่ึงแตกต่างจากการใช้ภาษาภาพพจน์ของคนปกติท่ีใช้เพ่ือ
อธิบายหรือเปรียบ เทียบนามธรรมให้เป็นรูปธรรม ทําให้ผู้อ่านเกิดความซาบซ้ึงมากกว่าการบอกตรง ๆ  

(ยุวพาส์ ประทีประเสน ชัยศิลป์วัฒนา, 2556, น. 21)    

 หลังจากศึกษาลักษณะองค์ประกอบของวรรณกรรมและลักษณะภาษาของผู้ป่วยจิตเภท
แล้ว ผู้ศึกษาต้องศึกษาแนวคิดและทฤษฎีการแปลจากนักวิชาการต่างๆเพ่ือหาแนวทางในการถ่าย 
ทอดความหมายและแก้ไขปัญหาท่ีพบในระหว่างการถ่ายทอดความหมาย ของวรรณกรรมไปสู่ภาษา
ฉบับแปล เพ่ือให้สามารถคงความหมายเดิมของต้นฉบับและอรรถรสอันเกิดจากอาการของโรคได้
ดังเช่นภาษาต้นฉบับ 
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2.5 แนวคิดและทฤษฎีการแปล  
 2.5.1 นิยามการแปล 
 กระบวนการแปลเป็นงานท่ีนักแปลต้องศึกษาความหมายแล้วถ่ายโอนความหมายจาก
ภาษา หน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึงซ่ึงกระบวนการดังกล่าวน้ันต้องอาศัยความละเอียดอ่อนและพิถีพิถันใน
การเลือกถ้อยคํา ให้สามารถคงความหมายตามต้นฉบับไว้ได้ดังท่ี นิวมาร์ค (Newmark, 1988, p.7)  

กล่าวว่า “การแปลเป็นงานด้านอักษรศิลป์ (craft) ในการใช้ความพยายามแทนท่ีสารหรือข้อความใน
ภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึงด้วยสารหรือข้อความเดียวกัน” ซ่ึงกระบวนการดังกล่าวน้ัน ผู้แปลต้อง
ศึกษาหาความรู้ท่ีเก่ียวข้องกับงานต้นฉบับ เข้าใจความหมายของเน้ือหาอย่างกระจ่างชัดและรู้
ความหมายของคําอย่างละเอียดเพ่ือพิจารณาเลือกคําท่ีมีคุณค่าทางความหมายท่ีจะส่งผลทาง อารมณ์
ตามลีลาการเขียนเพ่ือคงอรรถรสและความรู้สึกตามต้นฉบับ (Nida, 1964, p.150) สอดคล้องกับท่ีเบล 
(Bell, 1999, p. 5 อ้างถึงใน Colina, 2016, p.11) แสดงความคิดเห็นเก่ียวกับการแปลไว้ว่า “การแปล
เป็นการถ่ายทอดความหมายไปยังภาษาปลายทาง ตามท่ีได้แสดงไว้ในภาษาต้นทางเพ่ือรักษาไว้ซ่ึง
ความหมายและลีลา” ส่ิงท่ีแฝงไว้ในกระบวนการแปลไม่ได้มีแค่ความหมายหรือลีลาตามท่ีผู้เขียน
ต้องการแสดงอรรถรสน้ันๆ แต่งานเขียนหน่ึงอาจแสดงบริบทเชิงสังคมของเจ้าของภาษาไว้ด้วย 
เช่นเดียวกับท่ี ฮาทิมและเมสัน (Hatim and Mason, 1990, p. 3 อ้างถึงใน Colina, 2016, p.11) ให้
นิยามว่า“การแปลก็เป็นเหมือนกระบวนการส่ือสารท่ีเกิดข้ึนภายใต้บริบทเชิงสังคม” ดังน้ันงานแปลจึง
เป็นส่ิงท่ีแสดงถึงความสัมพันธ์ทางสังคมสองสังคม โดยถ่ายทอดผ่านภาษาสองภาษาท่ีต้องเช่ือมโยงกัน
โดยอาศัยความคล้ายคลึงของความหมายเป็นส่ิงเช่ือมโยง ดังท่ี คอลินา (Colina, 2016, p.12) เสนอว่า 
“การแปลเป็นเร่ืองของกระบวนการหรือผลท่ีเกิดจากการเปล่ียนแปลงรูปลักษณ์ของข้อความในงาน
เขียนช้ินหน่ึงหรือหลายช้ินจากภาษาของมนุษย์ ภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึงซ่ึงโดยท่ัวไปจําเป็นต้องมี
ระดับของความคล้ายคลึงกัน (resemblance) และความเช่ือมโยงกัน (correspondance) ต่อต้นฉบับ
อย่างมีนัยสําคัญ” และท่ีสําคัญความสมบูรณ์ ครบถ้วนของงานแปลน้ันยังรวมไปถึงงานแปลน้ันจะต้อง
แสดงให้เห็นถึงปฏิกิริยาตอบรับท่ีเกิดข้ึนกับผู้อ่านผลงานการแปลซ่ึงจะแสดงผลเหมือนกับท่ีเกิดข้ึนกับ
ผู้อ่านผลงานต้นฉบับ ดังท่ี (พิมพันธ์ เวสสะโกศล, 2558, น. 4) กล่าว่า “การแปลเป็นการถ่ายทอด
ความหมายจากต้นฉบับท่ีเขียนหรือพูด ด้วยภาษาหน่ึงมาเป็นฉบับแปลซ่ึงใช้อีกภาษาหน่ึง โดย
พยายามคงความหมายและรูปแบบของต้นฉบับให้ได้มากท่ีสุดเพ่ือให้ผู้อ่านฉบับแปลเกิดความรู้สึกเท่า
เทียมกันกับผู้อ่านต้นฉบับ” 

 จากนิยามของนักทฤษฎีดังกล่าวสรุปได้ว่าการแปลเป็นกระบวนการถ่ายทอด
ความหมายโดยผ่านการศึกษาหาความรู้อย่างเข้าใจ ภายใต้บริบทเชิงสังคมของงานเขียนใน
ภาษาต้นฉบับ แล้วถ่ายทอดความหมายเป็นถ้อยคําและรักษารูปแบบของต้นฉบับไว้โดยท่ีในภาษา
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ฉบับแปลท่ียังคง อรรถรสและลีลาของภาษาต้นฉบับและทําให้ผู้อ่านงานแปลเกิดความรู้สึกเหมือน
อ่านต้นฉบับ ซ่ึงกระบวนการดังกล่าวเป็นการ โดยรักษาระดับของความคล้ายคลึงกัน (resemblance) 

และความเช่ือมโยงกัน (correspondance) ของภาษาท้ังสอง  
 บริบททางสังคมท่ีบอกเล่าเร่ืองราวผ่านตัวละคร ดําเนินเร่ืองภายใต้กรอบของโครงเร่ือง 
สร้างสีสันหักมุมเร่ืองเล่า ถ่ายทอดอรรถรสและลีลาภาษาตามจินตนาการสร้างสรรค์ของผู้แต่ง  
ในรูปลักษณ์ของงานวรรณกรรม การแปลวรรณกรรมจึงเป็นงานแปลอีกแขนงหน่ึงท่ีต้องรักษา 
ท้ังความหมาย อรรถรสและลีลาของท้ังสองภาษาท่ีมีความคล้ายคลึงกันและเช่ือมโยงกัน เพ่ือให้เกิดผล
กับผู้อ่านภาษาฉบับแปลเหมือนกับในภาษาต้นฉบับ ดังน้ันกรอบการดําเนินการ 
ในการแปลวรรณกรรม จึงเป็นกระบวนการท่ีผู้ศึกษาต้องศึกษาให้เข้าใจและใช้เป็นแนวทาง 
ในการแปลวรรณกรรมเร่ืองน้ี 
 
 2.5.2 แนวคิดเก่ียวกับการแปลวรรณกรรม   
 วรรณกรรมเป็นการถ่ายทอดเร่ืองราวของตัวละครตามโครงเร่ืองท่ีกําหนดและดําเนิน
เร่ืองตามสถานการณ์เพ่ือถ่ายทอดพฤติกรรมของตัวละครต่างๆ ท่ีส่งผลต่อตัวละครอ่ืนๆ ในเร่ืองและ
สะท้อนแนวคิดหรือแก่นของเร่ืองท่ีผู้เขียนต้องการนําเสนอต่อผู้อ่าน ซ่ึงผู้ประพันธ์จะมีเอกลักษณ์ใน
การถ่ายทอดลีลาภาษาเฉพาะท่ีแตกต่างกันออกไป ตามจินตนาการ ความคิดและทัศคติ เก่ียวกับชีวิต
อย่างสร้างสรรค์ เพ่ือทําให้เน้ือเร่ืองน้ัน มีความน่าสนใจมุ่งสร้างความบันเทิง ให้แก่ผู้อ่าน วรรณกรรม
จึงเป็นงานบันเทิงคดี ท่ีนําเสนอข้อคิดเก่ียวกับชีวิตไปพร้อมๆ กับให้ความเพลิดเพลินกับผู้อ่าน 
 การแปลวรรณกรรมจึงต้องถ่ายทอดท้ังข้อคิดและให้อรรถรสจากงานวรรณกรรมตาม
ต้นฉบับแล้วถ่ายทอดไปยังภาษาฉบับแปลได้อย่างไพเราะและสละสลวย คุณค่าของวรรณกรรมจึงอยู่ท่ี
ศิลปะ ในถ่ายทอดความหมายผ่านการเลือกสรรถ้อยคําสํานวนอย่างละเอียดปราณีต ดังท่ี วัลยา 
วิวัฒน์ศร (2557, น. 108) ได้ให้นิยามเก่ียวกับการแปลวรรณกรรมไว้ว่า "การแปลวรรณกรรมคือการ
ถ่ายทอดความหมายและวรรณศิลป์จากตัวบทภาษาหน่ึงไปเป็นตัวบทอีกภาษาหน่ึง ถึงระดับการ
สร้างสรรค์ของนักประพันธ์ โดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรมในต้นฉบับภาษาเดิมและคํานึงถึงผู้อ่าน
ฉบับแปลเสมอกัน"  
 ดังน้ันกรอบของกระบวนการก่อนการแปลวรรณกรรมจึงต้องเร่ิมต้ังแต่ การวิเคราะห์
วรรณกรรมต้นฉบับ ซ่ึงผู้ศึกษาต้องศึกษาแนวทางในการวิเคราะห์วรรณกรรมต้นฉบับ เพ่ือให้เห็น
ลักษณะองค์ประกอบของวรรณกรรมและลักษณะภาษาท่ีพบในวรรณกรรม ซ่ึงจะเป็นแนวทางใน
การศึกษากลวิธีการแปล และการปรับบทแปล เพ่ือให้งานในภาษาฉบับแปลสามารถถ่ายทอด
ความหมายตามเน้ือหา เร่ืองราว ข้อคิดชีวิต และอรรถรสเหมือนวรรณกรรมต้นฉบับ เพ่ือสร้างความ
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บันเทิงท่ีให้แง่คิด ให้ผู้อ่านได้รับรู้อาการของโรค พฤติกรรมของผู้ป่วย สร้างความเข้าใจและยอมรับ
ผู้ป่วยจิตเภทมากข้ึน ตามเจตนารมณ์ของผู้ประพันธ์   
 

 2.5.3 การวิเคราะห์ต้นฉบับ   
 การวิเคราะห์ต้นฉบับเป็นหัวใจหลักท่ีจะช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจเน้ือหาในหนังสือได้รอบด้าน
และกระจ่างชัดเจน เปิดมุมมองการรับรู้ในมิติท่ีกว้างข้ึนมากกว่าข้อความท่ีปรากฏเฉพาะในหนังสือ
ต้นฉบับ ซ่ึงจะช่วยให้ผู้แปลหากลวิธีการแปลและถ่ายทอดความหมายได้อย่างถูกต้อง พร้อมท้ังเรียบ
เรียงข้อความน้ันให้สละสลวย สอดคล้องเป็นธรรมชาติในภาษาฉบับแปล ดังท่ีวัลยา วิวัฒน์ศร (2557, 

น. 95-96) ได้เสนอแนวทางการทําความเข้าใจวรรณกรรมดังน้ี 
  1. วิเคราะห์บริบททางวรรณกรรม วัฒนธรรมและสังคมท่ีนักประพันธ์ 
ใช้เป็นฉากและสมัยของเร่ืองท่ีเขาแต่ง 
  2. วิเคราะห์โครงเร่ือง แก่นเร่ือง การสร้างบุคลิกลักษณะตัวละครการใช้มุมมอง 
มิติเวลา และมิติสถานท่ีในเร่ือง 
  3. วิเคราะห์ความหมายของเร่ือง ท้ังความหมายรวม ความหมายแฝงความหมาย 
เชิงสัญลักษณ์ ความหมายเชิงเปรียบเทียบ ตลอดจนโลกทัศน์ของผู้ประพันธ์ในเร่ืองน้ัน 
  4. ศึกษาลีลาการเขียนของนักประพันธ์เฉพาะเร่ืองเปรียบเทียบลีลาการเขียน 
โดยรวมของนักประพันธ์ผู้น้ัน 
  5. ศึกษาหาความรู้เพ่ิมเติมเร่ืองอาชีพของตัวละครและกรณีเฉพาะท่ีกล่าวถึงใน นว
นิยายการวิเคราะห์วรรณกรรมต้นฉบับตามแนวทางดังกล่าวก่อนการแปล ทําให้ผู้ศึกษาเข้าใจเน้ือหา 
ท่ีมา และจุดประสงค์ของผู้ประพันธ์วรรณกรรม ได้รู้จักลักษณะอาการและภาษาของผู้ป่วย 
โรคจิตเภทจากการหาข้อมูลเพ่ิมเติมประกอบ สามารถวิเคราะห์องค์ประกอบและลักษณะภาษาท่ีพบ
ในวรรณกรรมซ่ึงจะเป็นแนวทางในการเลือกกลวิธีการแปลโดยยึดตามโครงสร้างภาษาต้นฉบับหรือจะ
ปรับตามภาษาฉบับแปล ซ่ึงจะช่วยให้สามารถเลือกคําท่ีให้ความหมายน้ันถูกต้องตามต้นฉบับ และ
ถ่ายทอดไปยังภาษาฉบับแปลได้อย่างครบถ้วนและเป็นธรรมชาติ  
 หลังจากกระบวนการวิเคราะห์ต้นฉบับแล้ว กระบวนการเลือกกลวิธีการแปลถือได้ว่า
เป็นแนวทางหลักในการถ่ายโอนความหมาย เปล่ียนแปลง รูปลักษณ์ของคําและโครงสร้างจากภาษา
หน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึงให้สามารถรักษาระดับของความคล้ายคลึงกันและความเช่ือมโยงกันของท้ัง
สองภาษาไว้ได้    
 ผู้ศึกษาจึงได้ศึกษาถึงกลวิธีการแปลรูปแบบต่างๆ เพ่ือใช้เป็นหลักในการถ่ายโอน
ความหมายของคําให้ครบถ้วนและเป็นธรรมชาติในภาษาฉบับแปล  
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 2.5.4 กลวิธีการแปล   
 กระบวนการถ่ายทอดความหมายเป็นข้ันตอนท่ีผู้ศึกษาต้องหากลวิธีการแปลจากนัก
ทฤษฎี นักวิชาการด้านการแปล ท่ีเหมาะสมกับบริบททางภาษามาใช้ในการถ่ายทอดความหมายจาก
ภาษาต้นฉบับไปยังผู้อ่านในภาษาฉบับแปล ซ่ึงพบแนวคิดของนักทฤษฎีท่ีใช้เป็นแนวทางในการแปล
ดังน้ี  
  ไนดา (Nida,1964, pp.165-171) ให้ความเห็นเก่ียวกับหลักการในการแปลท่ี
สําคัญชัดเจนคือรูปแบบการแปลท่ีเน้นการรักษารูปแบบของภาษาต้นฉบับและรูปแบบการแปลเน้น
ผลตอบสนองท่ีเกิดข้ึนกับผู้อ่านภาษาบทแปลและแบ่งรูปแบบการแปล 2 ประเภท คือ 
  1. การแปลเทียบเคียงตามรูปแบบ (formal-equivalent translation) เป็นการ
แปลท่ียึดรูปแบบของภาษาต้นฉบับเป็นหลักในการถ่ายทอดความหมายของภาษาต้นฉบับไปยังภาษา
บทแปลท้ังในเร่ืองคํา วลี ประโยค เคร่ืองหมายวรรคตอน การแบ่งวรรคตอน การใช้วงเล็บ การทําตัว
เอน ดังน้ันภาษาในบทแปลจึงต้องรักษาความต่อเน่ืองของการใช้คํา ความหมายเดิมในภาษาต้นฉบับ 
และหน่วยไวยากรณ์ของภาษาเช่น การแปลจากคํานามในภาษาต้นฉบับก็ต้องรักษาให้ความหมายของ
ภาษาบทแปลเป็นคํานามเช่นกัน รวมไปถึงการแปลวลีหรือประโยค เคร่ืองหมาย และการแบ่งย่อหน้า 
  2. การแปลเทียบเคียงต่างรูปแบบ (dynamic- equivalent translation)  

เป็นแปลท่ีเน้นผลตอบสนองท่ีเกิดข้ึนกับผู้อ่านภาษาบทแปล การถ่ายทอดความหมายท่ีผลตอบสนอง
จะแตกต่างจากการแปลแบบเทียบเคียงรูปแบบ ซ่ึงวิธีการแปลแบบน้ีสัมพันธ์ท้ังในเร่ืองของภาษาสอง
ภาษาและวัฒนธรรมของท้ังสองภาษา ซ่ึงบทแปลท่ีได้น้ันยังคงสะท้อนให้เห็นความหมายและเจตนา
ตามต้นฉบับดังเดิม การแปลเทียบเคียงต่างรูปแบบน้ียึดการเทียบเคียงท่ีใกล้ท่ีสุดกับความเป็น
ธรรมชาติของภาษาต้นฉบับ โดยยึดความสําคัญ 3 ประการ คือ 
   2.1 การเทียบเคียงกับภาษาต้นฉบับ 
      การเทียบเคียงในเร่ืองผลตอบสนองท่ีเกิดข้ึนกับผู้อ่านภาษาฉบับแปล 
มากว่า การเทียบเคียงในเร่ืองรูปแบบ 
   2.2 ความเป็นธรรมชาติของภาษาฉบับแปล 
การถ่ายทอดความหมายของภาษาเพ่ือให้เกิดความเป็นธรรมชาติน้ัน ยึดองค์ประกอบ 3 อย่างคือ  

          1) ภาษาและวัฒนธรรมของฉบับแปล 
               2) บริบทของข้อความเฉพาะ  

          3) ผู้อ่านในภาษาปลายทาง  
   2.3 ความใกล้เคียงกันของท้ังภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล  
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 นิวมาร์ค (Newmark, 1988 p.19) เสนอหลักคิดท่ีสําคัญเก่ียวกับทฤษฎีการแปล 
ว่าส่ิงท่ีเป็นประเด็นท่ีต้องใส่ใจในการแปลคือการพิจารณาเลือกกลวิธีการแปลให้เหมาะสมกับต้นฉบับ 
ในรูปแบบต่างๆ ทฤษฎีการแปลต่างๆ พยายามท่ีแสดงให้ถึงความสัมพันธ์ในด้านความคิด ความหมาย 
และภาษาสะท้อนผ่านมุมมองในเร่ืองพฤติกรรม วัฒนธรรม ความเป็นสากล การเข้าใจวัฒนธรรม การ
ตีความจากต้นฉบับอย่างชัดเจนเป็นส่วนเสริมในวิถีการแปล แนวทางการแปลท่ีสําคัญของนิวมาร์คน้ัน
เน้นในเร่ืองของการแปลโดยเน้นภาษาต้นฉบับ (source Language emphasis) และการแปลโดยเน้น
ภาษาปลายทาง (target Language emphasis) นิวมาร์ค (Newmark, 1988 p.39) ได้แบ่งกลวิธีการ
แปลเป็น 2 วิธีดังน้ี  

      1. การแปลแบบเน้นความหมาย (semantic translation) เป็นการแปลท่ีเน้น 
ความพยายามจะถ่ายทอดความหมายและโครงสร้างประโยคเดิมในภาษาฉบับแปลให้ใกล้เคียงกับ 
ภาษาต้นฉบับมากท่ี สุด โดยท่ียังคงเก็บรักษาวัฒนธรรม ของภาษาต้นฉบับไว้เช่นเดิม ซ่ึงการแปลวิธี
อาจจะซับซ้อนและมีรายละเอียดมากกว่าเพราะยึดท่ีแนวคิดของงานต้นฉบับมากกว่า 

     2. การแปลแบบเน้นการส่ือสาร (communicative translation) เป็นการแปลท่ี 
เน้นให้เกิดผลกระทบกับผู้อ่านภาษาฉบับแปลดังท่ีเกิดกับผู้อ่านต้นฉบับ แต่ผู้แปลยังคงเคารพ 

และยึดรูปแบบของงานต้นฉบับ จึงเป็นการแปลท่ีสามารถปรับภาษาฉบับแปล โดยการเพ่ิม 
หรือตัดคําแล้วนํามาเรียบเรียงให้เข้าใจง่าย และชัดเจนตามลักษณะของภาษาฉบับแปลเพ่ือให้ผู้อ่าน
เกิดความเข้าใจตามต้นฉบับ  
 นอกจากน้ันสัญฉวี สายบัว (2560, น. 58-62) ยังได้เสนอวิธีการแปลเพ่ือให้ 
การถ่ายทอดความหมายไปสู่ภาษาฉบับแปลน้ันถูกต้องครบถ้วนแบ่งเป็น 2 วิธีดังน้ี 
 1. การแปลแบบตรงตัว (literal translation) เป็นการแปลท่ียึดแนวคิดภาษาต้นฉบับ 
เป็นหลัก โดยให้พยายามรักษารูปแบบของคํา ประโยค และเคร่ืองหมายต่างๆ ไว้ตามเดิม 
 2. การแปลเอาความ (free translation) เป็นการแปลท่ีมีการเปล่ียนแปลงรูปแบบ  
การเรียงวลี ประโยค ท่ีใช้ในภาษาต้นฉบับเพ่ือส่ือสารให้ผู้อ่านภาษาฉบับแปลมีความเข้าใจตาม
รูปแบบของภาษาฉบับแปล 
 แนวทางการศึกษากลวิธีการแปลของนักวิชาการดังกล่าว ผู้ศึกษาใช้เป็นหลักใน 
การแปลวรรณกรรมเร่ือง “มนา นาวีผจญภัย” จากภาษาต้นฉบับแล้วถ่ายทอดความหมายไปสู่ภาษา
ฉบับแปลซ่ึงพบว่าในกระบวนการแปลจะยึดภาษาต้นฉบับแล้วแปลแบบตรงตัว นิวมาร์ค 
(Newmark,1988) สัญฉวี สายบัว (2560) ซ่ึงเป็นวิธีการท่ีใช้เป็นส่วนมาก แต่พบบางส่วนท่ีต้องมีการ
ปรับเปล่ียนบทแปลเพ่ือให้ส่ือความหมายได้ชัดเจนข้ึนในภาษาฉบับแปล  
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 ดังน้ันการศึกษากลวิธีการปรับบทแปลจึงถือว่าเป็นกระบวนการท่ีสําคัญอีกประการหน่ึง 
ซ่ึงจะทําให้การถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาฉบับแปลน้ันได้ความหมาย ถูกต้องตามต้นฉบับ 
และมีความเป็นธรรมชาติในภาษาฉบับแปล  

 2.5.5 กลวิธีการปรับบทแปล  
 บริบททางสังคม วัฒนธรรมลักษณะระบบโครงสร้างภาษาท่ีถ่ายทอดลงในงาน 
วรรณกรรมท่ีแตกต่างกันทําให้กระบวนการถ่ายทอดความหมายของภาษาสองภาษามีความ 
ไม่เท่าเทียมกันทําให้เกิดปัญหาข้ึนกับการแปล กลวิธีการปรับบทแปลจึงเป็นแนวทางท่ีจะช่วย
แก้ปัญหาการแปลในกรณีท่ีไม่สามารถหาคําในภาษาฉบับแปลได้ตรงและมีความหมายสมบูรณ์เหมือน
ในต้นฉบับ จึงต้องมีการปรับบทแปลเพ่ือเรียบเรียงข้อความให้ตรงกับภาษาฉบับแปลและทําให้
ข้อความสละสลวยและธรรมชาติมากข้ึน  
 สัญฉวี สายบัว (2560, น. 86-108) ได้เสนอแนวทางในการปรับบทแปลไว้ 2 ระดับ คือ 
  1. ระดับคํา  
   1.1 การเติมคําอธิบาย  
    ซ่ึงทําได้ท้ังการเติมลักษณะนามเข้าข้างหน้าและการเติมข้อความส้ัน 
เพ่ือให้ความหมายตรงกับคําในต้นฉบับ ใช้ในกรณีท่ีไม่มีคําน้ันในภาษาฉบับแปลแต่ผู้แปลยังต้องการใช้
คําน้ันอยู่ในภาษาฉบับแปล เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายได้ชัดเจนข้ึน 
     ต้นฉบับ   American football  

     ฉบับแปล การแข่งอเมริกันฟุตบอล  
     ต้นฉบับ   My younger brother was enlisted. 
     ฉบับแปล น้องผมโดนเกณฑ์ทหาร 
   1.2 การใช้วลีหรือประโยคแทนคํา   
       ใช้ในกรณีท่ีไม่มีคําศัพท์ใกล้เคียงในภาษาฉบับแปล ผู้แปลจึงต้องใช้คําใน
ภาษาต้นฉบับ แล้วอธิบายเพ่ิมเติมโดยใช้วลีหรือประโยคอธิบายความหมายให้ได้ใจความครบถ้วน 
     ต้นฉบับ   He disappeared into his igloo. 

     ฉบับแปล  เขาหายไปเข้าไปในกระท่อมท่ีสร้างด้วยน้ําแข็งหลังน้ัน  
   1.3 การใช้คําท่ีอ้างอิงถึงความหมายท่ีกว้างข้ึนแทนคําท่ีอ้างอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะ
กว่า ใช้ในกรณีท่ีคําในภาษาต้นฉบับไม่มีคําท่ีมีความหมายท่ีเป็นท่ีรู้จักในภาษาฉบับแปลจึงต้องใช้ 
คําอ้างอิงท่ีมีความหมายกว้างท่ีจะครอบคลุมคําน้ันได้ 
     ต้นฉบับ   ผีกระสือ 
     ฉบับแปล ghost 
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     ต้นฉบับ   The snow had stopped and the morning 

was bright and the sun was shining. Long icicles, hanging from the caves, glittered  

in the sun.   

     ฉบับแปล หิมะหยุดตกแล้ว อากาศตอนเช้าแจ่มใสน้ําแข็ง
ห้อยย้อยลงมาเป็นสายๆ จากชายคาบ้าน เป็นแสงประกายแวววาว เม่ือต้องแสงตะวัน 
   1.4 การเติมตัวเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิดต่างๆ  
        การเติมตัวเช่ือมในบทแปลเพ่ืออธิบายภาษาอังกฤษท่ีไม่มีโครงสร้างใน
ประโยคภาษาฉบับแปล เพ่ือทําให้ข้อความในภาษาฉบับแปลสละสลวยมากข้ึน 
     ต้นฉบับ   Having heard the new, John decided to 

leave the town. 

     ฉบับแปล พอได้ข่าว จอห์นก็ตัดสินใจออกจากเมือง  
     ต้นฉบับ   Training : machines can be produced; 

training takes years. 

     ฉบับแปล การฝึกอบรม จริงอยู่ เคร่ืองจักรน้ันซ้ือหามาได้ 
แต่ การฝึกต้องใช้เวลา 
   1.5 การตัดคําหรือสํานวนท้ิงไป ใช้ในกรณีท่ีเม่ือตัดคําน้ันไปแล้วไม่ทําให้ 
ความหมายขาดหายไป 
     ต้นฉบับ  Answering, John said that .................... 

     ฉบับแปล จอห์นตอบว่า ......... 
     ต้นฉบับ  The man was frightfully, terribly fond of fishing. 

     ฉบับแปล ตาคนน้ันชอบตกปลาเหลือเกิน  
 

  2.  ระดับโครงสร้างของภาษา แบ่งได้เป็น 4 ระดับคือ   
    2.1 ระดับเสียง เรียกอีกอย่างหน่ึงว่า การทับศัพท์เป็นการเขียนเสียง
ตัวอักษรของคําท่ีเป็นช่ือเฉพาะของส่ิงๆ เช่น ช่ือคน สถานท่ี แม่น้ํา ต้นไม้ สัตว์ กิจกรรม จากภาษาหน่ึง
ไปยังอีกภาษาหน่ึงเช่นช่ือ Thomas ใช้เสียงพยัญชนะแรก “ธ” ออกเสียงได้ว่า โธมัส หรือคําว่า 
supermarket ออกเสียงว่า “ซุปเปอร์มาเกต”  

   2.2 ระดับคํา เน่ืองจากโครงสร้างของภาษาอังกฤษและภาษาไทยแตกต่างกัน
ในด้านคุณสมบัติของการประกอบคําตามหน่วยเสียงพิเศษเช่น รูปกริยาของภาษาอังกฤษจะบอกได้ถึง 
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พจน์ของประธาน กาลของคํากริยาท่ีเกิดเหตุน้ัน หรือบอกสภาพเสร็จสมบูรณ์ หรือการเติมลักษณะ
หน่วยเสียง s ในคํานามจะทําให้พจน์ของคําเปล่ียนจากเอกพจน์เป็นพหูพจน์ เช่น books เด็กชาย 
หลายคน (สัญฉวี สายบัว,2560, น.99) ผู้แปลอาจต้องปรับโครงสร้างของคําในภาษาฉบับแปล 
ถูกต้องให้สละสลวยและได้ความหมายครบถ้วนตามโครงสร้างของภาษาต้นฉบับ  
   2.3 ระดับประโยค เป็นการปรับเปล่ียนลักษณะของประโยคตามโครงสร้าง
ของประโยคในภาษาฉบับแปลเน่ืองจากโครงสร้างของประโยคในต้นฉบับไม่เป็นได้เป็นโครงสร้างท่ีผู้ 
อ่านภาษาฉบับแปลคุ้นเคยทําให้ไม่เข้าใจสารท่ีส่ือความตามต้นฉบับ ซ่ึงการปรับระดับประโยคทําได้ใน
รูปแบบต่างๆ ดังน้ี  
   1) การปรับระเบียบการเรียงคําในวลีหรือประโยค 
   ต้นฉบับ     Longing to be with you, I decided to cancel my 

appointment tonight. 

   ฉบับแปล   ฉันตัดสินใจเลิกนัดกับคนอ่ืนเพราะอยากมาอยู่กับคุณ  

(สัญฉวีสายบัว,2560, น.100) 

   2) การเปล่ียนประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยค  
   ต้นฉบับ   On his arrival, James found out that tha gang did not 

wait for him.  

   ฉบับแปล  พอมาถึงเจมส์ก็พบว่าพรรคพวกไม่รอเขาหรอก  
(สัญฉวี สายบัว,2560, น.101)   

   3) การปรับรูปประโยคปฏิเสธ   
   ต้นฉบับ  We saw nobody in the room.  

   ฉบับแปล  เราไม่พบใครเลยในห้องน้ัน  
 (สัญฉวี สายบัว,2560, น.102)   

  4) การปรับการใช้กรรตุวาจกและกรรมวาจก  
   ต้นฉบับ  It is clear that we are well matched.  

   ฉบับแปล ใครๆ ก็เห็นว่าเราเหมาะสมกันดีอย่างท่ีสุด  
 (สัญฉวี สายบัว,2560, น.103)  

  5) การเพ่ิมและละคําในประโยค  
   ต้นฉบับ  These two packages will be sent to New York via airmail. 

The larger one contains 5 pocketbooks; the other silk dress. 
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   ฉบับแปล  ของ 2  ห่อน้ีจะส่งไปนิวยอร์คทางอากาศ ในห่อใหญ่มีหนังสือฉบับ
กระเป๋า 5 เล่ม ส่วนอีกห่อหน่ึงมีเส้ือผ้าไหม 3 ชุด  

 (สัญฉวี สายบัว,2560, น.104)   

  2.4 การปรับโครงสร้างในระดับท่ีสูงกว่าประโยค  
   ลักษณะของข้อความท่ีสูงกว่าประโยคเป็นหน่วยของภาษาประกอบด้วย 
ประโยคต้ังแต่ 2 ประโยคข้ึนไปท่ีมีความเก่ียวเน่ืองกัน สนับสนุนใจความสําคัญเดียวกันถือเป็น
โครงสร้างระดับท่ีใหญ่ท่ีสุดท่ีทําให้เกิดรูปแบบงานเขียนในแบบต่างๆ เช่น บทความ เร่ืองเล่า หรือ   นว
นิยายต่างๆ การปรับบทในระดับน้ีจึงเป็นการปรับโครงสร้างซ่ึงอาจทําให้รูปลักษณ์เดิมของงานต้นฉบับ
ถูกปรับเปล่ียนไปซ่ึงเป็นกระบวนการท่ีนักแปลควรหลีกเล่ียง 
 กลวิธีการปรับบทแปลในวรรณกรรมเร่ือง “มนา นาวีผจญภัย” ผู้ศึกษาได้นําท้ัง 
การปรับระดับคําและการปรับระดับโครงสร้างมาใช้ดังน้ี การปรับระดับคํา ใช้วิธีการเติมคําอธิบายด้วย
การเติมลักษณะนามด้านหน้าและการเติมข้อความส้ันๆ 
 การใช้คําท่ีอ้างอิงถึงความหมายท่ีกว้างข้ึนแทนคําท่ีอ้างอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกว่าและการตัด
คําหรือสํานวนท้ิงไปเพ่ือทําให้ความหมายของคําน้ันครบถ้วนสมบูรณ์และชัดเจนข้ึนในภาษาฉบับแปล 
ส่วนการปรับระดับโครงสร้างน้ันใช้การปรับระดับเสียงด้วยการทับศัพท์คําในภาษาต้นฉบับเช่น ช่ือตัว
ละคร การปรับระดับคํา การปรับโครงสร้างระดับประโยคด้วยวิธีการปรับระเบียบการเรียงคําในวลี
หรือประโยค การเปล่ียนประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยค การปรับรูปประโยคปฏิเสธ การปรับการ
ใช้กรรตุวาจกและกรรมวาจก นอกจากน้ันผู้ศึกษายังใช้วิธีการปรับประโยคเป็นคําซ่ึงถ้าแปลตรงตัว
จากประโยคในภาษาต้นฉบับจะไม่สามารถส่ือความให้เข้าใจในภาษาไทยได้ จึงต้องปรับประโยคให้
เป็นคําท่ีเข้าใจง่ายข้ึน  
 การนํากลวิธีการปรับบทแปลด้วยวิธีการดังกล่าวข้างต้นมาปรับใช้ตามสถานการณ์ของ
ภาษาท้ังสองภายใต้บริบทเชิงสังคมของงานเขียนในภาษาต้นฉบับของวรรณกรรมช่วยแก้ปัญหาท่ี
เกิดข้ึนในระหว่างการแปล ทําให้ภาษาฉบับแปลยังคงอรรถรสและลีลาตามภาษาต้นฉบับส่งผลให้
ผู้อ่านงานแปลเกิดความรู้สึกเหมือนอ่านต้นฉบับซ่ึงกลวิธีการปรับบทแปลถือเป็นกระบวนการท่ีสําคัญ
ในการแปลท่ีจะช่วยรักษาระดับของความคล้ายคลึงกันและความเช่ือมโยงกันของท้ังสองภาษา 
 นอกจากน้ันแล้วการศึกษาวิธีการแปลเฉพาะลักษณะภาษาท่ีปรากฏในวรรณกรรมยัง
ช่วยให้ ผู้ศึกษาได้เข้าใจแนวทางในการถ่ายทอดความหมายของภาษาแต่ลักษณะซ่ึงมีนักวิชาการให้
การรับรองแนวทางดังกล่าวทําให้ผู้ศึกษาเข้าใจวรรณกรรมเห็นแนวทางในการผลิตผลงาน การแปลได้
ความหมายถูกต้อง ครบถ้วน  ซ่ึงแนวทางการแปลประเด็นลักษณะเฉพาะท่ีพบในวรรณกรรมเร่ือง
“มนา นาวีผจญภัย” มีลักษณะดังต่อไปน้ี    
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 2.5.6 การแปลคําภาษาภาพพจน์ 
 ยุวพาส์ ประทีประเสน ชัยศิลป์วัฒนา (2556, น.21) ได้ให้นิยามว่า ภาษาภาพพจน์ 
หมายถึง ภาษาท่ีผู้ประพันธ์มักนําไปเปรียบเทียบกับส่ิงท่ีเป็นท่ีรู้จักด้วยถ้อยคําท่ีทําให้ผู้อ่านเกิด 
ความรู้สึกลึกซ้ืงกว่าการกล่าวอย่างตรงไปตรงมาเป็นการสร้างสุนทรียะทางอารมณ์ด้วยภาษา 
ท่ีสร้างสรรค์ ลักษณะภาษาภาพพจน์ท่ีปรากฎในเร่ืองมีการใช้คําในกลุ่มอุปมาอุปไมย เช่น like, as if, 

as…adj……as,  as…adv……as และภาษาภาพพจน์ในกลุ่มบุคลาธิษฐาน ซ่ึงสร้างให้ส่ิงไม่มีชีวิตส่ือสาร
และแสดงอาการได้เหมือนมีชีวิต เพ่ืออธิบายส่ิงท่ีคิดผ่านการเปรียบเทียบ และแสดงอาการผิดปกติท่ี
เกิดข้ึนกับคาเดนเช่นเห็นเส้นท่ีวาดลากมือเขาไปตามเส้นซ่ึงเป็นลักษณะหน่ึงของภาษาผู้ป่วยจิตเภทท่ี
ไม่เหมือนการใช้ภาษาภาพพจน์โดยปกติท่ีแสดงถึงความสวยงามและสุนทรียะของบทประพันธ์  
 ผู้ศึกษาจึงต้องศึกษาแนวทางในการแปลท่ีทําให้เราเห็นความแตกต่างของส่ิงท่ีนํามา 
เปรียบ เพ่ือให้เห็นกลไกของความคิดท่ีผิดปกติของตัวละคร  
 แนวทางการแปลคําภาษาภาพพจน์ บานเวลล์ (Barnwell, 1980, pp. 101-119) 

กล่าวว่า ส่ิงสําคัญในการแปลภาษาภาพพจน์น้ันผู้แปลต้องรู้จักภาษาภาพพจน์ซ่ึงถ้าไม่รู้จักอาจทําให้
แปลแบบคําต่อคํา ความหมายก็จะไม่ชัดเจนหรืออาจแปลผิดเลยก็ได้ ส่ิงสําคัญประเด็นแรกคือต้องรู้
ความหมายของภาษาภาพพจน์ท้ัง 3 ประเภท คือ 1) ความหมายอ้างอิง (referential meaning) ความ
จริงของส่ิงน้ัน 2) ความหมายเก่ียวข้อง (associative meaning) เป็นสัญลักษณ์ท่ีผู้เขียนต้องการให้
เกิดมีปฏิกริยาในตัวผู้อ่าน 3) ความหมายตามบริบท (textual meaning) เป็นจุดเด่นของการใช้ภาษา
ภาพพจน์ท่ีมี นอกจากน้ันยังเสนอข้อควรพิจารณาในการแปลอุปมาและอุปไมย 3 ประการดังน้ี 
  1. ส่ิงท่ีกล่าวถึง (topic)  

  2. ส่ิงท่ีนํามาเปรียบเทียบ (illustration)  

  3. จุดร่วมท่ีเหมือนกัน (point of similarity) 

 จะเห็นได้ว่าบานเวลล์ (Barnwell, 1980, pp. 101-119) ให้ความสําคัญกับเร่ือง
ความหมายและส่ิงท่ีจะนํามาเปรียบซ่ึงท้ังสองภาษาต้องมีจุดร่วมบางอย่างท่ีเหมือนกันจึงจะทําให้การ
ถ่ายทอด ความหมายของภาษาภาพพจน์เป็นไปด้วยครบถ้วน สมบูรณ์และเป็นธรรมชาติในภาษา
ปลายทาง 
 ในส่วนของแนวทางการแปลภาษาภาพพจน์น้ันสัญฉวี สายบัว (2560, น.137-141) 

เสนอแนวทางในการแปลอุปมาโวหาร ซ่ึงผู้ศึกษานํามาปรับใช้ในการแปลภาษาภาพพจน์ ดังน้ี  
 1. แปลแบบตรงตัวคือ การแปลโดยใช้คําท่ีมีความหมายอ้างอิงตรงกับท่ีใช้ในต้นฉบับ วิธี
น้ีใช้ในกรณีท่ีคําและความหมายท่ีใช้ในการอุปมาอุปไมยน้ันเป็นท่ีรู้จักดีในภาษาต้นฉบับ  
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 2. แปลแบบตีความคือ การแปลท่ีต้องตีความหมายเปรียบเทียบและใช้ความหมายท่ี
ตีความแล้วถ่ายทอดเป็นฉบับแปล ใช้ในกรณีท่ีคําหรือสํานวนในฉบับแปล เป็นส่ิงท่ีคนพูดภาษาฉบับ
แปลไม่เข้าใจ  
 3. การแปลตรงตัวประกอบการตีความ หมายถึง การแปลท่ีเอาคําหรือสํานวนเดิมใน
ต้นฉบับมาใช้ในฉบับแปลและตีความหมายด้วย 
 4. การแปลด้วยโวหารเทียบเคียง เป็นการแปลท่ีผู้แปลต้องตีความหมาย ของอุปมา
โวหารในต้นฉบับ แล้วหาคําอุปมาอุปไมยหรือสํานวนในภาษาฉบับแปลมาใช้ในความหมายเดียวกัน 
 กล่าวโดยสรุปการแปลภาษาภาพพจน์ด้วยวิธีการใดน้ัน ปัจจัยสําคัญคือการพิจารณา 
ความหมายของส่ิงท่ีเปรียบกับส่ิงท่ีนํามาเปรียบ ต้องทําให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจท่ีถูกต้องตามลักษณะ 
ภาษาต้นฉบับ  
 
 2.5.7 การแปลคําทางวัฒนธรรม   
 วัฒนธรรม หมายถึง วิถีชีวิตและกระบวนการปฏิบัติเฉพาะของชุมชนท่ีใช้ภาษาเฉพาะ 
เป็นส่ือกลางในการแสดงออก นิวมาร์ค (Newmark, 1988 p. 94) อธิบายว่าวัฒนธรรมเป็นลักษณะ
เฉพาะท่ีมีความหลากหลายของภาษาๆหน่ึงซ่ึงแตกต่างกัน กระบวนการแปลคําทางวัฒนธรรมจึงมี
โอกาสท่ีความหมายในภาษาฉบับแปลจะไม่เหมือนกับคําในต้นฉบับ ซ่ึงทําให้เกิดปัญหาในการแปล 
 เบเกอร์ (Baker,2011, pp.23-43) จึงเสนอกลวิธีการแปลสําหรับนักแปลมืออาชีพท่ี
ประสบปัญหาความไม่เทียบเคียงกันโดยเฉพาะด้านวัฒนธรรมดังน้ี   

  1. กลวิธีการแปลโดยใช้คําศัพท์ท่ีมีความหมายกว้างกว่า (translation by 

a more general word (superordinate) เป็นการแปลท่ีไม่สามารถหาคําท่ีมีความหมายเฉพาะ
เหมือนกับในวัฒนธรรมของเจ้าของภาษาได้ จึงคําท่ีมีความหมายกว้างกว่าแทนคําท่ีเจาะจง
ความหมาย 
  ต้นฉบับ  พ่ีทองย้ิมให้ก่อนจะแยกตัวกลับไปวัด 

  ฉบับแปล Tong smiled at her before he left on his way home to the 

temple. 

(วิมลวรรณ อังสุวรรณ, 2550)  

  2. กลวิธีการแปลโดยใช้คําศัพท์ท่ีมีความหมายเป็นกลางหรือไม่ส่ืออารมณ์มากนัก 
(translation by a more neutral/less expressive word) เป็นกระบวนการแปลท่ีไม่สามารถหาคํา
แปลท่ีมีความหมายเทียบเคียงกับคําในภาษาต้นฉบับได้ จึงจําเป็นต้องเลือกใช้คําท่ีมีความหมาย 
กลางๆแทน  
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  3. กลวิธีการแปลโดยแทนท่ีคําศัพท์ทางวัฒนธรรม (translation by 

cultural substitution)  

  4. กลวิธีการแปลโดยใช้คํายืมหรือการใช้คํายืมประกอบการอธิบาย (translation 

using a loan word or loan word plus explanation) 

     ต้นฉบับ  ช่วงน้ัน แม่หนูยังกับกินรี บินเป็นว่าเล่นไปแทบทุกประเทศในเอเชียน่ี
แหละ  
     ฉบับแปล  At that stage your mother was like a Kinnaree. –the 

mythological creature that is half bird, half woman. She was flying off all over the    

place. She went to nearly every country in Asia.  

(วิมลวรรณ อังสุวรรณ, 2550)  

  5. กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใช้คําท่ีเก่ียวโยงกัน (translation by 

paraphase)  

     ต้นฉบับ    ตากรวดน้ําใต้ต้นโพใหญ่ 

          ฉบับแปล   Under the big banyan tree, Grandpa poured water from 

a little brass vessel onto the ground, completing the offering to the monks. Like a river 

flowing from the mountains to the sea, the water symbolized the merit they had 

earned and passed on to departed loved ones.  
.       (วิมลวรรณ อังสุวรรณ, 2550) 

  6. กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใช้คําท่ีไม่เก่ียวโยงกัน (translation 

by paraphrase using unrelated words)  

  7. กลวิธีการแปลโดยการละ (translation by omission)  

  ต้นฉบับ    พ่ีทองลูกศิษย์ยิงฟันขาวมาแต่ไกล 
  ฉบับแปล   The abbot’s pupil and nephew,Tong. Flashed his teeth in a 

smile that could be seen from afar. 

        (วิมลวรรณ อังสุวรรณ, 2550)  

  8. กลวิธีการแปลโดยการใช้ภาพประกอบ (translation by illustration) 
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 ในการถ่ายโอนความหมายของคําทางวัฒนธรรมท่ีปรากฏในวรรณกรรมผู้ศึกษาใช้ 
กลวิธีการแปลโดยแทนท่ีคําศัพท์ทางวัฒนธรรม และกลวิธีการแปลโดยใช้คํายืมหรือการใช้ 
คํายืมประกอบ การอธิบายเพ่ือให้ผู้อ่านได้รับทราบคําในภาษาต้นฉบับและเข้าใจความหมาย 
ของคําเดิมเพ่ิมจากการอธิบายประกอบ 
 

 2.5.8 การแปลภาษาท่ีมีการสัมผัสอักษรและการกระทบสระ 
 แนวทางการแปลภาษาท่ีมีการสัมผัสอักษรและการกระทบสระ ในวรรณกรรมเร่ือง
“มนา นาวีผจญภัย” ให้เป็นภาษาปลายทางท่ียังคงความหมายและรูปลักษณ์ดังภาษาในต้นฉบับน้ัน   
ผู้ศึกษาต้องพิจารณาเลือกคําอย่างพิถีพิถัน ซ่ึงอาจทําได้ยากในการคงลักษณะท้ังสองให้ครบตาม 
ต้นฉบับ ดังน้ันการวิเคราะห์ลักษณะการสัมผัสอักษรและการกระทบสระจึงจําเป็นต่อการพิจารณา 
เลือกคําหรือเลือกท้ิงคําท่ีทําให้ภาษาในฉบับแปลเกิดความสับสนและไม่ส่ือความหมายต่อผู้อ่าน  
 การสัมผัสอักษรและการกระทบสระในวรรณกรรมเร่ือง“มนา นาวีผจญภัย” ผู้ศึกษาพบ
ลักษณะการสัมผัสพยัญชนะต้นคืออักษรต่างๆ เช่น พยัญชนะ c เช่น คําว่า color, collar ในบทท่ี 5 

พยัญชนะ d dolphin, doorframe, doorway ในบทท่ี 5 พยัญชนะ t, talent, talons, tally, envy 

ในบทท่ี 5 พยัญชนะ s saturns, Saturday, Sunday, sundial ในบทท่ี 5  

 การกระทบสระลักษณะการเรียงคําจํานวน 2-4 ที่นํามาวางเรียงกัน พบว่ามีคําท่ีมีสระ
ซ้ํากันอย่างน้อย 2 คําในกลุ่มคําท่ีผู้ประพันธ์ถ่ายทอดในวรรณกรรมเช่น trouble,  hubble,  

hobble, gobble ในบทท่ี 6 และ doorframe, doorway ในบทท่ี 5  

 แนวทางการแปลคําสัมผัสอักษร น้ันผู้แปลต้องถามตนเองให้ได้ว่าส่วนใดจําเป็นหรือ
สําคัญย่ิงในการท่ีจะถ่ายทอดความหมายไปยังภาษาปลายทางให้มีสัมผัสอักษรเหมือนภาษาต้นทาง  
ซ่ึงอาจจะต้องเลือกสัมผัสเสียงแต่ท้ิงความหมาย หรือเลือกความหมายแล้วท้ิงการสัมผัสอักษร  
(Lefevere, 1994, p.20)   
 
 2.5.9 การแปลช่ือเร่ืองของวรรณกรรมและการแปลช่ือบทแต่ละบท  
 ช่ือเร่ืองของวรรณกรรมถือเป็นส่ิงสําคัญท่ีบอกความเป็นไปบางอย่างในเร่ืองท่ีผู้เขียน
อาจจะแฝงไว้ในช่ือน้ัน จากลักษณะการดําเนินเร่ืองท่ีสลับไปสลับมาระหว่างฉากในชีวิตประจําวันกับ
ฉาก ในการเดินเรือซ่ึงเป็นอาการของโรคน้ันทําให้เกิดเป็นบทแต่ละบทท่ีดําเนินเร่ืองจบภายในตัวบท
แต่ละบทเองท้ังหมดจํานวน 161 บท ซ่ึงช่ือบทแต่ละบทจะเป็นใจความสําคัญของเร่ืองราวภายใน ตัว
บทน้ันๆ ซ่ึงจะมีความเป็นเอกภาพและสอดคล้องกัน บทแต่ละบทจะเป็นเน้ือเร่ืองเล่าของเหตุการณ์ 

ต่างๆ และถ่ายทอดเน้ือหาให้ดําเนินไปตามโครงเร่ืองท่ีผู้เขียนกําหนดไว้   
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 ผู้ศึกษาเห็นว่าลักษณะเฉพาะด้านของบทแต่ละบทควรมีการศึกษาแนวทางในการ 
แปลบท ย่อยเช่นเดียวกับช่ือเร่ืองซ่ึงเป็นบทใหญ่รวมของเร่ืองท้ังหมด 
 สิทธา พินิจภูวดล (2542, น. 82-84) กล่าวถึงหลักการแปลช่ือเร่ืองวรรณกรรมว่า 
มีความสําคัญท่ีสุดเพราะผู้แต่งได้คัดเลือกช่ือท่ีเหมาะสมในการต้ังช่ือผลงานของตน เพ่ือให้ผู้อ่านสนใจ
และบ่งบอกนัยท่ีผู้เขียนต้องการส่ือสาร และเสนอวิธีการแปลช่ือเร่ือง 4 แบบ คือ  
  1. ไม่แปล ใช้การทับศัพท์ช่ือเดิมเม่ือผู้แปลพิจารณาเห็นว่าช่ือท่ีถ่ายเสียงมาน้ันเป็น
ท่ีรู้จักกันดีแล้วและสามารถสร้างความสนใจให้กับผู้อ่านมากพอ  
  2. แปลแบบตรงตัว ใช้ในกรณีท่ีช่ือต้นฉบับมีความสมบูรณ์ครบถ้วนและถ่ายทอด
เป็นภาษาไทยได้อย่างสละสลวย โดยท่ีรักษาคําและความหมายเดิมในต้นฉบับไว้  
  3. แปลบางส่วนดัดแปลงบางส่วน ใช้ในกรณีท่ีต้นฉบับมีช่ือท่ีไม่ส่ือความหมายพอ 
อาจจะห้วนเกินไปและไม่ดึงดูดใจผู้อ่าน 
  4. ต้ังช่ือใหม่โดยการตีความช่ือเร่ืองและเน้ือเร่ือง วิธีน้ีผู้แปลต้องอ่านเน้ือเร่ืองจน
เข้าใจ แล้ววิเคราะห์จับประเด็นสําคัญ บอกจุดเด่นของเร่ือง และจุดประสงค์ของผู้เขียนได้ จึงจะ
สามารถต้ังช่ือใหม่ท่ีเหมาะสมกับเร่ืองต้นฉบับได้  
 การแปลช่ือเร่ืองและการแปลช่ือบทย่อยในวรรณกรรมใช้วิธีท้ังหมด 3 แบบ คือ การแปล
แบบตรงตัว การแปลแบบไม่แปล และการต้ังช่ือใหม่โดยการตีความช่ือเร่ืองและเน้ือเร่ือง การแปลท่ีใช้
เป็นส่วนมากท่ีสุดคือการแปลแบบตรงตัว และเพ่ือให้ความหมายในภาษาฉบับแปลสอดคล้องกับ
ความหมายต้นฉบับ และเพ่ิมการแปลแบบยืมคําศัพท์พร้อมเพ่ิมคําอธิบาย ซ่ึงเป็นวิธีท่ีช่วยให้เข้าใจ
ความหมายของคําได้มากข้ึน 
 แนวทางในการศึกษากระบวนการแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง Challenger Deep  

ผู้ศึกษาได้ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องการทําความเข้าใจวรรณกรรมต้นฉบับศึกษาหาความรู้ 
เพ่ิมเติมในเร่ืองโรคจิตเภท ลักษณะภาษาผู้ป่วยจิตเภท ศึกษาแนวคิด ทฤษฎีของนักวิชาการ 
ด้านการแปลต่างๆ และการปรับบทแปล ท้ังชาวไทยและชาวต่างประเทศท่ีได้รวบรวมมา 
เพ่ือใช้เป็นแนวทางในการถ่ายทอดความหมายและอรรถรสของงานไปสู่ภาษาฉบับแปล 
ได้อย่างถูกต้อง ครบถ้วนและเป็นธรรมชาติ และเป็นกรอบในการวิเคราะห์ข้อมูลในบทต่อไป 
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เรื่องย่อ  
มนา นาวีผจญภัย (Challenger Deep) 

ของ Neal Shusterman 
 
 คาเดน บอสช์ อายุ 15 ปี  มีอาการคิดหวาดระแวงว่าจะมีเพ่ือนท่ีไม่เคยรู้จักกันมาก่อน 
ตามฆ่านอนไม่หลับ เป็นกังวล เร่ิมแยกตัวออกจากสังคมเพ่ือนในโรงเรียน ชอบอยู่กับความคิด 
ท่ีวกวนไปมาของตนเองตามลําพัง เส้ือผ้าสกปรก ไม่สามารถควบคุมอารมณ์ของตนเองได้ผลการเรียน 
ของคาเดนเร่ิมตกต่ําทําให้มีปัญหากับครูท่ีโรงเรียน มีปัญหากับเพ่ือนในห้อง กอรปกับพ่อมีความ 
คาดหมาย อยากให้คาเดนเป็นนักว่ิงทีมโรงเรียนเหมือนท่ีพ่อเคยเป็นนักกีฬาทีมโรงเรียนความกดดัน 
ส่งผลให้อาการของคาเดนหนักข้ึนจนครอบครัวต้องนําเข้ารับการรักษาท่ีโรงพยาบาลจิตเวช   
 ความคิดของเขาฟุ้งกระจายไปตามส่ิงท่ีเขามองเห็น สร้างเป็นเร่ืองต่างๆ มากมายวนไป
วนมา ท้ังเร่ืองท่ีเป็นจริงและเร่ืองท่ีคิดไปเองจนเกิดเป็นเร่ืองราวในการเดินทางด้วยเรือเดินสมุทรขนาด
ใหญ่พร้อมด้วยกัปตัน นกแก้วพูด ต้นหนเรือ คาร์ไลล์และลูกเรือคนต่างๆไปยังบริเวณแชลแลนเจอร์ดีป 
ระหว่างการเดินทางต้องพบกับอุปสรรคท้ังภัยจากธรรมชาติ และคนบนเรือด้วยกันเอง รวมถึงต้องต่อสู้
อย่างหนักกับเหล่าปีศาจท่ีหลบซ่อนตัวดูแลแชลแลนเจอร์ดีป แต่ด้วยความสามารถของคาเดนทําให้
เขาสามารถพิชิตจุดท่ีลึกท่ีสุดของโลกได้ ดินแดนแห่งความลับท่ีหลายคนอยากรู้จักและต้องการไปให้
ถึงเพ่ือครอบครองสมบัติมหาศาลใต้ทะเล 
 หลังจากเข้ารับการรักษา คาเดนได้พบกับคุณหมอไพโรห์ แต่เขาเรียกหมอว่า พวาโร 
และทีมเจ้าหน้าท่ี นักจิตบําบัด  หมอวินิฉัยอาการทางสมอง ไม่พบความผิดปกติ แต่เป็นอาการของ 
โรคจิตเภท (schizophrenia) คาเดนมีอาการคลุ้มคล่ัง ประสาทหลอน ได้ยินเสียงหลอนจากส่ิง 
รอบกายมากข้ึน คุณหมอให้การรักษาโดยใช้ยาตามระดับของอาการคลุ้มคล่ัง ซ่ึงทําให้คาเดนเจ็บปวด 
ทรมาน แต่ช่วยบรรเทาอาการและทําให้นอนหลับได้ โรงพยาบาลบําบัดผู้ป่วยใช้วิธีอาชาบําบัด ศิลปะ
บําบัด และกลุ่มบําบัด  
 คาเดนได้พบเพ่ือนท่ีเข้ารับการรักษาด้วยกัน เช่น ฮาลท่ีมาจากครอบครัวท่ีแตกแยก ซ่ึง
แม่ไม่ค่อยมาเย่ียม แม่ของฮาลช่ืนชอบการแต่งตัวเป็นพิเศษทุกคร้ังท่ีมาเย่ียมฮาลจะแต่งตัวสวยมาก 
แต่ไม่อยากเข้าใกล้ฮาล จนคร้ังสุดท้ายท่ีแม่มาเย่ียมพร้อมกับบอกว่าจะแต่งงานใหม่และย้ายไป 
อยู่กับครอบครัวใหม่เป็นสาเหตุให้ฮาลิดฆ่าตัวตาย เหตุการณ์ในชีวิตของฮาล ทําให้คาเดนเรียนรู้ว่าเขา
โชคดีท่ีมีครอบครัวท่ีรักและเอาใจใส่ดูแลเขาเป็นอย่างดี และท่ีน่ีทําให้เขาได้พบกับคอลล่ีเพ่ือนผู้หญิงท่ี
น่ารักคนหน่ึง ท่ีคาเดนสามารถเล่าเร่ืองราวและระบายความรู้สึกต่างๆ ให้ฟังได้ ท้ังสองสนิทกันคาเดน
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มีความสุขท่ีได้คุยกับคอลล่ี จนในท่ีสุดคอลล่ีหายจากโรคจิตเภทและคุณหมออนุญาตให้กลับบ้านได้ 
ส่วนคาเดนต้องเปล่ียนหมอและทีมรักษาทีมใหม่เปล่ียนยาท่ีใช้รักษา เหตุการณ์ในโรงพยาบาล 
เปล่ียนไปหลายอย่าง แต่ครอบครัว พ่อ แม่และน้องยังมาเย่ียมอย่างสม่ําเสมอ พาไปเท่ียวในท่ีต่างๆ  
ความสุขความทรงจําทําให้คาเดนอาการดีข้ึนและมีกําลังใจในการรักษา อดทนกับความเจ็บปวด 
จากฤทธ์ิของยา จากกระบวนการรักษาโรคร้าย ท่ีเป็นอยู่ซ่ึงนําพาให้ชีวิตคาเดนพบกับจุดท่ีต่ําท่ีสุด 
ในชีวิตแต่เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนกลับก็ทําให้คนในครอบครัวรักกันเอาใจใส่ดูแลกัน เป็นกําลังใจให้กัน และ
กัน จนทําให้คาเดนอาการดีข้ึนและได้รับอนุญาตให้กลับบ้านได้   
 

 
 

 
 

Ref. code: 25625806034202YEM



34 

 

ต้นฉบับ 
Challenger Deep1 

 

1 Fee, Fi, Fo, Fum2 

 There are two things you know. One: You were there. Two: You couldn’t have 

been there. 

 Holding these two incompatible truths together takes skill at juggling. Of course 

juggling requires a third ball to keep the rhythm smooth. That third ball is time – which 

bounces much more wildly than any of us would like to believe. 

You’ve learned, however, that sending your thoughts to China is not always a good 

thing. 

Your sister sleeps in the next room, and in the room beyond that, your parents. 

Your dad is snoring. Soon your mom will nudge him enough to make him roll over and 

the snoring will cease, maybe until dawn. All of this is normal, and there’s great 

comfort in that. 

Across the street a neighbor’s sprinklers come on, hissing loud enough to drown out 

the ticking of the clock. You can smell the sprinkle mist through the open window-

mildly chlorinated, heavily fluoridated. Isn’t it nice to know that the neighborhood 

lawn will have healthy teeth? 

The hiss of the sprinklers is not the sound of snakes. 

And the painted dolphins on your sister’s wall cannot plot deadly schemes. 

And a scarecrow’s eyes do not see.  

Even so, there are nights where you can’t sleep, because these things you 

juggle take all of your concentration. You fear that one ball might drop, and then 

 The time is 5 a.m. You know this, because there’s a battery powered clock on 

your bedroom wall that ticks so loudly you sometimes have to smoother it with a 

pillow. And yet, while it’s five in the morning here, it’s also five in the evening 

somewhere in China—proving that 

incompatible truths make perfect sense when seen with global perspective. 
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what? You don’t dare imagine beyond that moment. Because waiting in that moment 

is the Captain. He’s patient. And he waits. Always.  

Even before there was a ship, there was the Captain. 

This journey began with him, you suspect it will end with him, and everything 

between is the powdery meal of windmills that might be giants grinding bones to make 

their bread. 

Tread lightly, or you’ll wake them. 

 

 

2 Forever Down There   
“There is no telling how far down it goes,” the captain says, the left side of his 

mustache twitching like the tail of a rat. “Fall into that unknowable abyss, and you’ll 

be counting the days before you reach bottom.” 

“But the trench has been measured, ” I dare to point out. “People have been 

down there before. I happen to know that it’s 6.8 miles deep.” 

“Know?” he mocks. “How can a shivering, malnourished pup such as you know 

anything beyond the wetness of his own nose?” Then he laughs at his own assessment 

of me. The captain is full of weather worn wrinkles from a lifetime at sea- although his 

dark, tangled beard hides many of them. When he laughs, the wrinkles stretch tight, 

and you can see the muscles and sinews of his neck.  

“Aye, it be true that those who have ventured the waters of the trench speak of having 

seen the bottom, but they lie. They lie like a rug and get a beat twice as often-but just 

so it scares the dust out of’em.3” 

I’ve stopped trying to decipher the things the captain says, but they still weigh 

on me. As if maybe I’m missing something. Something important and deceptively 

obvious that I’ll only understand when it’s too late to matter.  

“It’s forever down there,” the captain says. “Let no one tell you any different.” 
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3 Better for This 
I have this dream. I am lying on a table in an overlit kitchen where all the 

appliances are sparkling white. Not so much new as pretending to be new. Plastic with 

chrome accents, but mostly plastic. 

 I cannot move. Or I don’t want to move. Or I’m afraid to move. Each time I 

have the dream, it’s a little bit different. There are people around me, only they aren’t 

people, they’re monsters in disguise. They have gone into my mind and have ripped 

images from it, turning the images into masks that look like people I love-but I know 

it’s just a lie. 

 They laugh and speak of things that mean nothing to me, and I am frozen there 

among all the false faces, at the very center of attention. They admire me, but only 

in the way you admire something you know will soon be gone. 

“I think you took it out too soon,” says a monster wearing my mother’s face.        

“It hasn’t been in long enough.” 

 “Only one way to find out,” says the monster disguised as my father. I sense 

laughter all around-not from their mouths, because the mouths of their masks don’t 

move. The laughter is in their thoughts, which they project at me like poison-tipped 

darts shot from their cutout eyes. 

“You’ll be better for this,” says one of the other monsters. Then their stomachs 

rumble as loud as a crumbling mountain as they reach toward me and tear their main 

course to bits with their claws. 

 

 

4 How They Get You 
I can’t remember when this journey began. It’s like I’ve always been here, 

except that I couldn’t have been, because there was a before, just last week or last 

month or last year. I’m pretty certain that I’m still fifteen, though. Even if I’ve been on 

board this wooden relic of a ship for years, I’m still fifteen. Time is different here, It 

doesn’t move forward; it sort of moves sideways, like a crab. 
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 I don’t know many of the other crewmen. Or maybe I just don’t remember 

them from one moment to the next, because they all have a nameless quality about 

them. There are the older ones, who seem to have made their lives at sea. These are 

ship’s officers, if you can call them that. They are Halloween pirates4, like the captain, 

with fake blackened teeth, trick-or-treating 5 on hell’s doorstep. I’d laugh at them if I 

didn’t believe with all my heart that they’d gouge my eyes out with their plastic hooks. 

 Then there are the youngers ones like me: kids whose crimes cast them out of 

warm homes, or cold homes, or no homes, by a parental conspiracy that sees all with 

unblinking Big-Brother6 eyes. 

 My fellow crewmates, both boys and girls, go about their busy work and don’t 

speak to me other than to say things like, “You’re in my way,” or “Keep your hands 

off my stuff.” As if any of us has stuff worth guarding. Sometimes I try to help them 

with whatever they’re doing, but they turn away, or push me away, resentful that I’ve 

even offered. 

 I keep imagining I see my little sister on board, even though I know she’s not. 

Aren’t I supposed to be helping her with math? In my mind I see her waiting for me 

and waiting for me, but I don’t know where she is. All I know is that I never show up. 

How could I do that to her? 

Everyone on board is under constant scrutiny by the captain, who is somehow 

familiar, and somehow not. He seems to know everything about me, although I know 

nothing about him.  

“It’s my business to have my fingers curled around the heart of your business,” 

he told me. 

The captain has an eye patch and a parrot. The parrot has an eye patch and a 

security badge around his neck. 

“I shouldn’t be here,” I appeal to the captain, wondering if I’ve told him this 

before. “I have midterms and papers due and dirty clothes I never picked up from my 

bedroom floor, and I have friends, lots of friends.” 

The captain’s jaw is fixed and he offers no response, but the parrot says, “You’ll 

have friends, lots of friends here too, here too!” 
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Then one of the other kids whispers in my ear. “Don’t tell the parrot anything. 

That’s how they get you.” 

 

 

5 I Am the Compass 
The thing I feel cannot be put into words, or if they can, the words are in no 

language anyone can understand. My emotions are talking in tongues Joy spins into 

anger spins into fear then into amuse irony, like leaping from a plane, arms wide, 

knowing beyond a shadow of a doubt that you can fly, then discovering you can’t, 

and not only don’t you have a parachute, but you don’t have any clothes on, and the 

people below all have binoculars and are laughing as you plummet to a highly 

embarrassing doom. 

The navigator tells me not to worry about it. He points to the parchment pad 

on which I often draw to pass the time. “Fix your feelings in line and color,” he tells 

me. “Color, collar, holler, dollar-true riches lie in the way your drawings grab me, 

scream at me, force me to see. My maps show us the path, but your visions show us 

the way. You are the compass, Caden Bosch. You are the compass!” 

“If I’m a compass, then I’m a pretty useless one,” I tell him. “I can’t find 

north.” 

“Of course you can,” he says. “It’s just that in these waters, north is constantly 

chasing its own tail.” 

It makes me think of a friend I once had, who thought that north was whatever 

direction he was facing. Now I think that maybe he was right. 

The navigator requested me as a roommate when my old roommate, who I 

barely even remember, disappeared without explanation. We share a cabin that’s too 

small for one, much less two. “ You are the most decent among the indecent here,” 

he tells me. “ Your heart hasn’t taken on the chill of the sea. Plus, you have talent. 

Talent, talons, tally, envy-your talent will turn the ship green with envy-mark my 

words!” 
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He’s a kid who’s been on many voyages before. And he’s far-sighted. That is 

to say, when he looks at you he’s not seeing you, but instead sees something behind 

you in a dimension several times removed from our own. Mostly he doesn’t look at 

people. He’s too busy creating navigational charts. At least that’s what he calls them. 

They’re full of numbers and words and arrows and lines that connect the dots of stars 

into constellations I’ve never seen before. 

“The heavens are different out here,” he says. “You have to see fresh patterns 

in the stars. Patterns, Saturns, Saturday, Sunday, sundial. It’s all about measuring the 

passing day. Do you get it? ” 

 “No.” 

“Shore to boat, boat to goat. That’s the answer, I’m saying. The goat. It eats 

everything, digesting the world, making it a part of its own DNA, and spewing it out, 

claiming its territory. Territory, heredity, heresy, hearsay-hear what I say. The sign of the 

goat holds the answer to our destination. It all has a purpose. Seek the goat.” 

“Why am I here?” I ask him. “If everything has a purpose, what is my purpose 

on this ship?” 

He goes back to his charts, writing words and adding fresh arrows on top of 

what is already there, layering his thoughts so thick, only he can decipher them. 

“Purpose, porpoise, dolphin, doorframe, doorway. You are the doorway to the 

salvation of the world.” 

“Me? Are you sure?” 

 “Just as sure as we’re on this train.” 

 

 

6 So disruptive 
 Doorway, doorframe, dolphins dancing on the walls of my sister’s room as I 

stand in her doorway. There are seven dolphins. I know because I painted them for 

her, each representing one of Kurosaw7 Seven Samurai, since I wanted her to still 

appreciate them when she’s older. 

The navigator is brilliant. So brilliant that my head hurts just being in his presence. 
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 The dolphins glare at me tonight, and although a lack of opposable thumbs 

makes swordplay unlikely, I find them far more threatening than usual. 

My father is tucking Mackenzie into bed. It’s late for her, but not for me. I’ve 

just turned fifteen; She’s about to turn eleven. It will be hours until I sleep. If I sleep. 

I may not. Not tonight. 

My mother is on the phone with Grandma downstairs. I hear her talking about 

weather and termites. Our house is being chewed to bits.“. . .but tenting is so 

disruptive,” I hear my mom say. “There must be a better way.” 

Dad kissed Mackenzie good night, then turns and sees me standing there, not 

quite in, but not quite out of the room8. 

“What is it, Caden?” 

“Nothing, it’s just . . . never mind.” 

He stands up and my sister rolls away to face her wall of dolphins, making it 

clear she is ready for dreamland. “If something’s wrong, you can tell me,” Dad says. 

“You know that, don’t you?” 

I speak quietly so that Mackenzie can’t hear. “Well, it’s just that . . .there’s this 

kid at school.” 

“Yes?” 

“Of course I can’t be sure . . .” 

“Yes?” 

“Well . . . I think he wants to kill me. 

 

 

7 Charitable Abyss 

There’s this donation bucket at the mall. A big yellow funnel collecting for 

some children’s charity that’s really unpleasant to think about. “Limbless Children of 

Foreign wars,” or something like that. You’re supposed to put your coin in a slot and 

let it go. It spins round and round the big yellow funnel for like a minute, making a 

rhythmic whirring sound that gets tighter and tighter, more intense, more desperate as 

it spirals closer to the hole. It keeps spinning faster-all that kinetic energy forced down 
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the neck of the funnel until it’s blaring like an alarm-then it falls silent as it drops into 

the black abyss of the funnel.9 

I’m that coin on its way down, screaming in the neck of the funnel, with nothing 

but my own kinetic energy and centrifugal force keeping me from dropping into 

darkness. 

 

 

8 Reality Check 

“What do you mean he wants to kill you?” My dad steps out into the upstairs 

hallway and closes the door to my sister’s room. Dim light comes at a cautions angle 

from the bathroom farther down the hall. “Caden, this is serious. If there’s a boy at 

school threatening you, you have to tell me what’s going on.” 

He stands there waiting, and I wish I hadn’t opened my mouth. Mom is still on 

the phone downstairs talking to Grandma, and I start to wonder if it really is Grandma, 

or if Mom is just pretending-talking to someone else, maybe about me, and maybe 

using code words. But why would she do that? That’s nuts.10 No, she’s just talking to 

Grandma. About termites. 

“Have you reported this kid to your teachers?”  

“No.” 

“What has he done? Has he openly threatened you?” 

“No.”   

Dad takes a deep breath. “Okay, then if he hasn’t actually come out and 

threatened you, maybe it’s not as bad as you think. Does this kid bring some sort of 

weapon to school?” 

“No. Well, maybe. Yeah-yeah, I think he maybe has a knife.” 

“You’ve seen it?” 

“No, I just know. He’s the type of kid who’d have a knife, y’know11?” 

Dad takes another deep breath and scratches his thinning hair. “Tell me exactly 

what this boy has said to you. Try to remember everything.” 
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I dig down and try to find the words to explain, but I can’t. “It’s not what he 

said, it’s what he hasn’t said.” 

My dad’s an accountant: very left-brained, very linear, so it doesn’t surprise 

me when he says, “I don’t follow.12” 

I turn and fiddle with a family picture on the wall, making it crooked. That 

bothers me, so I quickly make it straight again. “Never mind,” I say. “It’s not important.”  

I try to escape down the stairs, because I really want to hear the conversation Mom is 

having, but Dad gently grabs my arm. It’s enough to keep me from leaving. 

“Just wait,” he says. “Let me get this straight. This kid that’s got you all worried-

he’s in a class with you, and there’s something about his behavior that you find 

threatening.” 

“Actually, I don’t have any classes with him.” 

“So how do you know him?” 

“I don’t. But I pass him in the hallway sometimes.” 

My dad looks down, doing some mental calculations, then looks back up at 

me again. “Caden . . . if you don’t know him, and he’s never threatened you, and all 

he’s ever done is pass you in the hallway, what makes you think he wants to hurt you? 

He probably doesn’t even know you.” 

“Yeah, you’re right, I’m just stressed.” 

“You’re probably overreacting.” 

“Right, overreacting.” Now that I’ve said it out loud, I can see how silly I’ve 

been sounding. I mean, this kid doesn’t even know I exist. I don’t even know his name. 

“High school can be unsettling,” Dad says. “A lot of stuff can make you anxious. 

I’m sorry you’ve been carrying around something like that.  What a thing to be thinking 

about! But sometimes everyone needs a reality check, right?” 

“Right.” 

“So, you feel better now?” 

“Yeah, I feel better. Thanks.” 
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But he keeps studying me as I walk away, like maybe he knows I’m lying. My 

parents have been noticing how anxious I’ve been lately. My dad thinks I should take 

up a sport to release my nervous energy. My mom thinks I should do yoga. 

 

 

9 You Are Not the First and You Will Not Be the Last 

The sea stretches in all directions. Before us, behind us, to star-board13, to 

port14, and down, down, down. Our ship is a galleon15, weathered from a million 

voyages going back to ages even darker than this. 

She's the finest vessel of her kind," the captain once told me. "Put your faith in 

her and she won't steer you wrong.” 

Which is good, because there's never anyone at the tiller. 

“Does she have a name?" I once asked the captain.  

“To name her is to sink her," he told me. "That which we name takes greater 

weight than the sea it displaces. Ask any shipwreck.16” 

Above the arch of the main hatch17 is a sign burned in wood that reads You 

are not the first and you will not be the last, and I marvel at how it makes me feel 

both insignificant and singled out at the same time. 

“Does it speak to you?" the parrot asks, perched above the hatch, watching 

me, always watching me. 

"Not really, I tell him.  

"Well, if it does," instructs the parrot, "write down everything it says. 

 

 

10 In the Fright Kitchen 

I visit the White Plastic Kitchen almost every night. The particulars change each 

time, just enough that I can't predict the outcome of the dream. If it was the same, at 

least I would know what to expect - and if I knew, I'd be able to brace myself for the 

worst of it. 
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Tonight I'm hiding. Scarce few places to  hide in the kitchen. I’m wedged in a 

state-of-the-art18refrigerator. I shiver, and I think about the captain. How he called me 

a shivering pup. Someone opens the door; a mask I don't remember. She shakes her 

head. 

"Poor thing, you must be cold." She pours some coffee from a full carafe, but 

instead of offering me some, she reaches right through my navel and retrieves the milk 

from somewhere behind me in the refrigerator. 

 

 

11 Nothing Awful Is without Its Beautiful Side 

Beneath the main deck are the crew's quarters. The crew deck is much larger 

than the ship appears on the outside. Impossibly so. There's a long hallway that goes 

on and on and never seems to end. 

Between the slats of wood that make up the hull and decks19of the ship is 

foul-smelling black pitch to keep the water out. Nowhere is that smell more pungent 

than down below. It's sharp and organic, as if whatever life-forms that were distilled 

by time into the tar haven't entirely finished decomposing. It smells of concentrated 

sweat and body odor, and the stuff that collects beneath your toenails. 
"The smell of life," the captain said proudly when I once asked him about the 

stench. "Life in transformation, perhaps, but life, nonetheless. It’s like the briny reek of 

a tide pool, boy pungent and putrid but at the same time refreshing. A wave will pound 

that shore, sending spray up your nostrils, do you curse it? No! For it reminds you how 

much you love the sea. That summery smell of beach that brings you to the most 

serene place in your soul is nothing more than a gentle wafting of marine putrefaction." 

Then he had taken a deep satisfying breath of it to prove his point. "Indeed, nothing 

awful is without its beautiful side." 

 

 

 

 

Ref. code: 25625806034202YEM



45 

 

12 Spree  

When my friends and I were younger and we were at the mall bored out of 

our minds20, we used to play this game. We called it Psycho Shopping Spree. We would 

single out someone, or a couple, or sometimes a whole family--- although for the 

purposes of the game, it was always better to single out a person shopping alone. We 

would then make up a story about the chosen shopper's secret purpose. Usually that 

purpose involved an ax and/or chain saw, and a basement and/or attic. One time we 

settled on this little old woman hobbling through the mall with such pinch-faced 

purpose, we decided she was the perfect serial killer19 of the day. The story was, she 

would buy all this stuff at the mall---far too much to carry, and she would have it 

delivered. Then she would capture the delivery man, and kill him with the very object 

he delivered. She had a whole collection of newly purchased murder weapons and 

dead UPS20 men in her basement and/or attic. 

So we followed her for like twenty minutes, thinking this was hilarious... until 

she went into a cutlery store, and we watched her purchase a nice new butcher knife. 

Then it became even more hilarious. 

When she left the store, though, I made eye contact with her- mainly because 

I dared myself to. I know it was entirely in my imagination, but there was this cruel 

and malevolent look in her eyes that I will never forget.  

Lately I've been seeing her eyes everywhere. 

 

 

13 No Such Thing as down   

I stand in the middle of the living room, curling my toes23 into our plush but 

soullessly beige carpet. 

“What are you doing?” Mackenzie asks me as she comes home from school, 

hurling her backpack onto the sofa. “Why are you just standing there?” 

“I’m listening,” I tell her. 

“Listening to what?” 

“Listening for the termites.” 
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“You can hear termites?” The thought horrifies her. 

“Maybe.” 

She fiddles nervously with the big blue buttons on her yellow fleece coat, as 

if she can button out the termites like the cold. Then she tentatively puts her ear to 

the wall, I suppose figuring it would be easier to hear them that way than by standing 

in the middle of a silent room. She listens for a few moments, then says, a little 

uneasily, “I don’t hear anything.” 

“Don’t worry,” I tell her in my most comforting voice, “termites are just 

termites.” And although there couldn’t be a more neutral statement, it defuses any 

insectious worries I might have given her. Satisfied, she goes into the kitchen for a 

snack. 

I don’t move. I can’t hear the termites but I can feel them. The more I think 

about them, the more I feel, and it’s distracting. I’m very distracted today. Not by the 

things I can see, but the things that I can’t. The things in the walls, and the many things 

beneath my feet, which I have always had a weird fascination for. That fascination has 

infested me today like the wood-eating bugs that slowly lay waste to our house. 

I tell myself that this is a good distraction, because it keeps me from spiraling 

into thoughts of nasty things that may or may not be happening at school. It’s helpful 

distraction, so for a while I indulge it. 

I close my eyes and feel, pushing my thoughts through the soles of my feet. 

My feet are on safe, solid ground, but that’s just an illusion. We own our house, 

right? But not really, because the bank holds the mortgage. So what do we own? The 

land? Wrong again, because although we have a deed to the land our house sits on, 

we don’t own the mineral rights. And what are minerals? Everything that’s in the 

ground. Basically, if it’s valuable, or might be valuable someday, we don’t own it. We 

own it only if it’s worthless. 

So what is beneath my feet, really, beyond the lie that it belongs to us? When 

I concentrate, I can feel what’s down there. Beneath the carpet is a concrete slab that 

rests on earth that was compacted twenty years ago by heavy machinery.  Beneath 

that is lost life that no one will ever find. There could be remnants of civilizations 
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destroyed by wars or by beasts or by immune systems that failed a sudden bacterial 

pop quiz. I feel the bones and shells of prehistoric creatures. Then I send my thoughts 

even deeper to the bedrock, where pockets of gas bubble and brew from earth’s 

intestinal distress as it tries to digest its long and often sad history of life. The place 

where all God’s creatures are eventually distilled through the rock into black gunk that 

we then suck out of the ground and burn in our cars, turning those once living things 

into greenhouse gases, which I guess is better than spending eternity as sludge. 

Deeper still, I can feel the cold of the earth replaced by heat until there are 

caverns of red-hot, then white-hot magma, swirling under unthinkable pressure. The 

outer core, then inner core, to the very center of gravity, and then gravity reverses. 

The heat and pressure begin to decrease. Molten rock turns solid again. I push through 

the granite, the sludge, the bones, the dirt, the worms, and the termites, until I’m 

bursting through into some rice paddy in China, proving that there’s no such things as 

down, because eventually down is up. 

I open my eyes, almost surprised to find myself in my living room, and it occurs 

to me that there is a perfect plumb line from my home to somewhere in China, and I 

wonder if pushing my thoughts down that line the way I just did could be a dangerous 

thing. Could my thoughts be magnified in the heat and pressure of the earth and come 

out the other side as an earthquake? 

And I know it’s just a tweaky stray thought, yet the next morning, and the 

morning after that, and every morning from that moment forward, I check the news in 

secret terror to see if there was an earthquake in China. 

 

 

14 Can't Get There from Here 

Although I have been told by various frightened crewmen not to venture into 

the unknown corners of the ship, I can't help myself. Something compels me to seek 

out things that are better left alone.  And how can one be on a great galleon and not 

check it out? 
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Rather than heading on deck for roll call one morning, I get up early enough 

to explore. I begin to make my way down the long, dimly lit corridor of the crew deck. 

I take my parchment pad, and draw quick impressions. 

"Excuse me," I say to a crew member I haven’t seen before lurking in the 

shadows of her cabin. She has wide eyes, runny mascara, and wears a pearl choker24 

that looks like it might actually be choking her. "Where does this hallway go?"  

She looks at me with suspicion. "It doesn't go anywhere, it stays right here." 

Then she ducks back in and slams her door. I hold her image in my mind, and on my 

pad I sketch her face as it looked when she retreated into shadows. 

I continue to walk, keeping track of my distance down the unending hallway 

by counting the ladders. One, two, three. I get to the tenth ladder, but the corridor 

just continues ahead of me. Finally I give up and climb ladder ten, only to find myself 

coming out onto the deck through the midship hatch, and I realize that every one of 

those ladders, regardless of where it is on the crew deck, exits up through that same 

hatch. I've walked that corridor for twenty minutes, yet have gotten nowhere. 

Sitting on the railing above me is the parrot, as if he's been waiting there just 

to mock me.   

"You can't get there from here," he says. "Don't you know? Don't you know?” 

 

 

15 No Passage of Space 

My job on the ship is as a "stabilizer." I can't recall when I was assigned this 

task, but I do remember the captain explaining it to me. 

"You shall sense as the ship heels side to side on the sea, and position yourself 

opposite of the roll, starboard to port, port to starboard," the captain had said. 

In other words, just like a vast majority of the crewmen, my job is to run side 

to side across the deck and back again to counteract the rolling motion of the sea. It's 

completely pointless. 

"How could our weight possibly make a difference on a ship this size?" I once 

asked him. 
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He glared at me with his bloodshot eye. "Would you prefer to be ballast25 

then?"  

That had shut me up. I'd seen the "ballast." Sailors crammed into the cargo 

hold like sardines, in order to lower the ship's center of gravity. If there's no task for 

you on this ship, you become ballast. I should have known better than to complain. 

"As we near our destination," the captain once told me, " I will be selecting a 

special team for our great mission. Do your job with hearty sweat and vigor, and you 

may earn your nearly worthless hide a place on that team." 

Although I'm not sure I want that, it may be better than shuffling pointlessly 

around the deck. I had once asked the captain how far we were from the Marianas 

Trench26, because each day the sea is exactly the same. We seem no closer, and no 

farther from anything. 

" 'Tis 27 the nature of a liquid horizon to feel no passage of space,” the captain 

said. "But we will know as we near the trench, because there will be signs and dark 

portents."  

     I won't dare ask the captain what those dark portents might be. 

 

 

 

16 Swabby  

When the sea is calm, and I don't have to run from side to side, I sometimes 

hang out on deck with Carlyle. Carlyle is the ship's swabby—a guy with bright red hair 

in a short peach fuzz,28 and a smile friendlier than anyone else's on the ship. He's not 

a kid, he's older, like the ship's officers, but he's not really one of them. He seems to 

make his own hours and his own rules, with little interference from the captain, and is 

the only one on the ship who makes any sense. 

"I'm a swabby by choice," he told me once. "I do it because it's needed. And 

because you're all such slobs." 

Today I catch sight of rats scurrying away from the water of his mop, 

disappearing into dark corners of the deck. 
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"Blasted things," Carlyle says, dipping his mop into a bucket of cloudy water 

and washing the deck. "We'll never get rid of them." 

"There are always rats on old ships." I tell him. 

He raises an eyebrow. "Rats? Is that what you think they are?" Although he 

doesn't offer me an alternate theory. The truth is, they scuttle so quickly, and hide so 

deep in shadows, I can't be sure what they are. It makes me nervous, so I change the 

subject. 

"Tell me something about the captain I don't know." 

"He's your captain. Anything worth knowing you already must know." 

But even the way he says it, can tell he is an insider in a way that few others 

are. I figure if I'm going to get any answer, though, I need to be specific with my 

questions. 

"Tell me how he lost his eye." 

Carlyle sights, looks around to make sure we're unobserved, and being to 

whisper. 

"It is my understanding that the parrot lost his eye before the captain. The way 

I've heard it told, the parrot sold his eye to a witch to make magic potion what would 

turn him into an eagle. But the witch double-crossed him, drank it herself, and flew 

away. The parrot, who didn't to be the only one with an eye patch, clawed out the 

captain's eye as well." 

"That's not true," I say with a grin. 

Carlyle keeps his expression solemn as he splashes soapy water on the deck. 

"It's as true as it needs to be." The tar between the planks seems to retreat from his 

deluge. 

 

 

 

17 I’d Pay to See That 

The navigator says a view from the crow’s nest will bring me “comfort, clarity, 

charity, chastity.” 

Ref. code: 25625806034202YEM



51 

 

If it’s a multiple choice test, I choose both “A” and “B,” although considering 

the crew, I may just blacken in choice “D” with my number two pencil. 

The crow’s nest29 is a small circular tub, high up on the mainmast. It’s only 

large enough to hold one, maybe two crewmen on lookout. I conclude it would be a 

good place to be alone with my thoughts, but I should already know that my thoughts 

are never alone. 

It’s early evening as I climb the frayed ratlines30 that drape the ship like 

shrouds31. The last hint of dusk slowly vanishes from the horizon, and in the sun’s 

absence, the strange stars are coaxed to shine. 

The rope lattice of the ratlines narrows as I near the crow’s nest, making the 

climb feel increasingly treacherous. Finally I pull myself over into the small wooden 

tub that hugs the mast—only to find it’s not small at all. Like the crew’s quarterdeck, 

it may look small outside, but once inside, the circular space appears to be a hundred 

feet in diameter. There are members of the crew reclining in velvet chairs, sipping 

neon-bright martinis32 with faraway eyes, and listening to a live band that plays smooth 

jazz. 

“Party of one?33 Right this way,” says a hostess, and she leads me to my own 

velvet chair, which looks out at moonlight shimmering on water. 

“Are you a jumper?” asks a pale man sitting in the next chair, drinking 

something blue and possibly radioactive. “Or are you just here to watch?” 

“I’m here to clear my head.” 

“Have one of these,” he says, pointing to his radioactive drink. “Until you find 

your own cocktail you can share mine. Everyone here must find their cocktail34 or 

you’ll be whipped soundly and sent off to bed. That’s how all nursery rhymes end 

here. Even the ones that don’t rhyme.” 

I look around at the dozen or so people enjoying themselves in vaguely -

stupors. “I don’t understand how this can all fit in the crow’s nest.” 

“Elasticity is a fundamental principle of perception,” my companion says. “But 

as rubber bands break when left too long in the sun, I suspect that the crow’s nest 

will, in time, realize we’ve abused its fine elastic nature and it will break, too shrinking 
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back down to its appropriate size. At the time, anyone caught inside will be crushed; 

their blood, bones and various inside squeezed through the knotholes of the wood 

like so much Play-Doh.”35 Then he raise his glass. “I’d pay to see that!” 

A few yards away, a crewman in a blue jumpsuit 36 climbs to the lip of the 

crow’s nest, spreads his arms wide, and leaps toward certain death. I stand, and look 

over the edge, but he’s vanished. All those gathered applaud politely, and the band 

begins to play “Orange-Colored Sky,”37 although the twilight sky is bruise-purple.38 

“Why is everyone just sitting here?” I shout. “Didn’t you all see what just 

happened?” 

My drinking companion shrugs. “Jumper do what jumpers do. It’s our job to 

applaud their pluck and celebrate their lives.”  He casually glances over the side. “It’s 

so far down you never see them splat, though.” Then he gulps the rest of his drink. 

“I’d pay to see that!” 

 

 

18 Mystery Ashtray   

There is no one at school who wishes me harm.  

I tell myself this each morning after checking the news for Chinese earthquakes. 

I tell myself as I hurry between classes. I tell myself on the occasions that I pass the 

kid who wants to kill me, and yet doesn’t seem to know I exist. 

“You’re overreacting,” my father had said. Which might be true—but that 

implies there was something to actually react to. In better moment I want to beat the 

crap out of myself  for being so stupid as to think the kid had it in for me. So what 

does it say about me if beating the crap out of myself is one of my better moment? 

“You need to be more centered,” my mother would say. She’s all into 

meditation and raw vegan food, I suppose as a way to cope with how much she hates 

cleaning meat out of people’s teeth for a living. 

Centering, however, is easier said than done. This I learned from a ceramics 

class I once took. The teacher made throwing a pot look easy, but the thing is, it takes 

lots of precision and skill. You slam the ball of clay down in the absolute center of 
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the pottery wheel, and with steady hands you push your thumb into middle of it, 

spreading it wider a fraction of an inch at a time. But every single time I tried to do it, 

I only got so far before my pot warped out of balance, and every attempt to fix it just 

made it worse, until the lip shredded, the sides collapsed, and I was left with what the 

teacher called “a my mystery ashtray,” which got hurled back into the clay bucket. 

So what happens when your universe begins to get off balance, and you don’t 

have any experience with bringing it back to center? All you can do is fight a losing 

battle, waiting for those walls to collapse, and your life to become one huge mystery 

ashtray. 

 

 

19 Deconstructing Xargon 

My friends Max and Shelby and I get together after school some Fridays. We 

believe we're designing a computer RPG game,39 but we've been doing it for two years 

and it never seems any closer to completion. Mainly because as each of us gets better 

and wiser in our particular areas of expertise, we have to toss everything and start over, 

deeming the old material to be childish and unprofessional. 

Max is the driving force. He's the one who will stay at my house long past the 

time my parents have patience for him because, even though he's the computer whiz 

of our trio, his own computer is a piece of garbage that crashes if you whisper the word 

graphics within a three-foot radius. 

Shelby is our concept queen. "I think I've figured out the story problems," she 

says this particular afternoon. Like she says just about every time we're working on this. 

"I think I need to limit the characters' bio-integrated weaponry. Otherwise every battle 

is a bloodbath, and that's boring.” 

“Who says bloodbaths are boring?” Max asks. “I like bloodbaths.”  

Shelby looks to me for support, but she’s looking in the wrong place. 

"Actually, I like them, too," I tell her. “I think it’s a guy thing.” 

She glares at me and throws me a few pages of new character descriptions. 
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"Just draw up the characters and give them enough armor so not every blow 

is a mortal one. Especially Xargon. I've got big plans for him.” 

I flip open my sketch pad. "Didn't we promise to stop doing this if we ever 

started to sound like nerds? I think today's conversation is the official marker of that 

moment." 

"Oh please! That moment came last year," Shelby points out. "If you're so 

immature that you're afraid of being labeled by morons then check out and we'll find 

another artist.”  

I've always liked the way Shelby tells a person exactly what she thinks. Not 

that there was or would ever be anything romantic between us. I think that ship sank 

in dry dock for both of us. We like each other too much to become awkwardly 

involved. Besides our three-way friendship allows us benefits. Like the benefit of finding 

out from Shelby stuff about the girls Max and I like, and being able to tell Shelby 

whatever she needs to know about any guy she likes. It all works too well to ever 

mess with. Don’t have to change anything 

"Listen," Shelby says, "we don't live this stuff, it's just a hobby. We indulge a 

few days a month. I, for one, do not feel socially stifled by this.” 

“Yeah," says Max. "That's because you've got plenty of other on things to stifle 

you."  

she hits him hard enough to send the wireless mouse flying from his hand 

across the room.” 

"Hey," I yell. "If that breaks, my parents will make me pay for it. They're big on 

personal responsibility." 

Shelby looks at me coolly,almost glaring. "I don't see you drawing."  

“Maybe I'm waiting for inspiration to occur." But inspired or not, I take a deep 

breath, and read her character descriptions.  Then look at the blank page of my sketch 

pad. 

It was a problem with empty space that led me to art. I see an empty box, and 

I have to fill it. I see a blank page, and I can't leave it like that. Blank pages scream at 

me to be filled with crap from my brain. 
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It started with doodles. Then the doodles grew into sketches the sketches grew 

into pieces, and the pieces are now "works." Or "oeuvres," if you're really pretentious, 

like some of the kids in my art class who wear berets, like somehow their brains are 

so creative, they need a covering more unique than anyone else's. 

My own "oeuvres" are mostly comic book art. Manga and stuff, but not always. Lately 

my art has been getting more and more abstract, as if the lines are pulling my hand 

rather than the other way around.  There’s an anxiety to it now when I begin. An urgent 

need to see where the lines are taking me. 

 I work as diligently as  I can on the sketches of Shelby’s characters, but am 

impatient about it. The moment I have one colored pencil in my hand, I'm itching to 

drop it and grab another one. I see the lines I'm drawing, but not the whole. I love 

drawing characters, but today it's like the joy is running a few yards ahead of my 

thoughts and I can’t catch up. 

I show her my sketch of Xargon, her new and improved bloodbath-proof  
battle-team leader. 
  “Sloppy,” she says. “If you’re not gonna take this seriously—” 

“It’s the best I can do today, all right? Some days I feel it, some days I don’t.” 

And then I add, “Maybe it’s your sketchy character description making my artwork 

sketchy.” 

“Just try harder,” she says. “You used to be so . . .concrete.” 

I shrug. “So? Everyone’s style evolves. Look at Picasso.” 

“Fine. When Picasso designs a computer game, I’ll let you know.” 

And while our meeting are always about butting heads, which is half the fun of 

it, today feels different because deep down I know Shelby is right. My artwork isn’t 

evolving, it’s deconstructing, and I don’t know why. 

 

 

20 Parrots Always Smile 

The captain calls me in for a meeting in spite of the fact that I have tried to 

keep a low profile. 40 
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"You're in trouble now,”41 the navigator tells me as I leave our cabin. "Trouble, 

Hubble, hobble, gobble- he's been known to gobble down crewmen whole. 

It makes me think of my dream in the White Plastic Kitchen-but the captain 

isn't in that dream. 

The captain's "ready room" is aft, at the very back of the ship. He says it's so he 

can reflect on where he's been. Right now he's not reflecting. He's not in his ready 

room at all. Only the parrot is there, sitting on a perch between the captain's cluttered 

desk and a globe that has all the landmasses wrong. 

"Good of you to come, good of you to come!" says the parrot.  “Sit, sit.” 

I sit down and wait. The parrot sidesteps from one end of his perch to the 

other, and back again.   

“ I begin to lose my patience. "Is the captain coming, because if he's not-” 

The captain didn't call for you,” the parrot says. "I did, I did. Then he bobs his 

head, to indicate a piece of paper on the desk. "Please fill out the questionnaire. 

"With what?" I ask. "There's no pen.” 

The parrot hops down the desk, kicks around some of the mess, and when he 

finds no pen, he gnaws off a blue-green feather from his back. It falls to the desk like 

an old-fashioned quill. 

“Very cleaver,” I tell him, but there's no ink."  

“Touch it to the pitch between the planks," the parrot says. l reach to the 

nearest wall and touch the tip the quill to the darkness residing between two slats of 

wood, and something darker than ink sucks into the hollow of the quill.  The sight of 

it makes me shiver. As I fill out the questionnaire, I make sure not to let any of the 

stuff touch my skin. 

“Does everyone have to do this?" I ask. 

"Everyone.” 

“Do I have to answer every question?” 

"Every question.  

"Why does any of this matter?"  

“It matters." 
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When I'm done, we just look at each other. It occurs to me that parrots always 

appear to have a pleasant smile, kind of like dolphins, so you never truly know what 

they're thinking. A dolphin might be thinking of ripping your heart out, or poking you 

to death with its bottlenose, the way it might do to a shark, but since it's always smiling, 

you think it's your friend. It makes me think about the dolphins I painted on my sister’s 

bedroom wall. Does she know they may want to kill her? Have they already?  

“Getting along with the crew, the crew?" the parrot asks. 

I shrug. "I guess.”  

“Tell me something I can use against them."  

"Why would I do that?"  

The parrot whistles out a sigh. "My, my,42 so uncooperative today." When he 

realizes he won't get anything out of me, he hops back onto his perch. "We're done 

for the day, for the day," he says. “ 

 “Off to dinner now. Couscous43 and mahi mahi.”44 

 

 

21 Crew Member Questionnaire 

Please rate the following statements from one to five using the scale below; 

 
1 strongly agree 2 totally agree  3 agree emphatically  

4 in absolute agreement 5 how did you know?  

 

I sometimes worry that the ship might sink.      

My fellow crewmen are hiding biological weapons. .      

Energy drinks allow me to fly. .      

I am God, and God does not fill out questionnaires.      

I enjoy the company of brightly colored birds. .      

Death tends to leave me hungry. .      

My shoes are too tight, and my heart two sizes too small.  .      
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I believe all the answers lie at the bottom of the sea. .      

I often find myself surrounded by soulless zombies. .      

Sometimes I hear voices from the Home Shopping Network.   .      

I can breathe underwater. .      

I have visions of parallel and/or perpendicular universes. .      

I need more caffeine. Now. .      

I smell dead people. .      

 

 

22 The Mattress Didn't Save Him   

My family and I go to Las Vegas for two days while they tent our house for 

termites. I draw in my sketch pad for the whole drive, and get carsick. One step short 

of vomiting. Which, I suppose, makes me like everyone else in Vegas. 

Our hotel is a thirty-story pyramid with diagonal elevators. Las vegans are very 

proud of their elevators. The glass ones, the mirrored ones, the ones with chandeliers 

that quiver and tinkle like each rise and fall is a tremor. The hotels are all in 

competition to see who can get their guests from their rooms to the casino faster. One 

hotel even has slot machines in the elevators for the people who can't wait that long. 

I'm nervous for no reason that I can figure. "You need to eat," Mom tells me. I 

eat, and it doesn't go away. "You need a nap,” Dad tells me, like I'm a toddler, but it's 

not that either, and they both know it. "You need to get over this social anxiety, Caden," 

they tell me more than once. The thing is, l never had social anxiety before—I was 

always pretty confident and outgoing. They don't know—I don't even know yet—that 

this is the start of something bigger. It's just the dark tip of a much larger, much deeper, 

much blacker pyramid. 

My parents spend half a day gambling until they've decided they’ve lost 

enough money. Then they argue and blame each other. 

“You don't know how to play blackjack!"45    

"I told you, I prefer roulette!"46 
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 Everyone needs someone to blame. Married couples blame beach other. It’s 

easier that way. The whole thing is aggravated by the fact that Mom broke the left 

heel of her favorite red shoes, and had to limp back to the hotel, because walking 

barefoot on the streets of Las Vegas is not an option. Walking on coals would be less 

painful. 

While our parents console themselves with spa treatments, I go out with my 

sister and walk along the strip, watching the Bellagio 47fountain show. I'm kind of 

bothered to be with Mackenzie right now, because she happens to be sucking on her 

favorite candy---- a blue Ring Pop.48 It makes her look much younger than almost-

eleven, and makes me feel like I'm a babysitter. It's also embarrassing to be around 

someone whose entire mouth has turned blue. 

As we walk, I collect business cards for escort services from sleazy guys handing 

them out to anyone who will take them. Not that I intend to call the numbers on the 

cards, but it's something to collect. Like baseball cards. Except these have pictures of 

girls in underwear. Worth an entire major league team. 

I know that one of these buildings on the strip used to be the MGM Grand,49 

which had a deadly fire a long time ago. It was such bad karma, the company sold it 

to some other hotel chain, and built a new hotel---a massive green Oz50-like gambling 

cathedral. But the old hotel is now camouflaged by a different name. A lot of people 

died in that fire. One guy jumped out of a high window on a mattress to escape the 

flames. The mattress didn't save him. 

Now I get to thinking about our hotel, and what would happen if it caught on fire. How 

would you get out of flaming glass pyramid where the windows don't open?  My 

thoughts start spinning. What if one of these scummy guys on the street decides he's 

tired of handing out dirty business cards, and decides that a little arson is in order. And 

when I look at one of them ----really look at him, I see it in his face, and I know that 

he’s the one. I've gotten a powerful premonition, almost like a voice, telling me can't 

go back to our hotel. Because he's watching me. Because maybe they all are. Maybe 

all those sleazy card-hander-outers are working together. And I can't go back to our 

hotel, because if I do, it will be true. So I convince my sister, who's whining that her 
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feet hurt, to keep on walking, but I don't tell her why. I suddenly feel like it's all up to 

me to protect her from the creeps. 

"Let's check out Caesars Palace,"51 I tell Mackenzie. "It's supposed to be real 
cool.” 

As we walk in, I begin to feel a little safer. There are huge stone centurions with 

spears, wearing armor, guarding the entrance. I know they're just for decoration, but 

they make me feel safe from all the scheming, scuzzy fire-starters. 

Inside, among the shops that push perfume, diamonds, leather and mink, 

there's an alcove where one more stone sculpture stands. It's a perfect marble replica 

of Michelangelo's David. Everything in Las Vegas is a perfect replica. The Eiffel Tower, 

the statue of Liberty, half the city of Venice. The real world made fake for your 

amusement. 

"Ew, what's with the naked guy?" Mackenzie asks.  

 "Don't be dumb, it's David."  

“Oh,” she says, and mercifully doesn't ask "David who? Instead, she asks, 

"What's that in his hand?" 

"A slingshot."  

"It doesn't look like a slingshot.” 

"It's a biblical slingshot," I tell her. "The one he used to kill Goliath."52  

"Oh," Mackenzie says. "Can we go now?"  

"In a second." I can't leave yet, because l'm struck by David's stone eyes. His 

body seems relaxed, like the kingdom is already his, but the expression on his face 

……it's full of worry, and concern he's trying to hide. I begin to wonder if David was like 

me. Seeing monsters everywhere and realizing there aren't enough slingshots in the 

world to get rid of them. 

 

 

23 Eight-Point-Five Seconds 

My parents are a little drunk on that first evening of our Las Vegas extravaganza. 
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Their fight over who was responsible for the day's gambling losses is over. They 

decide to rise above it all. Literally. 

See, every hotel in Las Vegas has a gimmick, and the biggest gimmick of all is 

the Stratosphere Tower,53 which claims to have 113 floors, although I think they're 

measuring floors in Las Vegas inches, which stretch and contract to fit whatever lie 

you're trying to sell. Still, It’s pretty impressive, this circular glass crown atop sleek 

concrete spire. The elevator ---attendant claims they have the fastest elevators in 

Western civilization. Las Vegans and their elevators. 

The four-story circular crown54 has a revolving restaurant and a lounge with live 

music. People sit in red velvet chairs and drink neon-bright drinks that appear to be 

radioactive. The tower also has amusement park rides. One ride drops you 108 stories 

on a cable at near free fall without so much as a mattress to keep you company on 

your way down. A camera goes down with you, though, videotaping your simulated 

death, so you can take it home and relive those 8.5 seconds in the comfort of your 

living room. 

Are you up for it?" my father asks. "There's no line."  

I think he's kidding at first, but by the sparkle in his eye, I can tell that he's not. 

My father rarely gets drunk, but when he does, he becomes the poster child for bad 

choices. 

"No thanks,” I tell him, and try to get away, but he grabs me, and says it's a 

family event. He's got discount coupons. Two for one. Four for two. Such a deal.  

"Loosen up, Caden.” he says, "Give yourself over to the universe.55 

My father did not live through the sixties, but alcohol turns him from a 

registered Republican to a hippie wandering Woodstock.56 

“What are you afraid of?" he asks. "It's perfectly safe” 

 In front of us someone all trussed up in a harness and blue jumpsuit leaps 

into the void, and disappears down the side of the tower never to be seen again. 

People applaud,   

 “Anyone ever go splat?" some pale bozo with a neon drink asks the people 

running the ride, and then he laughs with his bozo friends. "I'd pay to see that!" 
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“Either we go as a family, or none of us goes," Dad says, which gets my sister 

working on me, complaining that I always ruin her life. My mother just giggles, because 

margaritas57 turn her into a twelve-year-old in a forty-year-old body. 

 "C'mon58 Caden," Dad says. "Live in the moment, man. It'll be something you'll 

remember for the rest of your life."  

Right. All 8.5 seconds of it. 

l stop protesting because it's three against one. Then when I look in my father's 

eyes, I see it. The same thing I saw in the card-carrying creep who I know wants to burn 

down our hotel. Who is my father, really? What if he's part of some secret society? 

What if everything about my life has been a sham, like Venice-on-the-strip59, and it's 

all been about bringing me here, luring me to jump to my death? Who are these 

people? And although a part of me knows how ridiculous my thoughts sound, there's 

another part of me that gives a foothold to my awful "What if?" It's the same part of 

me that secretly checks under my bed and in closets after watching a scary movie. 

Before I know what's happening, we're dressed in the blue outfits, and for the 

first time it hits me why they're called jumpsuits and we're standing out on a gantry 

like a team of astronauts, and my sister goes first because she wants to prove she's 

the bravest girl on planet earth, and then my mother's hooked to the cable, and she 

jumps, giggle turning into a plunging screech, and my father's waiting behind me, 

making sure I go before him, because he knows I'll take the elevator down if given the 

chance. 

"It'll be fun, you'll see."  

But there's no fun to be had, because that living cloud in the corner of my 

mind that looks under the bed is now a ground fog spreading over my brain like the 

angel of death60 over the firstborn of Egypt. 61 

People watch with mild interest through the glass wall of the Stratosphere 

crown-well-dressed people eating escargot62 and drinking radiation as their restaurant 

slowly revolves- and I realize I'm part of the evening's entertainment. Like at the circus, 

everyone secretly wants to see someone go splat. 
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And my terror isn't just butterflies. It isn't just the adrenaline anticipation at the 

peak of a roller coaster's first drop. I know for a fact—for a FACT—that they're only 

pretending to attach my cable. That my life is about to end in a high velocity explosion 

of pain. The truth is in all of their eyes. The pain of knowing is killing me more than 

killing me would kill me, so I jump just to end it. 

Screaming, screaming, and screaming down the side of a tower and into a 

bottomless black pit so real, I will always, always believe it's true-and yet 8.5 seconds 

later, I slow down, am caught by a team at the base of the tower. I’m so surprised 

that I am still alive, I can’t stop shaking, and my one victory from this awful night is 

that my dad, who jumps after me, pukes on the way down-but not even that can take 

away the hellish black-hole feeling that I'm still standing on the ledge of something 

unthinkable. 

 

 

24 Don’t Think You Own It 

I awaken from a nightmare I can’t remember to the violent pitching of the ship. 

The lantern hanging from the low-slung ceiling of our cabin swings wildly, casting 

wavering shadows that rise and flow just as uneasily as the waves. The entire ship 

creaks in painful complaint, and the perspiring boards of the hull stretch and contract, 

straining against the miserable black tar that holds them together. The tar itself seems 

to moan with the effort. 

The navigator peers down from his bunk above mine, not seeming to care that 

the ship is about to be shredded into driftwood by the enraged sea. 

“Bad dream?” he asks. 

“Yeah,” I squeak. 

“Were you in the kitchen?” 

That catches me by surprise. I never told him about it. “You know about that 

place?” 

“We all go to the White Plastic Kitchen sometimes,” the navigator says. “Don’t 

think you own it, because you don’t.” 
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I make my way to the bathroom, which is down the hallway. My feet feel like 

they’re chained to the ground. My arms feels as if they’re chained to the wall. That 

on top of the motion of the ship makes my bathroom journey a fifteen-minute ordeal. 

When I’m finally back in my bed the navigator drops down a torn piece of 

paper with lines and arrows curving this way and that. 

“Way out, stay out, stay home, way home,”he says. “Take that with you the 

next time you’re in the kitchen, is what I’m saying. It maps the way out.” 

“I can’t take a piece of paper into a dream,” I point out. 

“Well, then,” he says, insulted. “You’re screwed 63 
 

 

25 You Were Not Given Permission   

“Draw me,” the parrot says, eyeing my sketch pad. “Draw me.” I don’t dare 

refuse. 

“strike a pose,” I tell him. He preens on the railing, raising his beak majestically, 

fluffing his feathers. I take my time. When I’m done, I present it to him. It’s a picture 

of a steaming turd. 64 

  He looks as it for a few moments, then says, “It looks more like my brother. 

After he was eaten by a croc, of course.” 

That actually makes me smile. So I do a second sketch that does look like the 

parrot, eye patch and all. 

The captain, however, has been watching, and when the parrot flaps off very 

self-satisfied, he confiscates my pencil and pad. But at least he doesn’t have my 

drawing hand cut off. Rumor has it that the crewmen with peg legs got that way 

because they were caught playing soccer on deck. 

“You were not given permission to have talent,” the captain tells me. “It may 

offend the other crewmen who have none.” 

And although talent comes whether you ask permission or not, I bow my head 

and ask, “Please, sir…may I be allowed the talent to draw?” 
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“ I will consider it.” He looks at the portrait of the parrot, wrinkles his nose, 

and throws it overboard. Then he looks at the picture of the steaming turd and says, 

“A very good likeness.” Then he throws that one overboard, too. 

 

 

26 All Things Not Nice    

In the morning, the bartender calls me up to the crow’s nest to make me my 

cocktail. There are no jumpers today so the crowd is thin. 

“This cocktail shall be yours and yours alone.” He holds a long beat of eyes 

contact with me, until I nod an acceptance. Satisfied, he grabs bottles and potions 

from the shelf, his hands moving so fast you’d think he had more than two. He shakes 

it all up in a rusty martini shaker. 

“What’s in it?” I ask. 

He looks at me like I’m an imbecile for asking. Or maybe an imbecile to think 

I’ll get an answer. “Garbage, and spice, and all things not nice,” he says. 

“Specifically?” 

“Cartilage of cow,” he tells me, “and spine of black beetle.” 

“Beetles have no spines,” I point out. “They’re invertebrates.” 

“Exactly. That’s why it’s so rare.” 

The parrot arrives, flapping up from far below, and sits on the cash register. 

Seeing the register reminds me that I can’t pay, and I tell the bartender so. 

“Not a problem,” the bartender says. “We’ll bill your insurance.” We will send 

the bill to the insurance 

He pours the concoction into a crystal champagne flute and hands it to me. 

The brew bubbles red and yellow, but the two colors do not blend. My cocktail is a 

lava lamp. 

“Drink up, drink up,” says the parrot. He turns his head slightly and watches 

me with his good eye. 
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I take a sip. It’s bitter but not entirely unpleasant. A faint flavor of banana and 

almond. “Bottoms up,” I say, then I down it in a single gulp, leaving the empty glass 

on the bar. 

The parrot bobs his head in deep satisfaction. 

“Excellent! You’ll visit the crow’s nest twice a day.” 

“What if I don’t want to visit the crow’s nest?” I ask him. 

He winks at me. “Then the crow’s nest will visit you.” 

 

 

27 Hand-Sanitized Masses   

Our family took a trip to New York a long time ago. Since all the convenient 

hotels were either booked or required multiple pounds of flesh in payment, they want 

a lot of money we ended up off the beaten tourist path. 

Our hotels was somewhere in the left armpit of a fat guy in Queens. It was an 

area of Queens with the unfortunate name of “Flushing.” New York’s founding fathers, 

like most New Yorkers, had a keen sense of irony. 

Long story short, as a New Yorker might say, we had to take the subway 

everywhere, which was always an adventure. I believe one time we ended up in Staten 

Island,65 and there isn’t even a subway line that goes there. We kept running out of 

money on our Metro Cards,66 which vomited digital cash every time you went through 

a turnstile, and Dad lamented the golden age of the brass subway token, when you 

could count your journeys in the palm of your hand. 

My mothers was very clear about THE RULES OF THE SUBWAY, which involved 

lots of Purell,67 and never making eye contact with people. 

During that week I became a student of the crowd, studying the unwashed and 

un-hand-sanitized masses. In the streets, for instance, I discovered that New Yorkers 

never look up at the awe-inspiring buildings towering above them. They move fast and 

efficiently through dense mobs, as if they have a Teflon68 coat, very rarely bumping 

into one another. And in the subway, where everyone must stand still as the train 

rattles from station to station, not only don’t people make eye contact, but they exist 
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in their own extremely tight universe, as if wearing an invisible space suit. It’s kind of 

like driving on the freeway, except that your personal space is only half and inch from 

your clothes, if that. I marveled that people could live so close-that you could literally 

be surround by thousands who were only inches away- and yet be completely 

isolated. I found it hard to imagine. It’s not hard for me to imagine anymore. 

 

 

28 Skippy Rainbow 

Our house is now termite-free, and the wonders of Sin City69 are memories best 

suppressed. But home feel no more comfortable. I have this urge to pace. Back and 

forth, back and forth. It’s pointless. When I’m not pacing, I’m drawing; when I’m not 

drawing, I’m thinking-which just leads me back to pacing and drawing again. Maybe I’m 

being affected by the pesticide residual. 

I sit at the dining room table. Before me is a spread of colored pencils, oil 

pastels, charcoal. Today I work in colored pencil, but I hold them so hard and press 

so powerfully, the pencils keep breaking. Not just the points, but the pencils 

themselves. I toss the ruined ones over my shoulder, not allowing for delays. 

“You’re like a mad scientist.” My mother observes. 

I hear her about ten seconds after she says it. It’s too late to respond, so I 

don’t. I’m too busy to respond anyway. There’s this thing in my head that I have to 

purge onto the page before it changes the shape of my brain. Before the colorful lines 

cut into it like a cheese wire. My drawings have lost all sense of form. They are scribbles 

and suggestions, random, and yet not. I wonder if others will see the things in them 

that I see. These imagines have to mean something, don’t they? Why else would they 

be so intense? Why would that silent voice inside be so adamant about getting them 

out? 

The magenta pencil breaks. I toss it and pick up vermilion. 

“I don’t like it,” says Mackenzie, passing with a spoonful of peanut butter that 

she licks like a lollipop. “It’s creepy.” 
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“I only draw what’s called for,” I tell her. Then I get a flash of impulsive 

inspiration; I reach over, dig my thumb into her spoon, and smudge an other arc across 

the page. 

“Mom!” yells  Mackenzie. “Caden’s drawing with my peanut butter!” 

To which Mom replies, “Serves you right. You shouldn’t be eating peanut 

butter before dinner.” 

Still, Mom spares a glance from the kitchen at me and my project. I feel her 

wave of worry like a patio heater-faint and ineffective, but constant. 

 

 

29 Some of My Best Friends Are Cirque-ish70 

I sit with my friends for lunch. And yet I don’t. That is to say, I’m among them, 

but I don’t feel with them. Used to be I could easily fit in with whatever friends I was 

hanging out with. Some people need a clique to make them feel safe. They have this 

little protective bubble of friends that they rarely venture away from. I was never like 

that. I could always flow freely from table, group to group. The athletes, the brainiacs, 

the hipsters,71 the band kids, the skaters. I was always well liked and well accepted by 

all, and I always managed to fit in like a chameleon. How strange, then, that now I find 

myself in a clique of one, even when I’m with a group. 

My friends scarf down their lunches, and laugh about something I didn’t hear. 

It’s not like I’m intentionally zoning out, but somehow I can’t land myself in the 

conversation. Their laughter feels so far away it’s as if there’s cotton in my ears. It’s 

been happening more and more. It’s like they’re not even talking English-they’re 

speaking that weird fake language the clowns speak in Cirque du Soleil.72 My friends 

are all conversing in Cirque-ish. Usually I’ll play along. I’ll join in the laughter so I can 

stay camouflaged and appear to be in step with those around me. But today I’m not 

in the mood to pretend. My buddy Taylor, who is slightly more observant than the 

others, notices my absences, and raps me gently on the arm. 

“Hey, earth to Caden Bosh-where are you, man?” 
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“In orbit around Uranus,” I tell him, which makes everyone laugh, and it starts 

a whole round of rude puns that all sound Cirque-ish, because I’ve already checked 

out again. 

 

 

30 The Movements of Flies 

While we crewmen do our business, pacing back and forth on deck with no 

seeming point to the endeavor, the captain stands above us at the helm. Like a 

preacher, he pontificates his own peculiar brand of wisdom. 

“Count your blessings,” the captain says. “And if you count less than ten, cut 

off the remaining fingers.” 

I watch the parrot checking in with the crew members one at a time, landing 

on their shoulders, or perching atop their heads for a few moments before flying off 

to the next. I wonder what he’s up to. 

“Burn all your bridges, ” the captain says. “Preferably before you cross them.”  

The navigator sits on a leaky barrel of yuck that was once full of food, but its 

stench testifies to the fact that the foodstuffs have decayed into something other. He 

creates a new navigational chart based on the movements of flies swarming around 

the barrel. “Their motions are more truthful than the stars,” he tells me, “because 

common flies have compound eyes.” 

“Why does that make a difference?” I dare to ask. 

He looks at me as if the answer is obvious. “Compound eyes confound lies.” 

I can see why he and the captain get along so well. 

The parrot lands on my shoulder as I do my endless shuffle across the deck. 

“Crewman Bosh!” Hold fast, hold fast!” He then peers into my ear with his unpatched 

eye, bobbing his head as he does. “It’s still there,” he says. “Good for you! Good for 

you!” 

I assume he’s talking about my brain.   

He flies off to check in the ear of another sailor. His low whistle betrays 

disappointment at what he finds- or fails to find-between the boy’s ears. 
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“There is nothing to fear but fear itself,” the captain announces from the helm, 

“and the occasional man-eating monster.” 

 

 

31 Is That All They’re Worth? 

Although the pesticide residue is gone from our house, I can’t stop thinking 

about termites. If antibacterial soap creates super germs like they say, what if toxic 

tenting creates super insects? I sit with my sketch book in this New Age kind of rocking 

chair73we have in the living room-a piece of furniture left over from when Mackenzie 

and I were babies, and Mom breast-fed us. I’m sure I must have some old sense 

memory, because when I sit in the chair and rock, I usually feel a little more relaxed 

and content-although, thankfully, the memory of breast milk has been lost in the 

tunnels of time. 

Today, however, I’m not feeling relaxed at all. I can’t stop thinking about 

squirming things evolving. I begin drawing what’s in my head, as if maybe by drawing 

it, it will exorcise the super bugs from my brain. 

After a while I look up to see Mom standing there, watching me. I have no idea 

how long she’s been there. And when I look down again, I see that the page is still 

blank. I haven’t drawn anything at all. I even flip the page back to see if maybe the 

drawing is on a previous page, but no. The bugs are still in my head, and won’t come 

out. 

She must see something unsettling in my face because she says, “A penny for 

your thoughts?” 

I don’t feel like sharing my thoughts, so instead I challenge the question. 

“Really?” Is that all they’re worth? A penny?” 

She sights. “It’s just an expression, Caden.” 

“Well, find out when the expression was thought up, and then adjust for 

inflation.” 

She shakes her head. “Only you would go there, Caden.” Then she leaves me 

to stew in thoughts I refuse to sell. 

Ref. code: 25625806034202YEM



71 

 

 

32 Less Than Nothing 

I read somewhere that they’re going to be doing away with pennies entirely 

one of these days, because I guess thoughts are all they’re good for. Bank account will 

be rounded to the nearest nickel. Fountains will reject copper. Purchases will be 

required by law to end in either zero or five. Nothing in between will be allowed. 

Except that there is something in between, even if everyone denies it. 

It’s like all those subway tokens that became obsolete when New York started 

using magnetic cards instead. No one knew what to do with those tokens. It was like 

this dragon’s hoard of worthless brass that not even Smaug74’s underachieving brother 

would want-and with real estate being so expensive in the city, the cost of storing 

them was probably astronomical. I’ll bet they just hired the Mafia to dump them into 

the East River, along with the body of whatever city planner thought MetroCards was 

a good idea. 

If pennies become worthless, does that devalue our thoughts to less than 

nothing? It makes me sad to think about it; billions of copper bits spinning down the 

yellow funnel into oblivion. I wonder where they’ll go. All those thoughts have to end 

up somewhere. 

 

 

33 Weakness Leaving the Body   

I decide to try out for the track team, to keep my mind from being idle, and to 

reconnect with my fellow human beings. My father is overjoyed. I know he’s secretly 

marking this as a turning point for me. The end of my anxious days. I think he wants it 

so badly, he doesn’t seem to notice that I’m still anxious-but him thinking that I’m 

okay makes me feel like I am, too. Forget solar energy-if you could harness denial, it 

would power the world for generations.  

“You’ve always been a fast runner,” he says, “and with those long legs, I’ll bet 

you could be a hurdler.  
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 My dad was on his high school tennis team. We have pictures of him in 

ridiculous Adidas shorts that leave nothing to the imagination, and a headband holding 

back long hair, most of which has since washed down the drain. 

 “The coach wants us to walk or run everywhere,” I tell my parents. Now I walk 

to and from school each day. My feet develop calluses and sores. My ankles hurt all 

the time. 

 “It’s a good kind of hurt,” my father tells me, then he quotes some sports 

guru, saying, “Pain is weakness leaving the body.” 

We go out to buy new, expensive running shoes and better sacks. My parents 

say they’ll try to make it to my first meet, even if they have to take off from work. 

This would all be fine, if it weren’t for one thing. I’m not actually on the track team. 

I didn’t lie about it-not at first. I really did go out for track, but I only went to 

practice for three days. As much as I tried, I just wasn’t feeling it. Lately there’s this 

subway-like bubble of isolation around me, and when I’m in a place filled with 

camaraderie, like on a team, it’s only worse. Don’t be a quitter my father always told 

me. That’s how I was raised, but is it quitting when you never really joined? 

So now I walk after school, instead of run. It used to be that walking was just 

a way to get from place to place, but lately it seems to be both the means and the 

ends. It’s like that urge to fill an empty space with drawings. I see a vacant sidewalk, 

and I have to fill it. For hours at time I walk. The calluses and aching ankles are all 

from walking. And I see things. Notes so much see, but feel. Patterns of connection 

between the people I pass. Between the birds that swoop from the trees. There is 

meaning out there, if only I can find it. 

I walk for two hours in the rain one day, my hoodie soaked, my body chilled 

to the bone. 

“I should have a talk with that coach of yours, ” my mom says, fixing me some 

hot tea. “He shouldn’t make you run in this kind of downpour.” 

 “Mom, don’t,” I tell her. “I’m not a baby! Everyone on track does it, and I 

don’t want to be singled out!” 

I wonder exactly when it was that lying became so easy. 
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34 Behind Her Back 

“Caden, I have fer you a challenge,” the captain says, “to prove whether or 

not you have the mettle for the mission.” He puts his large hand on my shoulder and 

squeezes so tightly that it hurts, then he points to the front of the ship. 

“See there? The bowsprit?” He indicates the mast-like pole that poke out at 

the front of the ship, like Pinocchio’s nose after the second or third lie. “The sun has 

aged it and the sea has weathered it. It’s high time the bowsprit was polished.” Then 

he puts a rag in one hand and a tin of wood polish in the other. “Get to it, boy. If you 

succeed without perishing, you shall be a part of the inner circle.” 

“I’m fine in the outer circle,” I tell him. 

“You misunderstand,” the captain says sternly. “This isn’t a choice.” 

Then, gauging my continued reluctance, he snarls, “You’ve been to the crow’s 

nest, haven’t you? You’ve been partaking of its odious libations. I can see it in your 

eyes!” 

I glance to the parrot on his shoulder, and the parrot shakes his head, making 

it clear I should keep my mouth shut. 

“Don’t lie to me, boy!” 

And so I don’t. Instead I say, “If you want this done right, sir, I’ll need more 

polish and a bigger rag.” 

He glares at me a moment more, then bursts out laughing, and orders another 

crewman to provide me with better supplies. 

Luckily it’s a calm day at sea. The bow rises and falls just slightly as it rides the 

waves. I’m given no rope, no way to secure myself. I am to shimmy out to the very 

tip of the pole with no protection but my balance to keep me from plunging into the 

sea, where I would be taken down beneath the ship, and shredded by its barnacle-

encrusted hull. 

Rag in one  hand, polish in the other, I straddle the pole, pressing my thighs 

together to keep myself from falling into the bottomless blue. The only way to do this 

is to start at the far end and shimmy my way back-because once the wood is polished 
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I know it will be too slick to cling to, so I carefully make my way to the front and begin, 

doing my best to forget about the waters passing beneath me. My arms ache from the 

work, my legs ache from holding on. It feels like it takes forever, but finally I am back 

where I started at the bow. 

I carefully turn myself around so I’m facing the ship, and the captain grins 

broadly. “Competently done!” he says. “Now come off there before the sea or 

something in it devours your semi worthless hide.” Then he leaves, satisfied that I’ve 

been sufficiently tormented. 

Perhaps it’s that I get a little cocky at my success, or perhaps the sea is spiteful 

that it hasn’t claimed me-but as I climb back to the bow, the ship lurches on a sudden 

swell. I ship and I slide off the pole. 

It should be at the end of my miserable life, but someone catches me, holding 

me as I dangle by a single arm above doom. 

I look up to see who has saved my life. The hand that grips me is brown, but 

not brown like flesh. It’s ashen, and the fingers rough and hard. My gaze tracks up the 

arm until I see that I am being held by the ship’s figurehead-a wooden maiden carved 

into the bow, beneath the bowsprit pole. I don’t know whether to be more thankful 

or terrified-but terror dissolves as I realize how beautiful she is. The wooden waves of 

her hair dissolve into the timbers of the ship. Her perfect torso tapers into the bow, as 

if the rest of the ship is just a part of her body. And her face-it’s not so much familiar 

as it is reminiscent of girls I’ve seen in secret fantasies. Girls who make me blush when 

I think about them. 

She studies me as I dangle, her eyes as dark as mahogany. 

“I should drop you,” she says, “for looking at me like an object.” 

“But you are an object,” I point out, and realize it’s the wrong thing to say, 

unless I want to die. 

“Perhaps so,” she says, “but I don’t appreciate being treated like one.” 

“Will you save me?” Please?” I ask, ashamed to be begging, but feeling I have 

no other choice. 

“I’m considering it,” she says. 
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Her grip is firm and strong, and I know that as long as she’s still considering, 

she won’t let me fall.  

“There are things going on behind my back, aren’t there?” she asks- and since 

she’s the figurehead of the ship, the answer is, of course, “Yes.” 

“Do they speak ill of me?” The captain and his pet? The crewmen and their 

demons that hide in crevices” 

“They don’t speak of you at all,” I tell her. “At least not since I arrived.”  

That doesn’t please her. “Out of sight must truly be out of mind,” She says 

with the sticky bitterness of oak sap. Then she studies me a few moments more. “I 

will save you,” she says, “if you promise to tell me all the things that go on behind 
my back.”  

“Agreed.” 

“very well.” She squeezes my hand tighter, and I know it will be badly bruise, 

but I don’t care. “Visit me, then, to vary my days.” And then she smirks. “And maybe 

one of these days, I’ll allow you to polish me, instead of just that pole.” 

Then she swings me side to side, building momentum, and finally heaves me 

back onto the bow, where I land hard on the deck. 

I look around. No one is nearby. Everyone on deck is occupied in their own 

particular obsession. I resolve to keep this encounter a secret. Perhaps the wooden 

maiden will be an ally when I need one. 

 

 

35 The Unusual Suspects 

The mission team has been chosen. The captain gathers a half dozen of us in 

the map room-a sort of library beside his ready room, filled with scrolls of maps, some 

of which already show signs that the navigator has had his way with them. There are 

six seats, three on either side of a pockmarked table.  On my side is the navigator, and 

the scream-faced girl with the pearl choker. Across from us is another girl with hair as 

blue as a Tahitian bay, and older kid with a hard-luck face God forget to give 

cheekbones, and the obligator fat kid. 
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At the head of the table stands the captain. There’s no seat for him. That’s 

intentional. He towers over us. The light from a flickering lamp behind the captain 

casts his shadow across the table-a shifting blob, that almost, but not quite, mimics 

his actions. The parrot sits perched on some scrolls, his talons diggings into the 

parchment. 

Carlyle, the swabby, is also there. He sits on a chair in the corer, whittling on 

his mop handle, like he’s turning it into a very thin totem pole. He observes but says 

nothing at first. 

“We bob above many things unseen,” the captain begins. “Mountains of 

mystery lie low in the lightless, bone-crushing depths…. But as you all know, it be not 

the mountains that obsess us, but the valleys.”  

Then his single seeing eye looks to me. I know he’s making eye contact with 

all of us as he speaks but I can’t help but feel that he’s singling me out as he waxes 

pirate poetic. 

“Aye, the valleys and trenches. And one in particular. The Marians Trench…. 

and that place in its icy depths called Challenger Deep.”  

The parrot flaps to his shoulder. “Been watching you, we have, the parrots 

says. Today he sounds like Yoda.” 

 “Indeed we have been scrutinizing your ways,” adds the captain, “and fiercely 

reckon that you be the ones to play a crucial part in this mission.”  

I roll my eyes at his strained pirate-ese. I wouldn’t doubt he spells everything 

with triple rrr’s. 

All is silent for a moment, and from the corner, Carlyle, without looking up 

from his whittling, says, “Of course, I’m just a fly on the wall, but this would all go 

much more smoothly if the six of you shared your opinions.” 

 “Speak,” orders the parrot. “All must speak of what you know of the place we 

seek.”  

The captain says nothing. He seems a bit irritated that his authority has been 

undermined by the parrot and the swabby. He crosses his arm in a display of power, 

and waits for one of us to say something. 
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“Well, I’ll go first,” say the girl with the pearl choker. “It’s deep, dark, terrible 

place, and there are monsters that I really don’t want to talk about …..” and then she 

proceeds to tell us about monsters none of us cares to hear about –until she’s 

interrupted by the obligatory fat kid. 

“No,” he says. “The worst monsters aren’t in the trench, they guard it.” The 

monsters come before you get there. 

  Choker-girl, Who insisted she didn’t want to talk about them. Obviously wanted 

to, because she’s miffed that she’s been cut off. Now everyone’s attention turns to 

the fat kid.  

 “Go on,” says the captain. “Everyone’s here to listen.” 

 “Well….the monsters keep people away by killing anyone who gets close. And 

if one doesn’t get you, another one will.” 

 “Very good,” says the captain. “Well-spoken!” You know your lore.” 

 “Lore-master,” says the parrot. “Make him Lore-master.” 

 “A clear choice,” the captain agrees. “You shall be our designated expert on 

lore. 

The fat kid panics. “But I don’t know stuff—I only heard you talking once.” 

“Then learn.” The captain reaches to a shelf I didn’t know was there a moment 

ago, grabs a volume the size of an unabridged dictionary, and slams it down on the 

table in front of the poor kid. 

“Thanks for sharing,” says Carlyle from the corner, flicking a bit of wood from 

his knife to the ground. 

The captain turns his gaze to the girl with blue hair, waiting for her contribution. 

She looks off to the side as she speaks, as if her lack of eye contact is the ultimate 

rebellion against authority. “There must be sunken treasure or, like, whatever,” she 

says. “Otherwise, why would you want to go there?”  

 “Aye,” says the captain. “All treasures lost at sea seek the world’s lowest point. 

Gold and diamonds and emeralds and rubies taken by the jealous sea are dragged by 

its watery tentacles along the seafloor and dropped into the unknowable depths of 

Challenger Deep. A king’s random without the nuisance of a kidnapped king.” 
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“Kidnap, sand trap, sandstorm, life-form,” says the navigator. “Life-forms never 

seen by the human eye lie in wait for a challenger.” 

 “So who is the challenger?” asks the kid with a dearth of cheekbones. 

 The captain turns his gaze to him. “Since you asked the question, you will 

prophesize answers.” Then he turns to the parrot. “Bring him the bones.” 

 The parrot flies across the room and returns with a small leather sack in his 

beak. 

 “We shall call you the prophet and you shall interpret the bones for us,”the 

captain says. 

 “These,” say the parrot, “are the bones of my father” 

 “Whom we devoured one of fine Christmas,” the captain adds, “when no one 

would be the turkey.” 

I swallow and think of the White Plastic Kitchen. Then the captain looks at me 

and I realize that everyone’s spoken but me. I consider what everyone else has said 

and I can feel my anger building. The captain with his single bloodshot eye; the parrot, 

his head bobbing in anticipation of whatever nonsense I would add to this foolishness. 

 “The Marianas Trench,” I say. “Nearly seven miles deep—the deepest place 

on earth—and southwest of the island of Guam, which isn’t even on your globe.” 

The captain’s eye opens wider so it appears to have no lids. “Go on.” 

 “It was first explored by Jacques Piccard and Lieutenant Don Walsh in 1960 in 

a submersible called the Trieste.” They didn’t find any monsters or treasures. And if 

there are treasures, you’ll never get to them. Not without a heavy-duty diving bell—a 

bathyscaphe made of steel that’s at least six inches thick. But as this is a preindustrial 

ship, I don’t think that’s going to happen, because you don’t have that kind of 

technology, do you? So this is a waste of everyone’s time. 

The captain folds his arms. “How every anachronistic of you,” he says. “And 

you believe this because…….?” 

 “Because I did a report on it,” I tell him. “In fact, I got an A.” 

 “I think not.” Then he calls to Carlyle. “Swabby,”he says.  

“This crewman has just earned an F. I order that it be branded on his forehead.” 
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 The prophet snickers, the lore-master groans, and everyone else waits to see 

whether or not it’s an idle threat. 

 “You are all dismissed,” the captain says. “All except for our insolent F.” 

The others shuffle out, the navigator giving me a sympathetic gaze. Carlyle 

hurries out and returns in seconds with a branding iron, red-hot and smoking, as if it 

had been waiting just outside. Two of the nameless ship’s officers hold me against the 

bulkhead, and although I fight, I can’t get free. 

“Sorry about this,” says Carlyle, holding the re-hot brand, the heat of which I 

can feel two feet away. 

 The parrot flies off, not wanting to watch, and the captain, before he gives the 

order to do the deed, leans close to me. I can smell his breath. It reeks of bits of old 

meat pickled in rum. “This not be the world you think it to be,” he says. 

“Then what world it is?” I ask, refusing to give in to my fear. 

 “Don’t you know?” ’Tis a world of laughter, a world of tears.” Then he lifts up 

his eye patch, revealing a nasty hole that has been plugged with a peach pit.  “But 

mostly, it’s a world of tears.” 

 And he signals for Carlyle to give me an F on my report. 

 

 

36 Without Her We’re Lost 

In the aftermath of my branding, the captain becomes gentle. Apologetic even, 

although he never actually apologizes. He sits by my beside dabbing water on the 

wound. Carlyle and the parrot stop in once in a while, but only for a moment. Once 

they see the captain there, they retreat. 

 “This is all the parrot’s fault,” the captain tell me. “And Carlyle’s. The two of 

them put ideas in your head, and get you all riled up when I’m not around.” 

 “You’re always around,” I remind him. He ignores me, and dabs my forehead 

again. 
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Those damn trips to the crow’s nest aren’t helping your either. Away with the 

spirits-to the devil with your potion. Mark my words, those unholy concoctions will rot 

you from the inside out.”  

I don’t tell him that it was the parrot who insisted I get myself a cocktail. 

“You go up there because you want to fit in,” he says. “I know about these 

things. Best thing to do is pour it overboard when no one’s looking.” 

 “I’ll keep that in mind,” I tell him. I think of the lonely maiden decorating the 

bow; how she asked me to be her eyes and ears on the ship. I figure if the captain is 

ever going to be open to questions, now would be the time, when he feels guilty for 

my raging F. 

“When I was on the bowsprit, I saw the ship’s figurehead. It’s very beautiful” 

The captain nods. “A work of art to be sure.” 

“Sailors used to believe they protect ships. Is that what you believe?” 

The captain looks at me curiously, but not quite suspiciously. “Did she tell you 

that?” 

“She’s a piece of wood,” I say quickly. “How could she tell me anything?” 

“Right.” The captain fiddles with his beard, then says, “She protects us from 

the challenges we will face before we reach our destination. The monsters toward 

which we sail.” 

“She has power over them?” 

The captain chooses his words carefully. “She watches. She see things no one 

else sees, and her vision echo in the hollows of the ship, strengthening it against the 

onslaught. She is good luck, but more than that, her gaze can charm all nature of 

aquatic beast.” 

“I’m glad we have protection,” I tell him. I know not to push any further, 

because then he might get suspicious about my questioning. 

 “Without her we’re lost,” the captain says, then gets up. “I expect you at roll 

call in the morning. No complaints.” Then he strides out, tossing the wet rag to the 

navigator, who clearly has no interest in nursing my wound. 
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ฉบับแปล  
มนา1นาวีผจญภัย 

 
1 ฟี ไฟ โฟ ฟัม2  
สองเหตุการณ์ท่ีจะทําให้คุณเกิดการเรียนรู้ได้ หน่ึง คือเม่ือคุณได้เผชิญกับเหตุการณ์น้ันจริงๆ สองคือ
เม่ือคุณไม่ได้มีโอกาสเผชิญกับเหตุการณ์น้ันเลย  

การตรึงให้สถานการณ์สองอย่างท่ีตรงข้ามกันเข้าไว้ด้วยกันน้ันย่อมต้องมีทักษะในการเล่นกล 
แน่นอนว่าการเล่นกลท่ีว่าน้ีต้องใช้ลูกบอลลูกท่ีสามเพ่ือให้จังหวะล่ืนไหลลงตัว และลูกบอลลูกท่ีสาม
ท่ีว่าน่ันก็คือเวลา เวลาท่ีกระเด็นกระดอนอย่างไร้ทิศทางเกินกว่าท่ีเราจะเช่ือได้ซะอีก 

เวลาตี 5 คุณรู้ว่าเป็นเวลาตี 5 เพราะพลังจากถ่านนาฬิกาหมุนเข็มเวลาของนาฬิกาในผนัง
ห้องนอนของคุณมันส่งเสียงดังจนคุณต้องเอาหมอนช่วยปิดเสียงมันไว้ และในขณะท่ีตอนน้ีตี 5 ท่ีน่ี มัน
อาจจะเป็น 5 โมงเย็นในสักแห่งท่ีประเทศจีนก็ได้ และน่ันยอมแสดงให้เห็นถึงการรับรู้ความจริงท้ังสอง
อย่างท่ีต่างกันสุดข้ัวท่ีสมบูรณ์ท่ีสุดเม่ือมองในมิติของโลกกลมๆ ถึงตอนน้ีคุณได้เรียนรู้แล้วว่าอาการคิด
ฟุ้งไปถึงประเทศจีนน่ันไม่ใช่ส่ิงดีเลย  

น้องสาวของคุณนอนอยู่ห้องถัดไป และฟากห้องถัดไปน้ันเป็นห้องพ่อกับแม่ พ่อนอนกรน สัก
พักแม่ก็ใช้ศอกดันพ่อให้กล้ิงจนหยุดกรนจนอาจถึงตะวันรุ่ง น่ีเป็นวิธีปกติและทําให้แม่สบายใจท่ีสุด
แล้ว  

ฝ่ังตรงข้ามถนน ตัวฉีดน้ําท่ีบ้านเพ่ือนบ้านกําลังพุ่งโปรยไปรายรอบพร้อมเสียงกระฮ่ึมกลบ
เสียงเดินของนาฬิกา  

คุณจะได้กล่ินสายน้ําลอยผ่านหน้าต่างห้องเข้ามาโปรยละอองคลอลีนเบาๆ คลอเคล้ากล่ินฟู
ออไรด์ฉุนๆ มันดีไม่ใช่หรือท่ีจะรู้ว่าสนามหญ้าในละแวกข้างเคียงน่ัน จะมีฟันท่ีแข็งแรง?  

เสียงของตัวฉีดน้ําไม่ใช่เสียงของงู  
และภาพระบายสีปลาโลมาบนผนังห้องของน้องสาวของคุณ  ก็ไม่สามารถวางแผนการอันร้าย

กาจได้  
และตาหุ่นไล่กาท่ีไม่มองมา  
ถึงอย่างน้ันก็ตาม มีหลายคืนท่ีคุณหลับไม่ลงเพราะหลายส่ิงท่ีคุณคิดอยู่ยังหลอนวนอยู่ในหัว

คุณ คุณกลัวว่าลูกบอลข้างหน่ึงจะร่วงลงแล้วมันจะเกิดอะไรข้ึนล่ะ คุณคงไม่กล้าคิดถึงช่วงเวลาท่ีเหนือ
เหตุการณ์น้ันไปอีก  

เพราะว่าคนท่ีรอคอยช่วงเวลาน้ันคือกัปตัน เขาอดทนและรอคอยเสมอมา ย่ิงไปกว่าน่ันก่อนท่ี
จะมีเรือมีกัปตันมาก่อนด้วยซ้ํา  
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การเดินทางน้ีเร่ิมต้นท่ีเขาคุณอาจเดาว่ามันคงจะจบลงท่ีเขา และทุกอย่างในระหว่างน้ันก็เป็น
อาหารผงเล็กๆท่ีปลิวลอยตามแรงกังหันลม ซ่ึงน่ันอาจจะเป็นพวกยักษ์ท่ีกําลังเค้ียวกระดูกให้เล็กเป็น
ผงเพ่ือทําแป้งขนมปัง  

เหยียบลงเบาๆนะ ไม่ง้ันคุณอาจจะทําให้พวกมันต่ืน 
 
2 ดําดิ่งมิรู้สิ้น 
“บอกไม่ได้ว่าจะดําด่ิงลงไปลึกขนาดไหน” กัปตันบอกหนวดซ้ายของเขากระตุกคล้ายหางหนู “ด่ิงลง
ไปจนถึงบาดาลท่ีลึกท่ีสุดท่ีไม่อาจรู้ได้และเจ้าอาจต้องนับวันรอนานแสนนานจนกว่าจะไปถึง” 

“แต่ก็เคยมีการวัดจุดท่ีลึกท่ีสุดน้ันมาแล้ว” ผมกล้าท่ีจะพูดได้เลย “มีคนไปถึงท่ีน่ันมาแล้ว ผม
บังเอิญรู้มาว่ามันลึกถึง 6.8 ไมล์”  

“นายรู้?” เขาเย้ยผม “เป็นไปได้ยังไงท่ีลูกหมาตัวเล็กๆข้ีกลัวข้ีโรคอย่างนายจะรู้เร่ืองท่ีไกลตัว
แบบน้ันได้” แล้วเขาก็หัวเราะเยาะต่อการตีค่าในตัวผม กัปตันผู้กร่ําร้ิวรอยกร้านแดดลมทะเลมาตลอด
ชีวิตถึงจะมีหนวดเคราดํายุ่งเหยิงแต่ยังมีอีกหลายร้ิวรอยซ่อนอยู่ เม่ือเขาหัวเราะรอยเห่ียวย่นชัดเจน
ข้ึนคุณจะเห็นกล้ามเน้ือและเส้นเอ็นบริเวณต้นคอของเขา ใช่แล้ว มันก็ถูกนะท่ีคนท่ีได้ผจญภัยไปถึง
ร่องลึกใต้น้ําน้ันบอกว่าไปเจอจุดท่ีลึกท่ีสุดมาแล้วแต่พวกเขาโกหก โกหกอย่างหน้าไม่อาย ก็เห็นแต่หนี
ถอยออกมาและอกส่ันขวัญหายหนีเตลิดเปิดเปิง3  

ผมเลิกพยายามท่ีจะตีความในส่ิงท่ีกัปตันพูดละ แต่มันยังทําให้ผมหนักอ่ึงไปท้ังตัวราวกับว่ามี
บางอย่างท่ีผมอาจจะหลงลืมไป บางอย่างท่ีสําคัญและบางอย่างท่ีเห็นชัดว่าไม่จริงท่ีผมจะเข้าใจเม่ือมัน
สายเกินไปแล้ว 

“ดําด่ิงมิรู้ส้ินเลยละท่ีน่ัน” กัปตันพูด “เจ้าต้องพิสูจน์มันด้วยตนเอง”  
 
3 ดีกว่าเพื่อสิ่งนี้ 
ผมฝันว่านอนอยู่บนโต๊ะในห้องครัวท่ีแสงสว่างโพลง เคร่ืองครัวท้ังหลายส่องแสงวาววับระยิบระยับ ก็
ไม่ได้ใหม่อะไรมากไปกว่าทําเลียนแบบให้ดูใหม่พลาสติกชุปโครเมียม แต่ส่วนมากก็พลาสติกน่ันแหละ  

ผมเขยิบไม่ได้เลย หรือผมไม่อยากขยับ หรือผมกลัวท่ีจะเขย้ือน แต่ละคร้ังท่ีผมฝันมันจะ
ต่างกันอยู่บ้างเพียงเล็กน้อย มีคนอยู่รอบๆตัวผมเต็มไปหมดหรือพวกเขาไม่ใช่คน เป็นสัตว์ประหลาดท่ี
ปลอมตัวมา พวกเขาเข้ามาสิงในตัวผม กระชากร่างน้ันข้ึนมา แปลงร่างคล้ายคนท่ีผมรัก ซ่ึงผมรู้ว่ามัน
ไม่ใช่เร่ืองจริง  
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พวกมันหัวเราะและพูดอะไรท่ีไม่มีความหมายสําหรับผม และผมยืนเด่นตัวแข็งแน่น่ิงเป็นจุด
สนใจล้อมรอบไปด้วยพวกท่ีแปลงร่างมาพวกเขาช่ืนชมผม แต่มันก็เหมือนตอนคุณช่ืนชมอะไรบ้าง
อย่างและคุณก็รู้ว่าเด๋ียวมันก็ผ่านไป 

“ฉันว่าคุณก็ถอดหน้ากากน่ันออกเร็วเกินไป” ตัวท่ีแปลงร่างเป็นแม่ของผมพูด “มันไม่นาน
พอ” 

“มีเพียงทางเดียวท่ีจะรู้ได้” ตัวท่ีแปลงร่างเป็นพ่อของผมพูด ผมรู้สึกมีคนหัวเราะอยู่รอบตัว 
เสียงน่ันไม่ได้มาจากปากของสัตว์ประหลาดพวกน้ัน เพราะปากจากหน้ากากน่ันไม่กระดิก เสียง
หัวเราะน่ันมาจากความคิดของพวกมันท่ีเพ่งผ่านมาหาผมเหมือนลูกดอกอาบยาพิษท่ียิงออกจากตา
พวกมัน  

“เจ้าจะต้องดีกว่าเพ่ือส่ิงน้ี” สัตว์ประหลาดตัวอ่ืนบอกไม่ทันขาดคําผมก็ได้ยินเสียงท้องร้องดัง
ราวกับภูเขาจะถล่มทลาย ในขณะเดียวกันน้ันพวกมันก็เอ้ือมอุ้งมือออกมาจะฉีกผมเป็นช้ินๆเพ่ือเป็น
อาหารของพวกมัน 
 
4 พวกเขาเอาตัวนายมาได้ยังไง 
ผมจําไม่ได้ว่าการเดินทางน้ีมันเร่ิมเม่ือไหร่ คลับคล้ายคลับคลาว่าผมอยู่ท่ีน่ีมาโดยตลอดหรือไม่เคยได้
อยู่มาก่อนเพราะท่ีน่ีมันมีอยู่แล้ว มีมาต้ังแต่สัปดาห์ท่ีแล้ว เดือนท่ีแล้วหรือปีท่ีแล้วโน่นผมค่อนข้าง
ม่ันใจว่าผมก็ยังอายุ 15 ปีนะ แม้ว่าผมจะอยู่บนเรือไม้มรดกหลายปี ผมก็ยัง 15 เท่าเดิม เวลาของท่ีน่ี
มันแปลกไม่เดินตรงไปข้างหน้าเหมือนจะเดินเป๋ๆไปด้านข้างคล้ายๆปูทํานองน้ัน 

ผมไม่รู้จักลูกเรือคนอ่ืนๆมากนักหรืออาจจะแค่ไม่ได้จําจากช่วงเวลาหน่ึงไปยังอีกช่วงเวลา
หน่ึง เพราะพวกเขาก็ไม่ได้เป็นท่ีรู้จักอะไร หลายคนอายุเยอะเหมือนจะใช้ชีวิตอยู่กับทะเลมานาน คุณ
อาจเรียกว่าพวกเขาว่าเป็นเจ้าหน้าท่ีของเรือ พวกเขาเป็นเหมือนผีโจรสลัดในวันฮาโลวีน4 เหมือนกับ
กัปตันเรือน่ันแหละ ใส่ฟันปลอมสีดํา ทริคออร์ทรีทจะให้หรือหลอกอยู่หน้าประตูนรก ผมคงจะหัวเราะ
เยาะพวกเขาถ้าผมไม่เห็นกับตาตัวเองว่าพวกเขาจะควักลูกตาผมด้วยตะขอพลาสติกน่ัน 

นอกจากน้ันยังมีเด็กหนุ่มหลายคนเช่นเดียวกับผม วัยรุ่นท่ีคดีติดตัวพรากพวกเขาออกมาจาก
ครอบครัวท่ีอบอุ่นหรืออาจจะครอบครัวท่ีเฉยชาต่อกันหรือก็ไม่แน่อาจไม่มีครอบครัวเลย ด้วยการ
วางแผนอย่างลับๆของพ่อแม่ท่ีคอยจ้องสังเกตเราอย่างไม่ละสายตาเหมือนรายการบิกบราเธอร์5  

ส่วนเพ่ือนลูกเรือรุ่นราวคราวเดียวกันกับผมท้ังชายและหญิงหลายคน ดูพวกเขายุ่งกับงาน
มากจนไม่อยากคุยกับผมพูดได้แค่ว่า “นายขวางทางเรา” หรือ “เอามือของนายออกไปให้ไกลจากของ
ของฉัน” ราวกับว่าเป็นของมีค่าอะไรนักหนาท่ีต้องคุ้มกัน บางคร้ังผมก็อยากช่วยทําอะไรก็ได้ท่ีพวกเขา
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กําลังทําอยู่ แต่พวกเขาก็เบือนหน้าหนีหรือไม่ก็ผลักไสไล่ส่งผมออกมา แค่ผมจะเสนอความช่วยก็ไม่
พอใจแล้ว  

ในฝันน้ันผมเห็นน้องสาวบนเรือ แม้ว่าผมรู้ว่าน้องไม่ได้อยู่บนเรือก็ตาม ผมควรจะต้องช่วย
น้องทําคณิตศาสตร์ไม่ใช่เหรอ? ในฝันผมเห็นน้องกําลังรอผม รอแล้วรอเล่าแต่ผมไม่รู้ว่าน้องอยู่ท่ีไหน 
ท่ีรู้แน่ๆคือผมไม่ได้ไปหาน้องเลย ผมทํายังง้ันกับน้องได้ยังไง  

ทุกคนบนเรือต้องอยู่ภายใต้การตรวจสอบอย่างละเอียดรอบคอบจากกัปตันเรือท่ีบางคราวก็ดู
คุ้นเคยต่อกัน บางคราวก็ดูไม่ใช่และดูเหมือนเขาจะรู้ทุกอย่างเก่ียวกับผม แต่ผมจะไม่รู้อะไรเลย
เก่ียวกับเขา  

“มันเป็นหน้าท่ีของฉันท่ีต้องตามติดรู้ทุกอย่างท่ีเก่ียวกับนาย” เขาบอก 
กัปตันมีผ้าปิดตาอยู่ข้างหน่ึงและนกแก้วตัวหน่ึง นกแก้วก็มีท่ีปิดตาปิดตาไว้ข้างหน่ึงและมีตรา

ของผู้ดูแลความปลอดภัยรอบๆ คือ 
“ผมไม่ควรมาอยู่ท่ีน่ีเลย” ผมอ้อนวอนต่อกัปตันและคล้ายๆว่าผมเคยบอกเขาแบบน้ีมาแล้ว

เช่นกัน “ผมมีสอบกลางภาคและมีงานหลายช้ินต้องส่ง แถมยังมีเส้ือผ้าสกปรกท่ียังไม่ซักกองเกล่ือน
พ้ืนห้องนอนและผมก็มีเพ่ือน เพ่ือนๆเยอะแยะมากมายเลย  

กัปตันขบกรามแน่นและไม่พูดอะไร แต่นกแก้วพูดว่า “นายอาจจะได้เพ่ือนอีกเยอะแยะท่ีน่ี 
ท่ีน่ีล่ะ!”  

เด็กคนหน่ึงกระซิบข้างหูผม “อย่าบอกอะไรกับนกแก้วนะ น่ันจะเป็นวิธีท่ีพวกเขาจะเอาตัว
นายมาท่ีน่ี” 
 
5 ผมเป็นเช่นเข็มทิศ 
ส่ิงท่ีผมรู้สึกไม่สามารถบรรยายเป็นคําพูดได้ หรือถ้าจะสามารถพูดได้คําพูดเหล่าน้ันคงไม่ใช่ภาษาท่ีคน
จะเข้าใจได้ ผมมีอารมณ์แบบไม่ระวังกับการพูด อยากพูดอะไรก็เพ้อไป สนุกสนานอยู่ดีๆเด๋ียวก็
เปล่ียนเป็นโกรธ เด๋ียวก็กลัว แล้วเพลิดเพลินกับการเหน็บแหนม เหมือนการกระโดดสูงลงมาจาก
เคร่ืองบิน กางแขนกว้างเหมือนจะรู้สึกสงสัยว่าคุณบิน ได้แต่ในท่ีสุดก็พบว่าจริงๆแล้วคุณไม่สามารถ
บินได้ ไม่มีร่มชูชีพและก็ไม่ใส่เส้ือผ้าอีกด้วย จนคนข้างล่างท่ีมีกล้องส่องทางไกลได้หัวเราะเยาะ ขณะท่ี
คุณร่วงลงสู่ชะตากรรมท่ีแสนจะน่าอับอาย 

ต้นหนเรือบอกผมว่าไม่ต้องกังวลอะไรท้ังน้ัน เขาช้ีไปท่ีกระดาษท่ีผมเอาไว้สําหรับขีดเขียนเพ่ือ
ฆ่าเวลา “จัดการกับความรู้สึกของเจ้าด้วยเส้นกับสีน่ีซะ” เขาบอกผม “สี ปกเส้ือ เสียง สินทรัพย์ ความ
ม่ังค่ังท่ีแท้จริง วางเหยียดแนบลงไปบนเส้นท่ีเจ้าวาดน้ัน ดึงตัวฉันมา ตะโกนใส่ฉันสิ บังคับให้ฉันดูแผน
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ท่ีของฉันจะบอกเส้นทางของพวกเรา แต่การต้ังเป้าหมายท้ังปวงของเจ้าจะบอกวิธีการให้พวกเรา เจ้า
คือเข็มทิศ คาเดน บอสซ์ เจ้าเป็นเช่นเข็มทิศ!” 

“ถ้าผมเป็นเข็มทิศ คงเป็นเข็มทิศท่ีไม่มีประโยชน์อะไร” ผมบอกเขา “ผมหาทิศเหนือไม่เจอ” 
“หาเจอซิ” เขาบอก “มันก็แค่อยู่ในมหาสมุทรน่ี ทิศเหนือก็ยังคงเป็นทิศเหนืออยู่ร่ําไป” 
น่ันทําให้ผมคิดถึงคร้ังหน่ึงท่ีเพ่ือนคนหน่ึงท่ีเขาคิดว่าทิศเหนือเป็นทิศใดก็ได้ท่ีเรากําลังมุ่งหน้า

ไป ถึงตอนน้ีผมคิดว่าบางทีเขาอาจจะคิดถูกก็ได้นะ 
ต้นหนเรือขอร้องผมในฐานะเพ่ือนร่วมห้อง เม่ือเพ่ือนร่วมห้องคนเดิมคนท่ีผมแทบจะจําไม่ได้

และหายตัวไปอย่างไม่บอกกล่าว พวกเราก็อยู่ห้องเดียวกันในท่ีท่ีแคบสําหรับคนๆเดียว และแคบมาก
สําหรับคนสองคน “เจ้าคือคนท่ีเหมาะสมท่ีสุดท่ามกลางพวกไร้คุณสมบัติท่ีน่ี” ต้นหนเรือบอกผม “ใจ
เจ้าไม่กลัวเกรงต่อทะเล ซ้ํายังมีพรสวรรค์ ฉลาด เฉียบแหลม สอดคล้องลงตัว น่าอิจฉาย่ิงปฏิภาณของ
เจ้าจะทําให้คนอิจฉาเรือลําน้ี จําคําของข้าไว้ 

เขาเป็นคนหนุ่มนักเดินทางตามท้องทะเลผู้ ซ่ึงเคยเดินทางไปหลายท่ีมาก่อน สายตายาวจน
อาจพูดได้ว่าเม่ือเขามองคุณเขาก็ไม่เห็นคุณหรอกแต่เขาเห็นบางอย่างท่ีอยู่ข้างหลังคุณต่างหาก ในอีก
มิติหน่ึง ท่ีถูกดึงออกไปจากมิติของพวกเราหลายๆคร้ัง ส่วนมากแล้วเขาไม่ค่อยได้มองคนหรอก เขายุ่ง
มากกับการสร้างแผนท่ีการเดินเรือ อย่างน้อยน่ันคือส่ิงท่ีเขาเรียกมันว่าเช่นน้ัน 

มันเต็มไปด้วยตัวเลขเยอะแยะ คําต่างๆ ลูกศรและเส้นต่างๆ นานามากมายท่ีเช่ือมโยงจุด
ต่างๆ ของกลุ่มดวงดาวในจักรราศีท่ีผมไม่เคยเห็นมาก่อน 

“สวรรค์ต่างจากท่ีน่ี” เขาพูด “เจ้าจะเห็นการจัดเรียงตัวใหม่ๆของกลุ่มดวงดาว ตําแหน่ง
ดวงดาว ดาวพระเสาร์ วันเสาร์ วันอาทิตย์ นาฬิกาแดดท้ังหมดน้ีเก่ียวข้องกับการวัดวันท่ีกําลังจะผ่าน 
พ้นไป เจ้าเข้าใจไหม?” 

“ไม่” 
“จากชายฝ่ังสู่เรือ จากเรือถึงกลุ่มดาวแพะน่ันคือคําตอบฉันกําลังจะบอกว่ามันคือกลุ่มดาว

แพะมันกินทุกอย่างย่อยสลายโลก สร้างสายพันธ์ุใหม่ของตัวมันเองและน่ันมันกําลังพ่นสายพันธ์ุของ
ตัวมันเองออกมาเพ่ือแสดงอาณาเขตมาของมันเอง อาณาจักรการสืบสายพันธุกรรมผู้คนนอกรีต คํา
บอกเล่าได้ยินในส่ิงท่ีฉันพูดใช่ไหม สัญลักษณ์ของกลุ่มดาวแพะเป็นคําตอบของปลายทางของพวกเรา 
มันคือเป้าหมาย ค้นหากลุ่มดาวแพะกันเถอะ” 

ต้นหนเรือเป็นคนฉลาด ฉลาดมากจนผมปวดหัวเวลาอยู่กับเขา  
“ทําไมผมมาอยู่ท่ีน่ี?” ผมถามเขา “ถ้าทุกอย่างมีเป้าหมาย แล้วเป้าหมายของผมบนเรือลําน้ี

คืออะไร” 
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ต้นหนเรือเดินกลับไปท่ีแผนของเขา เขียนข้อความบางอย่างและวาดลูกศรใหม่เพ่ิมบนจุดเดิม
ท่ีมีลูกศรอยู่แล้ว แสดงให้เห็นถึงความคิดหนาเป็นช้ันๆของเขาและมีเพียงเขาคนเดียว ท่ีสามารถ
ถอดรหัสบนแผนท่ีน่ันได้ “เป้าหมาย โลมาปากอ่าว ปลาโลมา บานกบ ทางเข้าประตู เจ้าคือผู้ท่ีจะเปิด
ประตูนําไปสู่วิธีการช่วยเหลือชีวิตของผู้คนบนโลกใบน้ี” 

“ผมน่ีนะ? คุณแน่ใจแล้วเหรอ” 
“แน่เหมือนกับเวลาท่ีเราอยู่บนรถไฟ” 

 
6 ยุ่งยากมากเลยนะ 
ทางเดินเข้าออกประตู บานกบประตู ปลาโลมา กําลังเต้นอยู่บนผนังห้องของน้องสาวผม ขณะท่ีผมยืน
อยู่ตรงทางเดินเข้าห้องน้องสาว มีโลมา 7 ตัว ผมรู้เพราะว่าผมเป็นคนวาดให้น้อง โลมาแต่ละตัวจะ
แทนซามูไรท้ัง 7 ของผู้กํากับภาพยนตร์ชาวญ่ีปุ่นช่ือดังคุณคุโรซาวา6 ต้ังแต่น้ันมา ผมก็ยังอยากให้น้อง
ช่ืนชมมันจนถึงตอนโต  

คืนน้ีโลมาจ้องเขม็งมาท่ีผม และแม้ว่ามันจะไม่มีหัวแม่มือท่ีใช้กําสําหรับฟันดาบ และไม่น่าเช่ือ
ว่าผมเห็นปลาโลมาท้ัง 7 ขู่คุกคามผมหนักมากกว่าเดิมซะอีก  

พ่อจัดแจงแมคเคนไซเข้านอนดึกแล้ว สําหรับน้องแต่ไม่ใช่สําหรับผม ผมน่ีเพ่ิงจะ 15 ปีแล้วนะ 
แต่น้องเพ่ิงจะแค่ประมาณ 11 ปี  อีกหลายช่ัวโมงจนกว่าผมหลับ หรือถ้าผมไม่หลับแต่มันไม่ใช่คืนน้ี
แน่ๆ  

แม่โทรศัพท์คุยกับยายข้างล่างผมได้ยินคุยกัน เร่ืองอากาศกับปลวก บ้านของเรากําลังถูก
ปลวกกินไปต้ังเยอะ “…..แต่การกางเต็นท์ก็เป็นเร่ืองท่ียุ่งยากมากเลยนะ” ผมได้ยินแม่พูด “มันต้องมี
วิธีท่ีดีกว่าน้ี” 

พ่อจูบราตรีสวัสด์ิแมคเคนไซ แล้วหันมาเจอผมกําลังยืนเก้ๆกังๆ ไม่เข้าไม่ออกจากห้อง7 “มี
อะไรรึเปล่า คาเดน?”  

“ไม่มีอะไรครับ แค่…...ช่างมันเถอะครับ” 
พ่อยืนข้ึนในระหว่างน้ันเองน้องสาวของผมก็ม้วนกล้ิงจนหน้าไปชนกับรูปโลมาท่ีอยู่บนผนัง

เห็นชัดว่าน้องพร้อมแล้วสําหรับโลกแห่งความฝัน “ถ้ามีอะไรผิดปกติ ลูกสามารถบอกพ่อได้นะ” พ่อ
พูด “ลูกรู้ใช่ไหม?” 

ผมพูดเบามากๆ ไม่ให้แมคเคนไซได้ยิน “เออครับ มันก็แค่…..มีเพ่ือนท่ีโรงเรียนครับ” 
“อ๋อ” 
“แต่ผมไม่แน่ใจเท่าไหร่” 
“แล้วไงละ?” 

Ref. code: 25625806034202YEM



87 
 

“เออ…ผมคิดว่าเขาต้องการฆ่าผมครับ” 
 
7 บาดาลบุญ   
มีกล่องรับบริจาคตามห้างสรรพสินค้า รูปทรงกรวยสีเหลืองใหญ่อันหน่ึงสําหรับรับบริจาคเงินเพ่ือเด็กท่ี
เม่ือนึกข้ึนมาแล้วหดหู่จริงๆ “เด็กพิการแขนขาขาดจากสงครามในต่างประเทศ” หรืออะไรทํานองน้ัน 
คาดว่าคุณต้องหยอดเงินเหรียญบริจาคลงในช่องหยอดเหรียญให้ร่วงลงในกล่องรับบริจาค แล้วมันจะ
หมุนไปรอบๆรูปทรงกรวยสีเหลืองใหญ่สักประมาณหน่ึงนาที แล้วจะมีเสียงกระห่ึมคล้ายๆเคร่ืองจักรก็
จะดังข้ึนเป็นจังหวะ เสียงน้ันจะถ่ีข้ึน ถ่ีข้ึนเร่ือยๆ อัดแน่นข้ึนเร่ือยๆอัดเข้าเต็มท่ี แล้วมันจะเร่ิมขดเป็น
เกลียวหมุนแน่นเข้าใกล้รูมากข้ึน มันจะหมุนเร็วข้ึน ซ่ึงพลังงานจากการหมุนท้ังหมดจะหมุนดันลงมา
ตรงคอคอดของกรวย จนกระท่ังมีเสียงดังคล้ายกับเสียงนาฬิกาปลุกดังข้ึนหลังจากท่ีเหรียญมันร่วงลง
ไปจนถึงส่วนบาดาลข้างล่างสีดําของกล่องรับบริจาคท่ีต่อจากกรวยแล้ว มันจะค่อยๆเงียบเสียงลง 

ผมเป็นเหรียญท่ีไหลลงตรงส่วนล่างน้ัน กรีดร้องเสียงดังอยู่ตรงบริเวณคอกรวยโดยไม่มีอะไร
เลยท่ีจะช่วย ได้แต่ออกกําลังแรงเหว่ียงให้ตัวเองออกไปจากศูนย์กลางท่ีจะช่วยไม่ให้ผมร่วงตกลงสู่
ความมืดมน 
 
8 ตรวจหาความจริง 
“ลูกหมายความว่ายังไงท่ีเขาต้องการฆ่าลูก?” พ่อเดินก้าวออกไปยังโถงระเบียงทางเดินช้ันบนแล้วปิด
ประตูห้องน้องสาวผม แสงสลัวออกมาจากห้องน้ําส่องตรงมุมท่ีต้องระวังความปลอดภัยสาดส่องลง
ไกลไปจนถึงห้องโถงด้านล่าง “คาเดน พ่อจริงจังนะลูก ถ้ามีเพ่ือนท่ีโรงเรียนเขาขู่คุกคามลูก ลูกต้อง
บอกพ่อนะว่าเกิดอะไรข้ึน”  

พ่อยืนรอฟังคําตอบอยู่ตรงน้ัน ผมได้หวังว่าผมไม่ได้เปิดปากพูดอะไรแต่ก็พูดไปแล้ว แม่ยังคง
คุยโทรศัพท์กับยายอยู่ข้างล่าง และผมก็เร่ิมสงสัยว่าเป็นยายจริงๆไหม หรือแม่แค่แกล้ง แต่คุยกับคน
อ่ืนแทน อาจจะคุยกันเก่ียวกับผม อาจจะกําลังใช้รหัสคุยกันด้วยแต่แล้วแม่จะทําอย่างน้ันทําไม? บ้าไป
แล้ว8  ไม่ใช่แน่ แม่แค่คุยกับยายเร่ืองปลวก 

“ลูกได้บอกเร่ืองเด็กคนน่ีกับครูไหม?” 
“ไม่ครับ” 
“แล้วเขาทํายังไงลูก เขาขู่คุกคามลูกแล้วเหรอ” 
“ไม่ครับ” 
พ่อหายใจเข้าลึกๆ “เอาเป็นว่า ถ้าเขายังไม่คุกคามลูก บางทีมันอาจจะไม่ได้แย่ 

อย่างท่ีลูกคิดก็ได้ แล้วเด็กคนน้ีเขาพกอาวุธมาโรงเรียนด้วยไหม?” 
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“ไม่ครับ เออ หรือว่าจะ ใช่แล้วครับ ใช่แล้ว ผมว่าเขาอาจจะมีมีด” 
“ลูกเห็นด้วยตาตัวเองไหม?” 
“ไม่ครับผมรู้ เขาเป็นเด็กประเภทท่ีต้องมีมีด พ่อรู้ใช่ไหมครับ9?” 
พ่อสูดลมหายใจเข้าลึกๆอีกคร้ังและเกาผมบางๆของพ่อ “บอกพ่อมาจริงๆซิลูก ว่าเด็กผู้ชาย

คนน้ีพูดอะไรกับลูก ลองพยายามคิดทบทวนซิ”  
ผมคิดและพยายามหาคําอธิบาย แต่ก็ไม่รู้จะอธิบายอย่างไร “มันไม่ใช่ส่ิงท่ีเขาพูดแต่เป็นส่ิงท่ี

เขาไม่ได้พูด”  
คุณพ่อผมเป็นนักบัญชี ถนัดสมองซีกซ้าย เป็นคนตรงมากๆ ดังน้ันสําหรับผมมันไม่แปลก

เท่าไหร่ท่ีพ่อบอกจะบอกว่า “พ่อไม่เข้าใจ10”  
ผมหันไปเล่นกับรูปภาพของครอบครัวบนผนัง ห้องทําให้มันเอียงไปเอียงมาจนผมรู้สึกรําคาญ 

แล้วก็เลยค่อยๆทําให้มันตรง “ช่างมันเถอะครับ” ผมพูด “มันไม่สําคัญอะไร” แล้วผมก็พยายามเดิน
เล่ียงลงบันไดไปเพราะอยากจะได้ยินจริงๆว่าแม่คุยอะไร แต่พ่อก็เอ้ือมมือมาคว้าแขนผมไว้เบาๆจนผม
ต้องหยุดเดิน 

“รอก่อนลูก” พ่อพูด “บอกพ่อให้เข้าใจตรงกันซิว่า เพ่ือนคนน่ีท่ีลูกกังวลอยู่นะ เขาอยู่ในช้ัน
เดียวกันกับลูกและมีพฤติกรรมท่ีเขาขู่คุกคามลูก” 

“จริงๆแล้วผมไม่ได้เรียนกับเขาครับ” 
“แล้วรู้จักเขาได้ยังไง” 
“ไม่รู้จักหรอกครับ แค่บางคร้ังผมเดินผ่านเขาตรงทางเดินหน้าห้อง” 
พ่อทอดสายตาลงต่ํา คิดอะไรบางอย่างในใจแล้วเงยข้ึนมองผมอีกคร้ัง “คาเดน……ถ้าลูกไม่

รู้จักเขาและเขาไม่เคยขู่คุกคามลูก และเขาแค่เดินผ่านลูกตรงทางเดินหน้าห้อง แล้วอะไรทําให้ลูกคิด
ว่าเขาต้องการทําร้ายลูก? เขาอาจไม่รู้จักลูกด้วยซ้ํา”  

“ครับพ่อพูดถูก ผมคงเครียด”  
“ลูกอาจจะกังวลมากเกิน” 
“ใช่ ผมคงกังวลมากเกินไป” ถึงตอนน้ีผมพูดออกมาเสียงดัง ผมรู้สึกได้ว่ามันเป็นเร่ืองง่ีเง่าท่ี

ผมทําเสียงดังแบบน้ัน ผมหมายถึงว่าคนๆน้ันเขาไม่รู้จักด้วยซ้ําว่ามีคนอย่างผมอยู่ และผมไม่รู้
แม้กระท่ังช่ือเขา 

“การเรียนช้ันมัธยมปลายอาจมีอะไรทําให้ลูกไม่สบายใจ” พ่อถาม “ลูกอาจจะกังวลใจกับ
หลายอย่าง พ่อเสียใจท่ีลูกต้องเจอเร่ืองราวแบบน้ัน” จะคิดยังไงล่ะ! บางคร้ังคนเราอาจจะต้อง
ตรวจสอบหาความจริงก่อน ถูกต้องไหม?” 

“ครับ” 
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“ง้ันตอนน้ีรู้สึกดีข้ึนรึยัง?” 
“ครับ ผมรู้สึกดีข้ึนแล้ว ขอบคุณครับ” 
แต่พ่อก็ยังคงพินิจพิเคราะห์ในตัวผม ขณะท่ีผมเดินออกมาเหมือนกับบางท่ีพ่อจะรู้ว่าผมกําลัง

โกหก ท้ังพ่อและแม่สังเกตเห็นว่าหลังๆมาน่ีผมมีเร่ืองกังวล ซ่ึงพ่อคิดว่าผมควรไปออกกําลังกาย เพ่ือ
ปลดปล่อยพลังความกังวลน้ันซะ ส่วนแม่ก็คิดว่าผมควรไปฝึกโยคะ 
 
9 เจ้าไม่ใช่คนแรกและไม่ได้เป็นคนสุดท้าย 
ท้องทะเลแผ่กว้างไปท่ัวทุกทิศทางท้ังเบ้ืองหน้า เบ้ืองหลังด้านขวา11 ด้านซ้าย12 และเบ้ืองล่าง ลึก ลึก
ลงไป ลึกลงไปเรือของพวกเราเป็นเรือเดินสมุทรขนาดใหญ่คล้ายกับเรือเดินสมุทรของสเปนขนาด 3 ถึง 
4 เสา ท่ีใช้กันระหว่างศตวรรษท่ี 15-1813  มีสภาพเปล่ียนแปลงไปบ้างตามสภาพอากาศ สายลม 
แสงแดด สายฝน จากการเดินทางอันยาวนานหลายคร้ังท่ีย้อนไปในยุคท่ีย่ิงกว่ายุคมืดน้ีเสียอีก 

“น่ีเป็นเรือเดินสมุทรขนาดใหญ่ท่ีดีท่ีสุดเท่าท่ีมีท้ังหมด” คร้ังหน่ึงกัปตันเคยบอกผม “จง
ศรัทธาในเรือลําน้ี แล้วเรือจะไม่พาเจ้าไปผิดทาง” ซ่ึงมันดีเพราะไม่มีใครอยู่ท่ีท่ีใช้หมุนหางเสือเรือ  

“มีช่ือเรียกไหม?” คร้ังหน่ึงผมเคยถามกัปตัน 
“การเรียกช่ือเป็นการทําให้เรือจม” กัปตันบอกผม  
“ย่ิงเรียกช่ือก็ย่ิงจะทําให้หนักมากข้ึนกว่าทะเลท่ีโยกคลอนไปมา ถามหาหายนะชัดๆ14” 
เหนือส่วนโค้งประตูตรงทางเดินข้ึนดาดฟ้าของเรือ15เป็นป้ายไม้ท่ีถูกไฟไหม้เขียนว่า เจ้าไม่ใช่

คนแรกและไม่ได้เป็นคนสุดท้ายผม และประหลาดใจมาก มันทําให้ผมรู้สึกว่าเป็นท้ังคนท่ีไม่สําคัญอะไร
แต่กลับถูกเลือกในเวลาเดียวกัน 

“เรือพูดอะไรกับเจ้าไหมละ?”  นกแก้วถามขณะเกาะอยู่บนประตูทางข้ึนดาดฟ้าและมองผม 
มองผมโดยตลอด 
  “ก็ไม่นะ” ผมบอกเขา 

“ถ้าอย่างง้ัน ถ้าเรือพูดอะไร” นกแก้วส่ัง “ให้เขียนทุกอย่างท่ีเรือพูดเลยนะ” 
 
10 ในห้องครัวอันน่ากลัว 
ผมเข้ามาหาห้องครัวพลาสติกสีขาวเกือบทุกคืน รายละเอียดหลายอย่างเปล่ียนแปลงไปในทุกๆคร้ัง 
จนผมไม่สามารถบอกได้ว่าฝันอะไร ถ้าฝันเหมือนเดิมอย่างน้อย ผมอาจรู้ว่าจะเกิดอะไรข้ึน และถ้าผมรู้
ผมก็สามารถเตรียมตัวเองไว้สําหรับส่ิงท่ีเลวร้ายท่ีสุดได้ 
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คืนน้ีผมมาหลบอยู่ในห้องครัวท่ีมีท่ีให้หลบเพียงไม่ก่ีท่ีผมเบียดเข้าไปอยู่ในตู้เย็นอันทันสมัย
มาก16 ผมตัวส่ันระริกและคิดถึงกัปตันข้ึนมา เขามาเรียกผมว่าลูกหมาข้ีหนาวได้ยังไง มีใครบางคนมา
เปิดประตูเป็นหน้ากากอะไรสักอย่างซ่ึงผมจําหน้าไม่ได้แล้ว เธอย่ืนส่ันหัวของตัวเอง 

“น่าสงสารจัง เธอคงหนาว” เธอรินกาแฟจากเหยือกแก้ว แต่แทนท่ีจะเอามาให้ผม กลับเดิน
ถือตรงมาท่ีสะดือของผมและเติมนมจากสักท่ีด้านหลังผมในตู้เย็นน้ี 
 
11 ไม่มีสิ่งน่าเกลียดใดปราศจากมุมที่สวยงาม 
พ้ืนท่ีใต้ดาดฟ้าใหญ่เป็นท่ีพักของลูกเรือ ซ่ึงใหญ่กว่าส่วนท่ีเรือปรากฏอยู่ด้านนอก เป็นไปไม่ได้ มี
ทางเดินท่ีทอดยาวไปเร่ือยๆจนแทบจะไม่มีท่ีส้ินสุด  

ช่องระหว่างระแนงไม้ท่ีเอามาทําตัวเรือและดาดฟ้าเรือ17จะใช้ยาแนวน้ํามันดิบดําท่ีมีกล่ิน
เหม็นปิดเอาไว้เพ่ือกันน้ําไม่ให้เข้าเรือ ไม่มีท่ีใดท่ีจะมีกล่ินเหม็นจัดแบบน้ีมากไปกว่าท่ีท่ีอยู่ด้านล่าง 
กล่ินมันเหม็นฉุนแบบอินทรียวัตถุราวกับว่าเป็นซากส่ิงมีชีวิตท่ีทับถมกันท่ีกล่ันตัวเป็นน้ํามันดิบแต่ยัง
ย่อยสลายไม่เสร็จ เป็นกล่ินเหง่ือเข้มข้นและกล่ินตัวแรงๆและเหมือนทุกกล่ินมารวมกันอยู่ใต้เล็บเท้า
ของคุณ    

“กล่ินแห่งชีวิต” กัปตันบอกอย่างภูมิใจเม่ือคร้ังท่ีผมเคยถามเขาเก่ียวกับกล่ินน้ัน “บางทีชีวิต
ก็อยู่กับการเปล่ียนแปลงแต่ยังไงมันก็เป็นชีวิต มันเหมือนกับของกล่ินกระแสน้ําเค็มในแอ่งหินเวลาน้ํา
ลดนะเจ้าหนูกล่ินแสบฉุนและเน่าเหม็น แต่ในเวลาเดียวกันก็สดช่ืน คล่ืนท่ีมันซัดเข้าฝ่ังขณะเดียวกัน ก็
ส่งโปรยละอองสู่จมูกของเจ้า แล้วเจ้ายังจะด่าทอกล่ินน่ันอยู่ไหม? ก็ไม่! มันชวนให้นึกถึงว่าเจ้ารักทะเล
มากแค่ไหน กล่ินของชายหาดในฤดูร้อนน้ันนําเจ้ามาสู่สถานท่ีอันเงียบสงบท่ีสุดในจิตใจของเจ้า น้ันคือ
ไม่มีส่ิงใดมากไปกว่าการพัดแผ่วเบาของลมทะเลท่ีพัดโชยเอากล่ินซากเน่าเป่ือยไปพร้อมๆกัน” แล้ว
เขาก็สูดดมลมพัดแผ่วเบาของซากเน่าเป่ือยทางทะเลหายใจเข้าลึกๆด้วยความพอใจ เป็นการพิสูจน์
แนวคิดของเขาท่ีว่า “อันท่ีจริงแล้วไม่มีส่ิงน่าเกลียดใดปราศจากมุมท่ีสวยงาม” 
 
12 เวลาฮาเฮ  
เม่ือตอนเป็นเด็กท้ังผมและเพ่ือนไปท่ีห้างสรรพสินค้า มันน่าเบ่ือมาก18 พวกเราเคยเล่นเกมอยู่เกมหน่ึง
ท่ีพวกเราเรียกมันว่าไซโค ช้อปป้ิง สแปร์ เวลาแห่งความสนุกกับอาการโรคจิตของคนชอบช้อปป้ิง โดย 
พวกเราจะเลือกใครสักคน หรืออาจจะเลือกมาเป็นคู่หรือบ้างคร้ังก็เลือกมาท้ังครอบครัว ซ่ึงท่ีจริงแล้ว
ตามจุดประสงค์ของเกมน้ีมันจะดีมากถ้าเราเลือกคนท่ีจะมาช้อปป้ิงเพียงลําพังคนเดียว จากน้ันพวก
เราแต่งเร่ืองเก่ียวกับเป้าหมายลับๆของนักช้อปท่ีเลือก ปกติแล้วเป้าหมายน้ันจะเก่ียวข้องกับขวาน
และ/หรือเล่ือยโซ่ไฟฟ้าและห้องใต้ดินและ/หรือห้องใต้หลังคา คร้ังหน่ึงพวกเราหมายตาหญิงชราร่าง
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เล็กคน หน่ึงท่ีกําลังเดินกระโผลกกะเผลกเข้าไปท่ีห้างสรรพสินค้า ด้วยเป้าหมายมีใบหน้าจู้จ้ีข้ีบ่น พวก
เราตัดสินได้ว่ายายต้องเป็นฆาตรกรต่อเน่ือง19 ของวันน้ี เร่ืองก็คือว่ายายจะต้องซ้ืออุปกรณ์ทุกอย่างท่ี
ห้างสรรพสินค้าแล้วแบกไปไกลมากและยายควรจะมีใครหอบของไปส่ง จากน้ันยายก็จะเล็งผู้ชายท่ี
เอาของมาส่งและฆ่าเขาซะ ด้วยของท่ีเขาเอามาส่งยายมีอาวุธท่ีใช้ฆ่าท่ีเพ่ิงซ้ือมาใหม่ทุกคอลเลคช่ันกับ
บุรุษไปรษณีย์20ท่ีนอนตายอยู่ห้องใต้ดินหรือห้องใต้หลังคา 

ดังน้ันพวกเราจึงตามยายอยู่ประมาณย่ีสิบกว่านาที กําลังคิดว่าเร่ืองน้ีมันน่าจะฮากระจาย
จนกระท่ังยายเดินเข้าไปในร้านขายอุปกรณ์การตัดและพวกเราก็เข้าไปดูยายซ้ือมีดตัดเน้ืออันใหม่  
จากน้ันมันย่ิงดูน่าสนุกกว่าเดิม  

จนเม่ือยายออกจากร้านไปผมสบตายายด้วย หลักๆก็เพราะว่าผมกล้าท่ีจะท้าทายตัวเอง ผมรู้
ว่าท้ังหมดน้ีเป็นแค่จินตนาการของผมแต่ยายก็มีแววตาดุและโหดท่ีผมจะไม่มีวันลืม เม่ือไม่นานมาน้ีผม
ก็เห็นแววตาแบบน้ันของยายในทุกท่ี 

 
13 ไม่มีสิ่งใดตกตํ่าเช่นนั้น 
ผมยืนอยู่ตรงกลางห้องน่ังเล่นจิกปลายเท้า21 ลงบนพรมกํามะหย่ีสีเบจจืดชืด 

“พ่ีกําลังทําอะไรน่ะ?” แมคเคนไซถามผมขณะท่ีเดินเข้าบ้านมาหลังกลับจากโรงเรียน จากน้ัน
ก็โยนกระเป๋าไปบนโซฟา “แล้วทําไมพ่ีไปยืนอยู่ตรงน้ัน ?” 

  “พ่ีกําลังฟังอยู่” ผมบอกน้อง 
“ฟังอะไรเหรอ?” 
“ฟังเสียงปลวก” 
“อะไรนะ? ได้ยินเสียงปลวกด้วยเหรอ” ความคิดแบบน้ีทําให้น้องกลัว 
 “อาจจะนะ” 
แมคเคนไซหมุนกระดุมสีน้ําเงินใหญ่จากเส้ือโค้ทขนแกะสีเหลืองไปมาอย่างกระสับกระส่าย 

เหมือนกับว่าน้องกลัดกระดุมเพ่ือไล่ปลวก เหมือนไล่ความหนาวเย็นออกไปจากตัวเวลาใส่เส้ือโค้ท 
จากน้ันน้องก็ลองใช้หูแนบกําแพง ผมคิดว่าน้องทําแบบน้ันคงได้ยินเสียงปลวกชัดกว่ายืนอยู่ตรงกลาง
ห้องเงียบๆน้องฟังอยู่สักครู่หน่ึงแล้วพูดอะไรท่ีฟังแล้วผมไม่ค่อยจะสบายใจเท่าไหร่ “ไม่เห็นได้ยินอะไร
เลยนะ” 

“อย่ากังวลไปเลย” ผมบอกน้องด้วยน้ําเสียงท่ีนุ่มท่ีสุดของผม “ปลวกก็คือปลวก” และ
ถึงแม้ว่ามันจะไม่มีคําบอกท่ีเป็นกลางๆได้มากกว่าน้ี แต่มันก็ช่วยหยุดความกังวลใจในเร่ืองปลวกท่ีผม
ทําให้น้องกังวลใจลงได้น้องเดินเขาห้องครัวไปขนมกินอย่างพอใจ 
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ผมไม่ได้ขยับไปไหน ไม่ได้ยินเสียงปลวกแต่รู้สึกได้ ย่ิงผมคิดเร่ืองปลวกมากข้ึนเท่าไหร่ ย่ิงรู้สึก
มากข้ึนเท่าน้ัน  มันกวนใจผม วันน้ีผมรู้สึกว้าวุ่นใจมากไม่ใช่ เพราะส่ิงท่ีมองเห็นแต่เพราะกับส่ิงท่ีมอง
ไม่เห็น ส่ิงท่ีอยู่ในกําแพงและอีกหลายอย่างท่ีอยู่ใต้เท้าของผม ท่ีมันมักจะมีแรงดึงดูดใจผมแบบ
ประหลาดๆ วันน้ีก็เช่นกันแรงดึงดูดใจน้ันชอนไชเข้ามาในใจของผมเหมือนกับแมลงท่ีค่อยๆกัดกินไม้
ซ่ึงทําให้บ้านของพวกเราเสียหายท่ีละน้อย  

ผมบอกกับตัวเองว่าน่ีคือส่ิงรบกวนจิตใจท่ีดีเพราะมันช่วยดึงผมให้ออกจากการคิดวนเวียนอยู่ 
กับเร่ืองท่ีมันแย่ท่ีอาจจะเกิดข้ึนหรือไม่เกิดข้ึนท่ีโรงเรียน เจ้าส่ิงรบกวนจิตใจน่ีมันช่วยได้มาก ดังน้ัน ผม
จึงชอบหมกหมุนอยู่กับมันเป็นระยะ 

ผมหลับตาลงแล้วทําความรู้สึกเพ่งกําหนดไปท่ีฝ่าเท้า 
เท้าของผมอยู่บนพ้ืนแข็งอย่างปลอดภัยแต่มันเป็นแค่ภาพลวงตา พวกเราเป็นเจ้าของบ้าน

ของเราถูกต้องไหมครับ? แต่มันก็ไม่จริงอีกล่ะเพราะติดจํานองธนาคาร ดังน้ันแล้วเราเป็นเจ้าของอะไร
ล่ะครับ? ท่ีดิน? ผิดอีกละเพราะแม้ว่าพวกเราจะมีโฉนดท่ีดินของบ้านท่ีเราอยู่แต่ก็ไม่ได้เป็นเจ้าของ
สิทธิต่างๆในแร่ธาตุ แล้วแร่ธาตุพวกน้ันละ? ทุกอย่างท่ีมันอยู่ใต้ดิน ท่ีจริงแล้วถ้ามันมีประโยชน์หรือมัน
อาจจะมีคุณค่าในวันหน่ึง พวกเราไม่ได้เป็นเจ้าของมัน เราจะเป็นเจ้าของมันแค่ตอนท่ีมันไม่มีราคาแค่
น้ันเอง  

ดังน้ันจริงๆแล้วมันคืออะไรกันท่ีอยู่ใต้เท้าของผมลงไป หรือว่าต้องลึกลงไปอีกท่ีมันก็เป็นของ
เรา? เม่ือผมรวบรวมสมาธิผมสามารถรู้สึกถึงส่ิงท่ีอยู่ข้างล่างลงไปน้ันได้ใต้พรมลงไปเป็นแผ่นคอนกรีต
ท่ีน่ิงสงบบนผิวโลก และถูกอัดแน่นแบบน้ันมานานกว่าย่ีสิบปีโดยเคร่ืองมืออัดอันหนักแน่น ในช้ันใต้ดิน
ลงไปน้ันมีส่ิงมีชีวิตท่ีหายสาบสูญไปซ่ึงไม่มีใครจะหาเจอ น่ันอาจจะเป็นเศษเส้ียวของความเจริญท่ี
เหลืออยู่จากการถูกทําลายจากสงครามหรือจากพวกคนใจร้าย หรือระบบภูมิคุ้มกันตกเม่ือมีการสอบ
แบบไม่ได้แจ้งล่วงหน้าเร่ืองแบคทีเรียท่ีเกิดข้ึนแบบปัจจุบันทันด่วน ผมรู้สึกได้ถึงกระดูกและเปลือก
ของสัตว์โลกในยุคก่อนประวัติศาสตร์ จากน้ันความคิดของผมก็ลึกลงไปจนถึงช้ันหินดานท่ีซ่ึงเป็นแอ่งท่ี
รวมของฟองก๊าซไหลและของเหลวจากความโศกเศร้าของลําไส้ของโลก ขณะท่ีมันพยายามบ่อยคร้ัง
และยาวนานท่ีจะย่อยประวัติศาสตร์อันแสนเศร้าของชีวิตท่ีซ่ึงสัตว์โลกท้ังหมดของพระเจ้าตายและ
เน่าเป่ือยทับทม จนกล่ันเป็นช้ันหินสกปรกสีดําเหนียวในท่ีสุด ท่ีหลังจากน้ันพวกเราก็จะสูบข้ึนมาจาก
พ้ืนแล้วนําไปใช้เผาไหม้ในกระบวนการขับเคล่ือนของรถ และเปล่ียนจากส่ิงมีชีวิตให้กลายเป็นก๊าซ
เรือนกระจก ซ่ึงผมเดาว่ามันดีกว่าปล่อยไว้เป็นโคลนตมจนตลอดกาล 

ลึกลงไปกว่าน้ัน ผมรู้สึกถึงความหนาวเหน็บของโลกซ่ึงถูกความร้อนเข้ามาแทนท่ี ลึกเข้าไป
จนเห็นถ้ําใหญ่ท่ีใต้ดินร้อนจัด จากน้ันเป็นแมกม่าร้อนสีขาวกําลังหมุนวนรอบอยู่ใต้แรงดันท่ีนึกไม่ถึงว่า
จะขนาดน้ันจากแกนกลางด้านนอกเข้าสู่แกนกลางด้านใน เข้าใกล้ศูนย์กลางของแรงดึงดูดโลกมากๆ 
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และจากน้ันแรงดึงดูดโลกก็สะท้อนกลับ ความร้อนและแรงดันเร่ิมลดลง หินท่ีละลายก็กลับกลายมา
เป็นของแข็งอีกคร้ัง ผมออกแรงดันตัวเองให้เข้าไปอยู่ท่ามกลางหินแกนิต โคลน กระดูก ความสกปรก 
พวกหนอน และบรรดาปลวก แล้วความคิดก็พุ่งไปสู่เร่ืองทุ่งนากว้างในประเทศจีน น่ีพิสูจน์ให้เห็นว่าไม่
มีส่ิงใดท่ีตกต่ําถาวร เพราะในท่ีสุดแล้วมันก็จะพลิกกลับมาอยู่ด้านบนอีกคร้ังในท่ีสุด 

ผมลืมตาข้ึน ประหลาดใจเล็กน้อยท่ีพบว่าผมอยู่ในห้องน่ังเล่นและมันก็เกิดข้ึนกับผมอีก ท่ี
ความคิดเร่ืองลูกด่ิงยาวขนาดจากบ้านผมไปถึงสักท่ีในประเทศจีน และผมสงสัยว่าถ้าผมพาความคิดลง
ไปตามท่อตามเส้นทางน้ัน ถ้าผมคิดแบบน้ันมันจะเป็นอันตรายไหม ผมชักสงสัยแล้วว่าความคิดของผม
น้ันสามารถเพ่ิมความร้อนและแรงดันของโลก จนทําให้เกิดเป็นแผ่นดินไหวในอีกซีกหน่ึงของโลกได้
ไหม? 

 และผมก็รู้ว่ามันเป็นความคิดท่ีฟุ้งซ่านกระจัด กระจาย เช้าวันรุ่งข้ึน และเช้าของวันถัดไป 
และเช้าของวันถัดๆไปอีกโน้น ผมจะคอยตรวจดูข่าวสยองขวัญอย่างลับๆว่าเกิดแผ่นดินไหวในจีนข้ึน
หรือไม่ 

 
14 จากที่นี่ไปไม่ถึงที่นั้น 
แม้ว่าจะเคยมีพวกลูกเรือข้ีกลัวสารพัดต่างๆนานา บอกผมว่าอย่าไปในท่ีท่ีไม่เคยรู้จักบนเรือลําน้ี แต่ผม
ก็อดไม่ได้ บางอย่างบังคับให้ผมค้นหาบางส่ิงท่ีมันน่าจะดีกว่าปล่อยท้ิงไว้ลําพัง แล้วถ้าส่ิงน้ันมันอยู่บน
เรือย่ิงใหญ่ลําน้ีแล้วไม่ลองไปค้นหา มันจะน่าเสียดายเพียงใด? 

ผมต่ืนเช้าพอท่ีจะไปสํารวจรอบๆแทนท่ีจะเดินข้ึนไปบนดาดฟ้าของเรือเพ่ือเช็คช่ือในเช้าวัน
หน่ึง ผมเร่ิมเดินสํารวจลงไปตามระเบียงทางเดิน แสงรําไรอันยาวไกลของดาดฟ้าตรงพ้ืนท่ีของลูกเรือ 
ผมก็คว้ากระดาษข้ึนมาขีดเขียนความประทับใจ 

“โทษทีนะ” ผมพูดกลับสมาชิกลูกเรือคนหน่ึงท่ีไม่เคยเห็นหน้ามาก่อนซ่ึงซุ่มอยู่ตรงเงาใน ห้อง
โดยสาร ตาโตเบิกกว้าง คราบมาสคาราไหลอาบแก้ม สวมสร้อยโช้คเกอร์ไข่มุก22 ท่ีจริงๆแล้วดู
เหมือนว่ามันจะรัดคอจนทําให้เธอหายใจไม่ออก “ทางเดินน่ีไปถึงไหน ?” 

เธอมองผมด้วยความสงสัย “มันไม่ได้ไปถึงไหนหรอก มันก็อยู่ท่ีน่ีแหละ” จากน้ันเธอก็ถอย
หลังหลบเข้าไปในห้องแล้วปิดประตูเสียงดังใส่ผม ผมจําหน้าเธอได้เลยลองวาดภาพใบหน้าน้ันตอนท่ี
หันมามองผมแล้วถอยหลบเข้าไปในเงามืด 

ผมเดินต่อไปตามทางลงไปด้านล่างท่ีเป็นทางเดินไม่มีจุดส้ินสุดโดยการนับบันไดหน่ึง สองสาม 
ผมเดินไปจนถึงบันไดท่ีสิบ แต่ระเบียงทางเดินก็ยังยาวต่อไปอีกจนในท่ีสุด ผมตัดสินใจหยุดนับ แล้วปืน
ข้ึนไปบนบันไดท่ีสิบแล้วผมก็ต้องประหลาดใจท่ีมาเจอว่าตัวเองข้ึนมาถึงท่ีประตูทางเปิดข้ึนดาดฟ้า
กลางลําเรือได้  ผมก็เข้าใจได้ว่าบันไดพวกน้ันท่ีไม่ว่าจะอยู่ท่ีใด บนดาดฟ้าบนพ้ืนท่ีของลูกเรือน้ี ประตู
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ทางออกก็จะเป็นประตูเดียวกันน้ี ผมเดินไปตรงระเบียงทางเดินประมาณย่ีสิบนาที แต่จนถึงตอนน้ีก็ยัง
ไม่ไปถึงไหน 

นกแก้วน่ังอยู่บนราวลูกกรงเหนือผม ราวกับว่าจะรอเยาะเย้ยผมจากน่ี 
“เจ้าไปไม่ถึงท่ีน่ันหรอก” นกแก้วพูด “เจ้าไม่รู้รึ เจ้าไม่รู้รึ” 

 
15 ไม่มีข้อความใดจากอวกาศ   
งานของผมบนเรือเป็นเหมือนกับ “ตัวถ่วงสมดุลของเรือ” ผมจําไม่ได้แล้วว่าได้รับมอบหมายงานช้ินน้ี
ต้ังแต่เม่ือไหร่แต่จําได้ชัดเจนว่า กัปตันเรือเป็นผู้แจกแจงงานน้ีให้ผม 

“เจ้าควรจะรู้เวลาท่ีเรือเอียงไปเอียงมาบนทะเลและควรจะเลือกอยู่ฝ่ังตรงข้ามกับด้านท่ี
เอียง” จากกราบซ้ายไปกราบขวา และจากกราบขวาไปกราบซ้าย” กัปตันเคยบอกไว้ 

จะว่าไปแล้วก็คล้ายกับลูกเรือส่วนใหญ่ งานของผมคือการว่ิงจากดาดฟ้าฝ่ังหน่ึงไปยังอีกฝ่ัง
หน่ึงกลับไปกลับมาเพ่ือต้านคล่ืนทะเล ดูไร้จุดหมายเสียจริงๆ   

“แล้วน้ําหนักของพวกเราแค่น้ีมันจะทําให้เห็นความต่างของเรือขนาดใหญ่เช่นน้ีได้ยังไง?” 
คร้ังหน่ึงผมเคยถามเขา  

เขาถลึงตาแดงก่ําใส่ผม “หรือเจ้าอยากจะเป็นบัลลาสต์ตัวถ่วงใต้ท้องเรือ23 ซะมากกว่า ?”  
คําพูดน้ันทําให้ผมปิดปากเงียบ ผมเคยเห็น “บัลลาสต์ตัวถ่วงใต้ท้องเรือ” กะลาสีเรือจะยัด

สินค้าท่ีจะบรรทุกไปลงในเรือเหมือนกับปลาซาร์ดีน เพ่ือท่ีจะช่วยถ่วงน้ําหนักของศูนย์กลางของแรง
ดึงดูดของเรือ ถ้าไม่มีงานให้เจ้าบนเรือลําน้ีเจ้าก็จะต้องเป็นบัลลาสต์ตัวถ่วงใต้ท้องเรือ ผมควรจะรู้เร่ือง
ดีกว่าก่อนท่ีจะบ่นอะไรออกไป 

“ขณะน้ีพวกเรากําลังเข้าใกล้จุดหมายปลายทางของพวกเราแล้ว” กัปตันเคยบอกผม “ฉัน
กําลังเลือกทีมสําหรับภารกิจอันย่ิงใหญ่ของพวกเรา จงทุ่มเทแรงกําลังและความอุตสาหะมานะอย่าง
เต็มใจให้กับงานของเจ้า และเจ้าอาจจะได้ท่ีหลบซ่อนตัวท่ีมีแต่คนเห็นในทีมน้ันก็ได้” 

แม้ว่าผมจะไม่ม่ันใจว่าผมต้องการแบบน้ัน มันอาจจะดีกว่าเดินอุ้ยอ้ายอย่างไร้จุดหมายอยู่ 
แถวๆดาดฟ้าน่ี คร้ังหน่ึงผมเคยถามกัปตันว่าเราอยู่ห่างจากร่องน้ําลึกมาเรียนา24แค่ไหน เพราะการ
เดินทางในแต่ละวัน ทะเลก็ยังคงเหมือนเดิม พวกเราดูเหมือนยังอยู่ไม่ใกล้ไม่ไกลจากทุกส่ิงทุกอย่าง 

“มัน25เป็นธรรมชาติของเส้นขอบฟ้าไหลเคล่ือนจนให้ความรู้สึกว่าไม่มีข้อความใดจากอวกาศ
สัญญาณใดจากห้วงฟ้าแห่งน้ี” กัปตันตอบ “แต่พวกเราจะรู้เม่ือเราเข้าใกล้ร่องน้ําลึก เพราะมันจะมี
สัญญาณและลางบอกเหตุลึกลับ” 

“ผมไม่กล้าถามกัปตันว่าอะไรท่ีอาจเป็นลางบอกเหตุลึกลับพวกน้ัน” 
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16 กะลาสีเรือ  
เม่ือทะเลสงบและผมไม่ต้องว่ิงไปฝ่ังน้ันบ้างฝ่ังน้ีบ้าง บางคร้ังผมก็ข้ึนไปคุยกันบนดาดฟ้ากับคาร์ไลล์ 
เขาเป็นกะลาสีเรือ มีผมประกายแดงและไว้เครานิดๆสีพีชเป็นสีประกายทอง26 เวลาย้ิมดูเป็นมิตรกว่า
คนอ่ืนบนเรือ เขาไม่ใช่เด็ก เขาเป็นผู้ใหญ่เหมือนกับเจ้าหน้าท่ีของเรือแต่ก็ไม่ใช่เจ้าหน้าท่ีเลยซะทีเดียว 
ดูเหมือนว่าเขาจะเป็นคนท่ีตัดสินใจได้เองว่าจะทํางานหรือไม่ทํางานอะไร กําหนดกฎต่างๆเองได้  ซ่ึง
บางคร้ังอาจจะถูกกัปตันแทรกแซงบ้างเล็กและเขาก็เป็นคนเดียวบนเรือลําน้ีท่ีดูเข้าท่าท่ีสุดแล้ว 

“ฉันเลือกท่ีจะเป็นกะลาสีเรือ” คร้ังหน่ึงเขาเล่าให้ผมฟัง “ฉันเป็นกะลาสีเรือเพราะอยากจะ
เป็นและก็เพราะว่านายเป็นคนแบบข้ีเกียจ สกปรกและไม่เป็นระเบียบ”  

วันน้ีผมเห็นหนูหลายตัวว่ิงหนีน้ําถูพ้ืนมุดหายไปในมุมมืดของดาดฟ้าเรือ”  
“เจ้าพวกวายร้าย” คาร์ไลล์บ่นพร้อมกับจุ่มไม้ถูพ้ืนลงในถังน้ําขุ่นๆแล้วถูทําความสะอาด

ดาดฟ้า “พวกเราจะไม่กําจัดหนูพวกน้ันหรอก”  
“ปกติมันมักจะมีหนูพวกน้ีบนเรือลําเก่า” ผมบอกเขา 
เขาเลิกค้ิวข้างหน่ึง “หนูเหรอ? น่ันคือส่ิงท่ีนายคิดว่าพวกมันเป็น?” แม้เขาจะไม่ได้บอกในส่ิงท่ี

เขาคิดว่ามันคืออะไร เขาไม่ได้ส่ือแนวคิดอะไรกับผมเลย แม้ว่าเขาจะไม่ได้เสนอทางเลือกอะไรให้ผมใน
ขณะท่ีความจริงท่ีเห็นชัดเจนคือพวกหนูมันว่ิงขวักไขว่หนีอย่างรวดเร็วและไปซ่อนตัวอยู่ในเงาลึก ผม
ไม่แน่ใจว่ามันเป็นอะไร มันทําให้ผมกังวลจึงเปล่ียนเร่ืองคุย  

“เล่าเร่ืองของกัปตันท่ีผมไม่รู้ให้ฟังหน่อยซิ”  
“เขาเป็นกัปตันของนาย อะไรท่ีสําคัญควรรู้เก่ียวกับเขา นายก็ต้องได้รู้”  
แต่ด้วยวิธีท่ีเขาเล่าถึงน้ันสามารถบอกได้ว่าเขาเป็นคนวงในซ่ึงแบบน้ีมีน้อยคน ผมคิดว่าถ้าผม

อยากจะได้คําตอบคงต้องจํากัดขอบเขตของคําถาม  
“บอกผมหน่อยว่าเขาเสียลูกนัยน์ตาไปได้ยังไง” 
คาร์ไลล์ทอดสายตามองไปรอบๆเพ่ือให้แน่ใจว่าไม่ได้มีใครเฝ้าสังเกตพวกเราอยู่และกระซิบ

กับผม  
“ฉันเข้าใจเองว่านกแก้วตาบอดก่อนกัปตันท่ีได้ยินจากคนอ่ืนเล่ามาน้ันบอกว่า นกแก้วขายตา

ให้กับแม่มดเพ่ือทํายาวิเศษท่ีสามารถทําให้กลายเป็นพญาอินทรีย์ได้ แต่แม่มดหักหลังด่ืมซะเองแล้ว
บินหนีไป นกแก้วก็ไม่ได้อยากเป็นนกตาเดียวท่ีต้องมีผ้าปิดตาแต่เพียงตัวเดียวก็เลยคว้านเอาลูกตาของ
กัปตันออกด้วยเช่นกัน” 

“มันไม่จริงหรอก” ผมบอกพร้อมฉีกย้ิมกว้าง 

Ref. code: 25625806034202YEM



96 
 

คาร์ไลล์น่ิงเงียบด้วยความเคร่งขรึมขณะสาดน้ําสบู่ไปบนดาดฟ้า “มันก็จริงเท่าท่ีมันต้องเป็น
จริง” น้ํามันดิบท่ีทาอยู่ตรงไม้กระดานก็ดูเหมือนจะหลุดออกจากแผ่นไม้เม่ือตอนท่ีน้ําไหลทะลักไป
ท่ัว”    
 
17 ฉันยอมจ่ายเพื่อรอดูเลยนะ 
ต้นหนเรือบอกว่าวิวท่ีมองเห็นจากรังกาจะทําให้ผม “สบาย ใสกระจ่าง กุศล บริสุทธ์ิ”  

ถ้ามันเป็นข้อสอบแบบตัวเลือก ผมก็ขอเลือกท้ังเอและบี แต่พิจารณาในมุมลูกเรือแล้วละก็ ผม
ก็อาจจะวงกลมดําในข้อ “ดี” ด้วยดินสอเบอร์สอง 

รังกา27เป็นคล้ายอ่างวงกลมเล็กๆอยู่บนเสากระโดงเรือ มันใหญ่พอสําหรับท่ีจะให้ลูกเรือคน
เดียวหรือสองคนท่ีจะคอยเฝ้าระวังภัย ผมสรุปว่ามันจะเป็นสถานท่ีดีสําหรับท่ีจะอยู่ลําพังกับความคิด
แต่ผมก็ควรจะรู้แล้วว่าความคิดผมน้ันไม่เคยอยู่น่ิงกับเร่ืองเดียว  

ตอนหัวค่ําขณะท่ีผมปืนข้ึนบันไดเชือก28 ท่ีหลุดลุ่ยข้ึนไปท่ีเสากระโดงเรือท่ีมีผ้าห่อเป็นมัดๆ 
คล้ายห่อศพ29 แสงสุดท้ายของยามสนธยาค่อยๆลับขอบฟ้าหายไปพร้อมกับพระอาทิตย์ ดาวดวง
แปลกๆถูกเกล้ียกล่อมให้เร่ิมส่องแสง 

เชือกท่ีถักเป็นตาข่ายบันไดเชือกจะแคบเข้าตรงปลายยอดเสาท่ีเข้าใกล้กับรังกา ย่ิงทําให้รู้สึก
น่ากลัวมากข้ึนเวลาปืนข้ึนไป แต่ในท่ีสุดผมก็พยุงตัวข้ามไปท่ีอ่างไม้ใบเล็กท่ีกอดอยู่กับเสากระโดงเรือ 
จึงได้รู้ว่ามันไม่ได้เล็กเลย มันอาจจะดูเล็กจากมุมด้านนอกเหมือนกับพ้ืนท่ีหน่ึงในส่ีส่วนของดาดฟ้า แต่
พ้ืนท่ีวงกลมภายในเส้นผ่าศูนย์กลางเป็นหน่ึงร้อยฟุต สมาชิกลูกเรือหลายคนบ้างก็เอนกายบนเก้าอ้ี
กํามะหย่ี บ้างก็จิบค็อกเทลสีนีออนสว่าง30 สายตาทอดยาวออกไป บ้างก็ฟังดนตรีแจ๊สเบาๆจากวงท่ี
กําลังแสดงสด 

“มาท่านเดียวใช่ไหมคะ31 เชิญทางน้ีค่ะ” พนักงานต้อนรับหญิงกล่าวและนําผมมาท่ีเก้าอ้ีกํา
มะหยีส่วนตัวของผมท่ีสามารถมองเห็นแสงจันทร์ส่องแสงระยิบระยับกระทบพ้ืนน้ําได้ 

“นายเป็นนักกระโดดใช่ไหม?” ผู้ชายผิวซีดเผือดท่ีน่ังอยู่เก้าอ้ีถัดไปท่ีกําลังด่ืมอะไรบางอย่างสี
น้ําเงินท่ีเหมือนจะมีไอพุ่งไปรอบด้านถามผม “หรือว่านายมาท่ีน่ีแค่เพ่ือมาดูใช่ไหม? ” 

“ฉันมาท่ีน่ีเพ่ือมาทําให้หัวมันว่าง” 
“ลองด่ืมน่ีดู” เขาพูดพลางช้ีไปท่ีเคร่ืองด่ืมไอพุ่งพวยของเขา “ระหว่างท่ีรอเคร่ืองด่ืมของนาย 

มาลองน่ีก็ได้นะ ทุกคนท่ีน่ีต้องมีค็อกเทล32 ของตนเองไม่ง้ันนายจะถูกตีเสียงดังแล้วส่งเข้านอนและน่ัน
แหละก็หมายความว่าหมดเวลาของเพลงกล่อมเด็กท่ีน่ีแล้ว ถึงแม้ว่ามันจะไม่สัมผัสคล้องจองกันก็
ตาม” 
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ผมมองไปรอบๆเห็นคนหลายคนดูสนุกสนานในสภาพมึนๆ “ผมไม่เข้าใจว่าสภาพแบบน้ีมัน
เหมาะกับพ้ืนท่ีสูงแบบรังกาน่ีได้อย่างไร” 

“การยืดหยุ่นเป็นหลักการพ้ืนฐานของการรับรู้” เพ่ือนร่วมเดินทางของผมบอก “แต่เม่ือหนัง
ยางตากแดดนานๆมันจะขาด ผมก็สงสัยว่ารังกาน่าจะคิดได้ทันเวลาว่าพวกเราทําทารุณกับธรรมชาติ
อันยืดหยุ่นของมันจนจะขาดแล้วหดกลับเป็นวงตามขนาดท่ีเหมาะสม ในเวลาท่ีทุกคนท่ีอยู่ด้านน้ีจะถูก
บดขย้ี ท้ังเลือดกระดูกจะถูกบดขย้ีให้ไหลลงสู่หลุ่มท่ีอยู่ตรงแผ่นไม้เหมือนการเล่นแป้งโดว์”33 แล้วเขา
ก็ยกแก้วด่ืม พร้อมกับพูดว่า“ผมจะจ่ายเพ่ือมาดูส่ิงน้ีเลย! ” 

ในระยะสองสามหลาถัดมา ลูกเรือท่ีสวมชุดจ้ัมสูท34 สีน้ําเงินปืนข้ึนไปบนปากรังนก กางแขน
กว้างและกระโดดลงไปสู่ความตายแน่ๆ ผมยืนมองส่องข้ามไปยังปลายขอบรังกาอีกด้านหน่ึง แต่เขา
หายเงียบไปแล้ว ทุกคนยืนปรบมือกันอย่างสุภาพ และวงดนตรีก็เร่ิมบรรเลงเพลง “ออเร้นจ์ คัลเลอร์
สกาย 35 ภายใต้ท้องฟ้าสีม่วงช้ําในเวลาโพล้เพล้ 36 “ทําไมทุกคนมาน่ังเฉยอยู่ตรงน้ี” ผมตะโกนถาม 
“พวกคุณเห็นไหมว่ามันเกิดอะไรข้ึน?”  

เพ่ือนร่วมด่ืมของผมยักไหล่ “นักกระโดดก็ต้องกระโดดอยู่แล้ว มันเป็นหน้าท่ีท่ีพวกเราต้อง
ปรบมือให้กับความกล้าหาญและฉลองให้กับการมีชีวิตของพวกเขา” เขาปรายตามองเผินๆข้ามฝ่ังไป 
“จนป่านน้ีนายยังไม่เห็นพวกท่ีตกน้ําเลย” จากน้ันเขาก็ยกแก้วด่ืมรวดเดียวหมด “ฉันยอมจ่ายเพ่ือรอดู
เลยนะน่ี!” 
 
18 ที่เขี่ยบุหรี่ลึกลับ 
ท่ีโรงเรียนไม่มีใครต้องการทําอันตราย 

ผมบอกตัวเองแบบน้ีในแต่ละเช้าหลังจากตรวจสอบข่าวแผ่นดินไหวท่ีประเทศจีน ผมบอก
ตัวเองในระหว่างรีบว่ิงเข้าเรียนในแต่ละวิชา ผมบอกตัวเองในทุกคร้ังท่ีรีบเดินผ่านเด็กท่ีต้องการฆ่าผม 
ซ่ึงก็ดูเหมือนว่าเขาจะไม่รู้ว่ามีคนอย่างผมอยู่ด้วยซ้ํา 

“ลูกกังวลเกินไปไหม” พ่อพูด พ่ออาจจะพูดถูกแต่น่ันก็บอกเป็นนัยได้ว่ามันต้องมีบางอย่างท่ี
ควรโต้ตอบกลับไปจริงๆ คราวหน้าโอกาสเหมาะๆผมอยากจะชกตัวเองแรงๆ ท่ีโง่ไปคิดกับเด็กแบบน้ัน 
แล้วน่ันบอกว่าผมเป็นคนยังไงล่ะ ชกตัวเองแรงๆแล้วบอกว่ามันเป็นเวลาท่ีดีข้ึนของผมอย่างง้ันหรือ? 

“ลูกต้องปรับอารมณ์ให้เป็นปกติ” แม่คงจะพูดแบบน้ี แม่เป็นคนปฏิบัติสมาธิและรับประทาน
อาหารมังสวิรัติท่ีไม่ได้ปรุงแต่ง ผมคิดว่าน่ีเป็นวิธีท่ีใช้รับมือกับการท่ีจะแสดงว่าแม่เกลียดการทําความ
สะอาดท่ีจะต้องเอาเน้ือออกจากฟันของคนท่ีทําเพ่ือให้ตนเองมีชีวิตอยู่   

อย่างไรก็ตามการพูดว่าปรับอารมณ์ให้เป็นปกตินะมันง่ายแต่ว่าทําได้ยาก วิธีน้ีผมเรียนรู้มา 
จากวิชาทําเซรามิคท่ีคร้ังหน่ึงเคยเรียน เวลาคุณครูป้ันหม้อมันดูง่ายแต่ความจริงคือมันต้องใช้ความ
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แม่นยําและทักษะอย่างมากคุณต้องวางก้อนดินเหนียวกลมให้ลงพอดีกับศูนย์กลางของล้อป้ันท่ีกําลัง
หมุนด้วยน้ําหนักมือคงท่ีแล้วใช้น้ิวหัวแม่มือกดลงตรงกลางก้อนดินเหนียวน้ัน  ทําจากส่วนเล็กให้มัน
ขยายกว้างข้ึนเป็นน้ิวท่ีละน้อย แต่จนเด๋ียวน้ีทุกคร้ังท่ีผมลองป้ันหม้อมันก็จะเบ้ียวไม่สมดุล และทุกคร้ัง
ท่ีพยายามจะแก้ปรับให้ตรงมันย่ิงเบ้ียวหนักกว่าเดิม ปากหม้อหลุดออกเป็นช้ินๆ ด้านข้างหม้อก็พังลง
และผมก็ถูกท้ิงไว้กับส่ิงท่ีครูเรียกมันว่า “ท่ีเข่ียบุหร่ีลึกลับ” แล้วก็โยนกลับไปใส่ถังดินเหนียวดังเดิม 

ดังน้ันจะเกิดอะไรข้ึนเม่ือจักรวาลของคุณเร่ิมไม่สมดุล และคุณเองก็ไม่มีประสบการณ์ท่ีจะ
ปรับให้มันไปอยู่ตรงกลาง ส่ิงท่ีคุณต้องทําท้ังหมดก็คือต่อสู้กับการรบท่ีต้องสูญเสีย รอว่ากําแพงแห่ง
การสู้รบจะพังลง แล้วชีวิตของคุณก็จะกลายเป็นท่ีเข่ียบุหร่ีลึกลับท่ีย่ิงใหญ่อันหน่ึง  
 
19 รื้อตัวซาร์กอนในเกมส์เล่นตามบทหรือเกมส์อาร์พีจีในคอมพิวเตอร์ทิ้งซะ 
เพ่ือนในกลุ่มมีแม็ก เชลบ้ี และผม จะมารวมตัวกันหลังเลิกเรียนวันศุกร์พวกเราเช่ือว่าพวกเรากําลัง
ออกแบบเกมเล่นตามบทอาร์พีจีในคอมพิวเตอร์ 37 แต่ทํามาแล้วสองปียังไม่ใกล้สําเร็จเลย เหตุผลหลัก 
ๆน้ันก็เพราะว่าพวกเราแต่ละคนจะถนัดและฉลาดเฉพาะทาง เลยต้องปางานท้ิงแล้วก็เร่ิมใหม่ เพราะ
คิดว่ามันดูเด็กๆและไม่เป็นมืออาชีพ 

แม็กเป็นแรงขับเคล่ือนของกลุ่ม เขาเป็นคนท่ีจะมาพักท่ีบ้านผมนานเกินควร ซ่ึงพ่อแม่ผมต้อง
ทนเขาเพราะในพวกเราสามคน เขาเป็นคนท่ีเก่งคอมพิวเตอร์ ส่วนคอมพิวเตอร์ของเขาเป็นเศษขยะท่ี
มีเสียงดังโครมถ้าคุณแค่กระซิบคําว่า กราฟฟิค ในรัศมีสามฟุต 

ส่วนเชลบ้ีน้ันเป็นราชินีแห่งแนวคิด “ฉันคิดว่าฉันได้คําตอบของปัญหาละ” เธอบอกในบ่ายวัน
หน่ึง เหมือนกับท่ีเธอพูดในทุกคร้ังท่ีเราทํางาน “ฉันคิดว่าเราต้องจํากัดลักษณะอาวุธชีวภาพแบบ
บูรณาการน่ีซะ ไม่เช่นน้ันแล้ว การต่อสู้ทุกคร้ังก็จะเป็นการสังหารหมู่ซ่ึงมันน่าเบ่ือ” 

“ใครว่าการสังหารหมู่มันน่าเบ่ือ?” แม็กถาม “ฉันชอบการสังหารหมู่” 
เชลบ้ีมองมาท่ีผมหาเสียงสนับสนุนแต่เธอมองมาผิดคน  
“จริงๆก็ชอบเหมือนกัน” ผมบอก “ฉันว่ามันเป็นเร่ืองแบบผู้ชายๆ” เธอจ้องหน้าผมและจัดให้

ผมอยู่ในประเภทท่ีเธอต้องค้นหาตัวตนจริงๆของผมใหม่แบบท่ีร่ายยาวสักสองสามหน้ากระดาษ 
“แค่วาดว่าเป็นตัวใดแล้วใส่เส้ือเกราะให้ดี เม่ือกระโดดทุกคร้ังจะได้ไม่ต้องตายทุกคร้ัง” โดย

เฉพาะตัวซาร์กอน ฉันวางแผนการใหญ่ไว้ให้ละ 
ผมตวัดเปิดสมุดสเก็ตภาพ “ก็พวกเราไม่ได้สัญญานิว่าจะหยุดทําแบบน้ี ถ้ามีคนบอกว่าเรา

คล้ายเด็กเรียน ฉันว่าบทสนทนาของวันน้ีเป็นเคร่ืองบอกอย่างเป็นทางการของสถานการณ์น้ันแล้ว” 
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“โอ้! ได้โปรด เวลาทะเลาะกันแบบน้ันมันผ่านไปแล้วเม่ือปีท่ีแล้ว” เชลบ้ีบอก “ถ้าพวกนาย
เป็นเด็กอ่อนหัดและกลัวท่ีจะถูกตราหน้าจากพวกปัญญาอ่อนแล้วละก็รีบสํารวจตัวเองซะ แล้วอาจจะ
เจอว่าตัวเองเป็นศิลปินอีกคนก็ได้” 

ผมชอบเวลาท่ีเชลบ้ีบอกคนอ่ืนในส่ิงท่ีเธอคิดเสมอ ซ่ึงไม่ต้องพูดหวานอ้อมค้อมระหว่างกัน 
ผมว่าระหว่างเราสองคน ความสัมพันธ์คงเหมือนเรือจมลงตรงท่าเรือแห้ง ซ่ึงต่างฝ่ายก็ยอมรับกันได้
พวกเราต่างก็ชอบกันแบบเพ่ือน จนเกินท่ีจะเปล่ียนเป็นแบบอ่ืนซ่ึงมันจะเป็นแปลกๆ นอกจากน้ันแล้ว
มิตรภาพแบบสามคนก็ยังให้ผลดีกับพวกเรา เหมือนว่าได้ประโยชน์จากเชลบ้ีในเร่ืองเก่ียวกับผู้หญิง ซ่ึง
แม็กและผมก็ชอบ และพวกเราก็สามารถบอกเชลบ้ีในทุกๆเร่ืองท่ีเธออยากจะรู้เก่ียวกับผู้ชายท่ีเธอ
ชอบโดยเฉพาะด้านท่ีอาจเก่ียวข้องแล้วเป็นอันตรายไม่ต้องเปล่ียนแปลงอะไรเลย     

“ฟังนะ” เชลบ้ีบอก “งานน้ีไม่ใช่ท้ังท้ังหมดของชีวิตนะมันเป็นแค่งานอดิเรก พวกเราหมกมุ่น
กับงานน้ีมาสักพักละ ฉันน่ะม่ันใจนะว่าฉันไม่ได้รู้สึกอึดอัดกับงานน้ี” 

“แน่ละซิ” แม็กพูด “ก็เพราะเธอนะมีงานอ่ืนอีกมากท่ีทําให้อึดอัดอยู่แล้ว”  
เชลบ้ีตีแม็กหนักพอท่ีจะส่งเม้าส์ไร้สายบินข้าม จากฝ่ามือของเขาข้ามไปยังอีกฝ่ังหน่ึงของห้อง  
“เฮ้!” ผมตะโกน “ถ้ามันแตกนะพ่อกับแม่จะต้องให้ฉันจ่ายค่าเม้าส์ เร่ืองใหญ่เลยนะ” 
เชลบ้ีมองผมอย่างบอกบุญไม่รับจนแทบจะเป็นจ้อง “ฉันไม่เห็นนายวาดภาพ” 
“อาจจะกําลังรอให้เกิดแรงบันดาลใจ” แต่ไม่รู้จะเกิดหรือไม่เกิด ผมหายใจเข้าลึกๆและอ่าน

บทของตัวท่ีเชลบ้ีเขียนมองไปท่ีหน้าเปล่าของสมุดวาดเขียน  
หน้าว่างในสมุดวาดเขียนน่ีแหละเป็นปัญหาท่ีผมต้องสร้างงานศิลปะลงไป ผมเห็นกล่องว่าง

และต้องหาอะไรเติมเต็ม  
ผมเห็นหน้ากระดาษท่ีมันว่างจะปล่อยท้ิงไว้แบบน้ันไม่ได้ หน้ากระดาษว่างเปล่าพวกน้ันกรีด

ร้องให้ผมเติมเต็มหน้าว่างน้ันด้วยหัวสมองข้ีเล่ือยของผม 
ผมก็เร่ิมจากเส้นเข่ียๆ จากเส้นเข่ียๆก็กลายเป็นภาพร่างคร่าวๆ จากภาพร่างคร่าวๆ ก็

กลายเป็นช้ินงานและจากช้ินงานธรรมดาก็กลายเป็น “ผลงานศิลปะ” หรือ “ผลงานช้ินเอก” ถ้าคุณ
อวดฉลาดจริงๆเหมือนเด็กท่ีอยู่ในห้องเดียวกับผมในวิชาศิลปะคนท่ีใส่หมวกเบเรต์ ทําให้เหมือนว่า
พวกเขาเป็นพวกหัวสร้างสรรค์มากพวกเขาต้องมีเอกลักษณ์เป็นของตนเองมากกว่าคนอ่ืนๆ 

ผลงานช้ินเอกของผมโดยส่วนมากเป็นงานศิลปะหนังสือการ์ตูน มังงะ การ์ตูนญ่ีปุ่นบ้างและก็
การ์ตูนแบบต่างๆ แต่ก็ไม่เสมอไป หลังๆมาน่ีงานศิลปะของผมเร่ิมท่ีจะเป็นงานแนวนามธรรมมากข้ึน
เร่ือยๆ ราวกับว่าแนวเส้นเหล่าน้ันดึงมือผมไปเขียน แทนท่ีจะเป็นมือของผมท่ีเขียนเส้นเหล่าน้ันไปมา 
เม่ือผมจะเร่ิมลงมือทํางานศิลปะผมก็เกิดความกระวนกระวายใจข้ึนมาอยากรู้ว่าแนวเส้นน้ันจะลากมือ
ผมไปทางไหน 
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ผมขะมักเขม้นในการทํางานเท่าๆกับขยันวาดภาพตัวการ์ตูนเชลบ้ี แต่ผมก็ไม่อดทนในการ
ทํางานน้ีสักเท่าไหร่ เวลาท่ีผมมีสีไม้อยู่ในมือสักแท่ง ผมจะคันไม้คันมือท่ีจะท้ิงมันไปแล้วรีบฉวยสีแท่ง
ใหม่ ผมเห็นเส้นท่ีกําลังวาดแต่ก็ไม่ท้ังหมด ผมรักการวาดภาพตัวการ์ตูนแต่ละตัวนะ แต่วันน้ีเหมือนกับ
ว่ามีความสุขกับการว่ิงไปข้างหน้าความคิดของผมไม่ก่ีหลาและผมก็ตามไม่ทัน 

ผมเอาภาพวาดแบบร่างๆของตัวท่ีเป็นซาร์กอนให้เชลบ้ีดู ตัวใหม่ท่ีปรับให้กันเลือดอาบตัวได้
และเป็นผู้นําของทีมในการต่อในการต่อสู้   

“ทําลวกๆหนิ” เชลบ้ีพูด “ถ้าเธอไม่จริงจังกับเร่ืองน้ี…..”  
“เอาล่ะพอ วันน้ีทําได้ดีท่ีสุดแล้ว บางวันฉันก็รู้สึก บางวันก็ไม่ได้รู้สึกอะไร” แล้วผมก็พูดต่อว่า 

“บางทีก็การบอกบุคลิกลักษณะของตัวละครตามบทบาทในเกมแบบลวกๆของเธอก็ทําให้งานศิลปะ
ของฉันออกมาหยาบๆ”  

“พยายามอีกหน่อยนะ” เชลบ้ีบอก “นายเคยวาดได้......แจ่มมาก” ผมหยักไหล่ “เหรอ? ก็เป็น
แบบค่อยเป็นค่อยไป ดูอย่างปิกัสโซซิ ”  

“ก็ใช่ ก็เม่ือไหร่ท่ีปิกัสโซ่ออกแบบเกมเล่นตามบทอาร์พีจีในคอมพิวเตอร์ได้แล้วล่ะก็เม่ือน้ัน
ฉันจะบอกให้รู้” 

และในขณะท่ีการประชุมของพวกเราเป็นการรวมหัวกันน้ัน มุมหน่ึงมันก็สนุก วันน้ีผมรู้สึก
แตกต่างเพราะลึกๆแล้วผมรู้ว่าเชลบ้ีพูดถูก งานของผมมันไม่ใช่แบบท่ีเรียกว่าค่อยๆพัฒนาท่ีละเล็กท่ี
ละน้อย มันกําลังแยกออกจากกันและผมก็ไม่รู้ว่าทําไม 
 
20 นกแก้วยิ้มเสมอ 
กัปตันเรียกผมเข้าประชุมท้ังท่ีจริงๆ แล้ว ผมไม่อยากทําตัวให้เด่นอะไร 38 

“งานเข้าแล้วนายคราวน้ี”39 ต้นหนเรือบอกขณะผมเดินออกไปนอกห้อง “ช่ือเสีย ช่ือเสียง 
สะดุด สวามปามเขารู้ว่าจะวิธีเขมือบลูกเรือท้ังหมด” 

ผมคิดถึงฝันในห้องครัวพลาสติกสีขาว แต่ในฝันไม่มีกัปตันนะ  
ห้องเตรียมความพร้อมของกัปตันอยู่ท้ายๆเรือ เขาบอกว่ามันถึงจะส่องจากมุมไกลได้เห็นว่า

เขาอยู่ไหน แต่ตอนน้ีเขาไม่ได้ส่องและก็ไม่อยู่ในห้องแต่อย่างใด มีแต่นกแก้วท่ีกําลังเกาะอยู่บนราว
เกาะ ระหว่างโต๊ะอันรกยุ่งเหยิงและลูกโลกท่ีมหาทวีปอยู่ไม่ถูกท่ีถูกทาง    

“ดีแล้วท่ีนายมา น่ัง น่ัง” นกแก้วเจ้ือยแจ้ว  
ผมน่ังลงรอ นกแก้วเคล่ือนขยับตัวไปมาอยู่อีกฟากของราวเกาะ  
ผมเร่ิมจะหมดความอดทน “น่ีกัปตันจะมาไหม ถ้าไม่มานะ-”  
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“กัปตันไม่ได้เรียกนายหรอก ฉันเองล่ะ ฉันเรียกนายเอง” นกแก้วเจ้ือยแจ้วแล้วผงกหัวช้ีไปท่ี
กระดาษบนโต๊ะ “กรอกแบบสอบถามน่ันด้วยนะ” 

“กรอกด้วยอะไร? ฉันไม่มีปากกา” ผมบอก  
จากน้ันนกแก้วก็กระโดดลงมาบนโต๊ะ เข่ียๆกองรกหาปากกา พอไม่เจอก็จิกสลัดขนเขียวอม

น้ําเงินจากแผ่นหลังให้มันร่วงลงบนโต๊ะเพ่ือทําปากกาขนนกเหมือนปากกาในสมัยโบราณ 
“ฉลาดมากแต่ไม่มีหมึก” ผมบอกนกแก้ว  
“ก็จุ่มลงไปในน้ํายางท่ีอยู่ระหว่างแผ่นไม้สองแผ่นน่ันสิ” นกแก้วบอก 
ผมเดินมาถึงผนังห้องท่ีอยู่ใกล้ท่ีสุดและจุ่มปลายปากกาขนนกลงในน้ําสีดําท่ีอยู่ระหว่างแผ่น

ไม้ท้ังสองแผ่น และอะไรบ้างอย่างท่ีมีสีดํากว่าน้ําหมึกก็ถูกดูดข้ึนไปตามท่อท่ีอยู่ตรงกลางของปากกา
ขนนก เห็นแล้วรู้สึกส่ันเท้ิม ขณะตอบแบบสอบถามน่ันผมต้องแน่ใจว่าไม่มีอะไรโดนผิวของผม 

“ต้องตอบคําถามน่ีทุกคนไหม?” ผมถาม “ทุกคน” 
“ต้องตอบทุกคําถามเลยเหรอ?”  
“ทุกคําถาม”  
“มันสําคัญยังไง” 
“มันสําคัญ” 
เม่ือกรอกเสร็จเราต่างก็มองหน้ากัน เหมือนผมมองเห็นว่านกแก้วฉีกย้ิมอย่างสบายใจทุกคร้ัง

ท่ีมองเห็นซ่ึงเป็นประเภทเดียวกับพวกปลาโลมาท่ีคุณคงไม่มีทางรู้ว่าจริงๆแล้วพวกเขาคิดอะไรอยู่
ปลาโลมาอาจจะคิดว่าจะคว้านหัวใจคุณออกมาหรือผลัก คุณไปสู่ความตายด้วยฝีมือของโลมาปากขวด 
ซ่ึงอาจเป็นวิธีท่ีมันทํากับปลาฉลาม แต่แค่มันเร่ิมฉีกย้ิมคุณก็คิดว่ามันเป็นเพ่ือนของคุณไปซะแล้วมัน
ทําให้ผมคิดถึงรูปวาดปลาโลมาท่ีผนังห้องนอนของน้องสาวผม น้องจะรู้ไหมว่ามันอาจจะอยากฆ่าน้อง
ก็ได้? หรือว่ามันทําไปแล้ว?  

“เข้ากันกับลูกเรือคนอ่ืนได้ไหมล่ะ? ลูกเรือนะ?” นกแก้วถาม 
“คงง้ัน” ผมยักไหล่ 
“บอกซิว่าฉันจะสู้กับเขาได้ไง” 
“ทําไมฉันต้องทําแบบน้ันด้วย?” 
นกแก้วถอนหายใจ “ให้ตายเถอะ! 40 ไม่ได้ความร่วมมืออะไรเลยวันน้ี” ทุกคร้ังท่ีนกแก้วรู้สึก

ว่าเค้นอะไรจากผมไม่ได้แล้ว ก็จะกระโดดกลับข้ึนไปท่ีราวเกาะ “พอละสําหรับวันน้ี สําหรับวันน้ีน่ะ” 
“ไปกินข้าวเย็นดีกว่า ข้าวคูสคูส41 กับเน้ือปลาโลมา”42 
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21 แบบสอบถามสมาชิกลูกเรือ 
โปรดเลือกประเมินจากระดับหน่ึงถึงห้าตามข้อความท่ีกําหนดให้ต่อไปน้ี 
1 เห็นด้วยอย่างย่ิง 2 เห็นด้วยมาก 3 เห็นด้วย 
4 ค่อนข้างเห็นด้วย 5 รู้ได้อย่างไร 
บางคร้ังฉันก็กังวลว่าเรืออาจจะจมได้          1     2     3     4     5 
เพ่ือนลูกเรือของฉันซ่อนอาวุธชีวภาพเอาไว้                   1     2     3     4     5 
เคร่ืองด่ืมให้พลังงานทําให้ฉันบินได้                    1     2     3     4     5 
ฉันเป็นพระเจ้า และพระเจ้าจะไม่ตอบคําถามเหล่าน้ี                  1     2     3     4     5 
ฉันสนุกกับเพ่ือนนกสีสันสดใส           1     2     3     4     5 
มีแนวโน้มท่ีว่าความตายจะท้ิงให้ฉันหิว                   1     2     3     4     5 
รองเท้าของฉันคับมาก หัวใจก็ย่ิงคับแคบ          1     2     3     4     5 
ฉันเช่ือว่าทุกคําตอบน้ันโกหกลึกระดับใต้ท้อง ทะเล                  1     2     3     4     5 
ฉันมักจะพบว่ามีผีไร้จิตวิญญาณห้อมล้อม ฉันอยู่         1     2     3     4     5 
บางคร้ังฉันก็ได้ยินเสียงจากรายการโฮม ช้อปป้ิง ทางทีวี          1     2     3     4     5 
ฉันสามารถหายใจใต้น้ําได้                     1     2     3     4     5 
ฉันมีวิสัยทัศน์ในเร่ืองของเส้นคู่ขนานและหรือ เส้นต้ังฉาก ของจักรวาล      1    2      3     4     5 
ฉันต้องการคาเฟอีนมากในตอนน้ี                    1     2     3     4     5 
ฉันได้กล่ินคนตาย            1     2     3     4     5 
 
22 เบาะนั่นไม่ได้ช่วยชีวิตเขาไว้เลย 
ครอบครัวของผมพวกเราไปลาสเวกัสสองวัน ขณะท่ีปล่อยให้ปลวกอยู่บ้านแทน ผมวาดภาพลงในสมุด
สเก็ตภาพตลอดเส้นทางแล้วก็เมารถ อ้วกเป็นพักๆ ผมว่าการอ้วกแบบน้ีจะทําให้ผมเป็นเหมือนคน
อ่ืนๆ ในลาสเวกัส  

โรงแรมของเราเป็นรูปทรงพีระมิดสามสิบช้ันท่ีมีลิฟต์แนวเฉียงซ่ึง ชาวลาสเวกัสภูมิใจในลิฟต์ 
ของพวกเขามาก มีท้ังลิฟต์แก้ว ลิฟต์กระจก ลิฟต์ท่ีมีโคมไฟระย้าท่ีส่ันเบาๆและมีเสียงกรุ๊งกริงเหมือน
แผ่นดินไหวเล็กๆ ในแต่ละท้ังยามข้ึนลง หลายโรงแรมมีการแข่งขันกันว่า โรงแรมใดจะสามารถนําแขก
จากห้องพักไปส่งท่ีคาสิโนได้เร็วกว่ากัน โรงแรมหน่ึงมีกระท่ังเคร่ืองหยอดเหรียญสําหรับเล่นพนันไว้ใน
ลิฟต์เพ่ือบริการลูกค้าท่ีไม่อยากรอนาน  

ผู้รู้สึกกระสับกระส่ายใจอย่างบอกไม่ถูก “ลูกต้องกินนะ” แม่บอกผม ผมก็กินและมันก็หนีไม่
พ้นอีก “ลูกต้องงีบนะ” พ่อบอก เหมือนผมเป็นเด็กหัดเดินแต่มันก็ไม่ใช่และพ่อกับแม่ก็รู้ “ลูกต้อง
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เอาชนะความกังวลในการเข้าสังคมไปให้ได้นะ คาเดน” พ่อแม่บอกผมหลายคร้ังแต่ประเด็นก็คือผมไม่
เคยกังวลในการเข้าสังคมมาก่อนเลย ผมค่อนข้างม่ันใจว่าเข้ากับคนอ่ืนได้ง่ายแต่พ่อกับแม่ไม่รู้ ผมก็ไม่
เคยรู้ว่าน่ีคือจุดเร่ิมของอะไรบางอย่างท่ีย่ิงใหญ่บานปลาย  มันเป็นปลายสุดของด้านมืดท่ีใหญ่กว่า ลึก
กว่าและดํากว่าของพีระมิดแค่น้ันเอง 

พ่อแม่ไปเล่นการพนันเป็นคร่ึงวันจนรู้สึกว่าเสียเงินพอแล้ว จากน้ันก็ทะเลาะและตําหนิกันเอง 
“คุณไม่รู้วิธีการเล่นไพ่แบล็คแจ๊ค”43  
“ฉันบอกคุณแล้วว่าฉันชอบเล่นพนันรูเล็ตต์”44  
ทุกคนอยากจะตําหนิคนอ่ืนท้ังน้ัน เหมือนสองสามีภรรยาคู่น้ีต่างต่อว่ากันซ่ึงเป็นเร่ืองง่ายๆ 

สําหรับพวกเขาสถานการณ์ท้ังหมดเลวร้ายลง เม่ือแม่ทําส้นรองเท้าส้นสูงสีแดงข้างซ้ายคู่โปรด แล้ว
เดินกระโผลกกระเผลกกลับมาท่ีโรงแรม การเดินเท้าเปล่าบนถนนในลาสเวกัสน้ันไม่ควรทําเพราะการ
เดินบนถ่านหินยังเจ็บปวดน้อยกว่าซะอีก 

ขณะท่ีพ่อแม่ของผมไปผ่อนคลายท่ีสปาน้ัน ผมก็ออกไปข้างนอกกับน้องสาวเดินชมเมือง ไปดู
การแสดงโชว์ท่ีน้ําพุท่ีหน้าโรงแรมเบลลาจิโอ45 ถึงตอนน้ีแมคเคนไซเร่ิมก่อปัญหาให้ผมเพราะน้อง
อยากกินลูกอมย่ีห้อริงป๊อบ46สีน้ําเงินของโปรด ท่ีทําให้น้องดูเป็นเด็กลงไปมากกว่าคนท่ีอายุเกือบสิบ
เอ็ดปี ทําให้เหมือนผมเป็นพ่ีเล้ียงเด็ก และรู้สึกอายท่ีรอบๆตัวมีแต่คนท่ีปากเป็นสีน้ําเงิน 

ขณะเดินตามทางผมเก็บนามบัตรท่ีเก่ียวกับการให้บริการคุ้มกันลูกค้าจากกลุ่มคนสกปรกท่ีสัง 
คมรังเกียจ แล้วนําพวกเขาไปส่งให้กับคนท่ีจะรับพวกเขาไปยังท่ีอ่ืน แต่น่ันก็ไม่ใช่ส่ิงท่ีจะทําให้ผมต้ังใจ
โทรกลับไปยังเบอร์ท่ีอยู่บนนามบัตร แต่มันก็เป็นอะไรท่ีต้องเก็บเหมือนกับบัตรเบสบอล ยกเว้นว่าจะมี
รูปสาวใส่ชุดช้ันในซ่ึงมันมีค่าท่ีเท่ากับทีมสโมสรใหญ่ท้ังทีม 

ผมรู้จักอาคารหลังหน่ึงในหมู่อาคารสองข้างทางระหว่างท่ีเดินชมเมืองซ่ึงเคยเป็นโรงแรม เอ็ม
จีเอ็ม แกรนด์47 ท่ีเคยถูกไฟไหม้อย่างหนักเม่ือนานมาแล้ว อาจจะเป็นบาปเป็นกรรมจึงขายให้กับ
โรงแรมอ่ืนๆในเครือแล้วสร้างโรงแรมใหม่ข้ึนด้วยสีเขียวใหญ่ตกแต่งตามแนวคิดของเร่ือง “พ่อมด
มหัศจรรย์แห่งออซ”48คล้ายมหาวิหารใหญ่ท่ีใช้เล่นการพนัน แต่ปัจจุบันโรงแรมเก่าก็ทําเนียนเป็น
โรงแรมใหม่ด้วยการเปล่ียนช่ือใหม่ หลายคนตายตอนไฟไหม้ ผู้ชายคนหน่ึงกระโดดออกจากหน้าต่าง
สูงลงบนเบาะเพ่ือหนีเปลวไฟ เบาะน่ันไม่ได้ช่วยชีวิตเขาไว้เลย 

ถึงตอนน้ีผมก็กําลังคิดถึงโรงแรมของพวกเราว่ามันจะเกิดอะไรข้ึนถ้าไฟไหม้ คุณจะออกจาก
พีระมิดแก้วท่ีหน้าต่างปิดและเปลวไฟกําลังลุกโซนได้อย่างไร? ความคิดของผมเร่ิมวนไปวนมา จะเกิด
อะไรข้ึนถ้าชายจรจัดบนถนนคนหน่ึงตัดสินใจว่าเขาเหน่ือยจากการแจกจ่ายนามบัตรสกปรกแล้วและ
ตัดสินท่ีจะเตรียมการลอบวางเพลิงเล็กๆแทนและเม่ือผมมองดูชายจรจัดคนหน่ึง---มองจ้องเขม่งเขา
จริงๆผมเห็นภาพการลอบวางเพลิงน่ันอยู่บนใบหน้าเขา และรู้ว่าเขาเป็นคนน้ัน ผมมีลางสังหรณ์ท่ีมี
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พลังในการควบคุมสูงเกือบจะคล้ายกับว่ามีเสียงบอกผมว่าไม่ สามารถเดินกลับไปท่ีโรงแรมได้ เพราะ
เขากําลังจ้องดูผมอยู่ เพราะว่าพวกเขาท้ังหมดอาจจะเป็นผู้ลอบวางเพลิงก็ได้ บางท่ีพวกน้ันอาจจะ
ทํางานร่วมกับกลุ่มพวกถือบัตรสกปรกข้างนอก และถ้าเป็นแบบน้ันผมก็คงย่ิงไม่สามารถเดินกลับไปท่ี
โรงแรมได้แน่ เพราะถ้าผมเดินกลับไปมันจะต้องเกิดเหตุอย่างน้ันแน่ๆ ดังน้ันผมจึงเกล้ียกล่อมน้องสาว
ท่ีกําลังร้องครางอู้อ้ีๆ เพราะเจ็บเท้าให้เดินต่อไป แต่ผมไม่บอกน้องนะว่าทําไม ทันใดน้ันเองผมก็รู้สึก
เหมือนว่าท้ังหมดน้ีมันข้ึนอยู่กับผมท่ีจะปกป้องน้องจากคนท่ีน่ารังเกียจพวกน้ัน  

“ไปเชคเอ้าท์ออกจากโรงแรมซีซาร์49กันเถอะ” ผมบอกน้อง “น่ีอาจเป็นวิธีท่ีเจ๋งมาก” 
ขณะเดินเข้าไปในโรงแรมผมรู้สึกปลอดภัยข้ึนมาเล็กน้อยมีรูปป้ันทหารโรมโบราณท่ีเป็นหิน 

ก้อนใหญ่หลายนายยืนถือหอกสวมเส้ือเกราะเฝ้าอยู่ตรงท่ีประตูทางเข้า ผมก็รู้ว่ามีไว้เพ่ือตกแต่งแต่มัน
ก็ช่วยให้ผมรู้สึกปลอดภัยจากพวกท่ีเร่ิมจะลอบวางเพลิงแสนจะสกปรกและเจ้าเล่ห์พวกน้ัน  

ภายในโรงแรม ท่ามกลางร้านค้าต่างๆนําสินค้าออกมาวางเช่นน้ําหอม เพชร เคร่ืองหนังและ
ผลิตภัณฑ์จากขนมิงค์ จะมีพ้ืนท่ีผนังตัดลึกเว้าเข้าไปข้างในเป็นห้องท่ีมีงานปฏิมากรรมหินยืนเรียงราย
หลายอัน มันเป็นหุ่นจําลองหินอ่อนของไมเคิลแองเจลโล เดวิดท่ีสวยงามไร้ท่ีติ ทุกอย่างในลาสเวกัสมัน
เป็นงานถอดแบบจํา ลองท่ีสมบูรณ์แบบท้ังหอไอเฟิล เทพีสันติภาพ และผังจําลองเมืองเวนิชคร่ึงเมือง 
ส่ิงเลียนแบบโลกแห่งความเป็นจริงมีไว้ให้คุณสนุกสนานเพลิดเพลิน 

“อ้าว! อะไรนะท่ีอยู่กับผู้ชายไม่ใส่เส้ือผ้าคนน้ัน?” แมคเคนไซถาม  
“อย่าโง่น๊า น้ันก็เดวิดไง”  
“โอ้!” น้องพูดและโชคดีท่ีไม่ถามอีกว่า “ใครอ่ะ เดวิด ?” แต่กลับถามคืนว่า “อะไรอยู่ในมือ

เขานะ” 
“หนังสต๊ิก” 
“ไม่เห็นเหมือนหนังสต๊ิกเลย”  
“น่ันมันเป็นหนังสต๊ิกในคัมภีร์ไบเบ้ิล” ผมบอกน้อง “หนังสต๊ิกท่ีมีคนเคยใช้ฆ่าโกไลแอธไง” 
 นักรบยักษ์ใหญ่ในสงครามของกองทัพฟิลิสไทน์ท่ีสวมเส้ือเกราะของนักรบพร้อมอาวุธ แต่

กลับถูกเดวิดซ่ึงเป็นเด็กเล้ียงแกะตัวเล็กๆ ฆ่าตายด้วยการยิงหนังสต๊ิกแล้วก้อนหินโดนเข้าท่ีตาแล้ว
เดวิดก็ตัดหัวเขาท้ิงตามคัมภีร์คริสต์ศาสนา”50  

“โอ้” แมคเคนไซพูด “ออกไปจากท่ีน่ีได้หรือยัง?”  
“แป๊บหน่ึง” ผมยังไม่สามารถออกไปจากท่ีน่ีได้ตอนน้ีเพราะผมสะดุดกับลูกตาหินของเดวิด 

ตัวเขาดูผ่อนคลายเหมือนว่าท้ังอาณาจักรเป็นของเขาเรียบร้อยไปแล้ว แต่การแสดงออกท่ีสีหน้าของ
เขามันเต็มไปด้วยความกังวลและสนใจแต่เร่ืองท่ีจะไปหาท่ีหลบซ่อนตัว ผมเร่ิมสงสัยแล้วว่าเดวิดจะ
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เป็นเหมือนผมไหมท่ีจะเจอสัตว์ประหลาดท่ัวทุกท่ีและก็รู้ดีว่าคงไม่มีหนังสต๊ิกในโลกน้ีมากพอท่ีจะฆ่า
สัตว์ประหลาดพวกน้ันได้ 
 
23 แปดจุดห้าวินาที 
พ่อกับแม่ด่ืมเล็กน้อยในคืนแรกของเทศกาลร่ืนเริงหรูหราย่ิงใหญ่ของลาสเวกัส แล้วก็ทะเลาะกันว่าใคร
จะเป็นคนรับผิดชอบท่ีเล่นพนันเสียวันน้ีพวกเขาก็เลยตัดสินใจไม่ยุ่งเก่ียวกับมันแล้วจริงๆ  

คุณเห็นไหมว่าทุกๆโรงแรมในลาสเวกัสมีเคล็ดลับเล็กๆน้อยๆดึงดูดลูกค้าไปจนถึงเคล็ดลับ
ใหญ่ท่ีสุดคือ หอคอยสตาร์โตสเฟียร์51 ท่ีอ้างว่ามีอยู่หน่ึงร้อยสิบสามช้ันแม้ผมจะคิดว่าในลาสเวกัส พวก
เขาวัดช้ันของอาคารใช้หน่วยเป็นน้ิว ซ่ึงขยายและหดได้ตามขนาดของส่ิงท่ีคุณต้องการขาย ส่ิงท่ีน่า
ประทับใจอยู่ตรงยอดหอคอยทรงกลมเหมือนมงกุฎแก้วเป็นประกาย เจ้าหน้าท่ีลิฟต์อ้างว่าพวกเขามี
ลิฟต์ท่ีเร็วท่ีสุด ตามแบบความเจริญของอารยะธรรมตะวันตกท่ีรวมถึง ชาวลาสเวกัสและลิฟต์ของพวก
เขา 

มงกุฎโค้งมีส่ีช้ัน52 มีภัตตาคารท่ีหมุนไปรอบๆได้และห้องสังสรรค์พร้อมดนตรีสด ลูกค้าจะน่ัง
ท่ีเก้าอ้ีกํามะหย่ีสีแดงและด่ืมเคร่ืองด่ืมสีสดสะท้อนแสงนีออนซ่ึงดูกําลังแผ่ไอของเคร่ืองด่ืมออกมา ท่ี
หอคอยจะมีเคร่ืองเหาะเหมือนในสวนสนุก ในแต่ละรอบจะจอดกระเช้าไฟฟ้ารับคุณท่ีช้ัน 108 ซ่ึง
ใกล้ๆแล้วจะปล่อยให้ด่ิงลงมา  โดยจะมีเบาะมารอรับคุณอยู่ช่วงขาลง แต่ก็จะมีกล้องตามติดลงไป
พร้อมกับคุณ บันทึกวิดีโอการเส่ียงตายท่ีคุณสามารถนํากลับไปดูท่ีบ้านได้เพ่ือไว้หวนคิดถึงช่วงเวลา 
8.5 วินาที ในห้องน่ังเล่นอย่างสบายใจ   

“ลูกอยากข้ึนไปไหม?” พ่อถาม “มันไม่มีทางข้ึนนะ” ตอนแรกผมคิดว่าพ่อพูดเล่น แต่ดูจาก
แววตาท่ีส่องประกาย ผมสามารถบอกได้เลยว่าพ่อไม่ได้พูดเล่นแน่ นานๆทีพ่อจะเมาและถ้าพ่อด่ืม พ่อ
ก็จะกลายเป็นตัวอย่างท่ีไม่ดีกับลูก 

“ไม่ครับพ่อ ขอบคุณ” ผมบอกพ่อและพยายามเดินเล่ียงออกไป แต่พ่อจับแขนไว้และพูดว่า น่ี
มันเป็นช่วงเวลาของครอบครัวและพ่อก็ได้ คูปองส่วนลดราคามา แบบสองแถมหน่ึงหรือส่ีแถมสอง 
อะไรแบบน้ัน  

“ผ่อนคลายนะคาเดน” พ่อบอก “ถือว่าออกมาเรียนรู้โลกกว้าง”53 
พ่อไม่ได้อยู่ในยุคหกศูนย์หรอกแต่ฤทธ์ิของแอลกอฮอล์ทําให้พ่อเปล่ียนจากพวกอนุรักษ์นิยม

พรรครีพับริกันของสหรัฐอเมริกามาเป็นพวกฮิปป้ีเร่ร่อนในเมืองในวู้ดสต็อคเทศกาลดนตรีและศิลปะท่ี
จัดข้ึนใกล้เมือง เบเทล นิวยอร์ค54 

“ลูกกลัวอะไร?” พ่อถาม “มันปลอดภัยมากนะ” 
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ด้านหน้าพวกเรามีเจ้าหน้าท่ีท่ีแต่งตัวด้วยชุดจ้ัมสูทสีน้ําเงินและสวมสายรัดนิรภัยป้องกันการ
ตกกระโดดไปยังอากาศท่ีเป็นพ้ืนท่ีโล่งว่างเปล่าน้ัน แล้วหายลงไปด้านล่างหอคอยและไม่ได้เจอเขาอีก
เลย ผู้คนปรบมือกันใหญ่  

“มีใครเคยกระโจนลงไปไหมครับ?” พวกคนโง่หน้าจืดบางคนท่ีถือแก้วเคร่ืองด่ืมสะท้อนแสง
นีออนถามคนท่ีกําลังว่ิงไปข้ึนเคร่ืองเหาะแล้วเขาก็หัวเราะเยาะเพ่ือนน่าโง่ของเขา “ผมจ่ายให้เลยนะ
แล้วเด๋ียวจะรอดู! 

“ถ้าไปก็ไปด้วยกันท้ังหมดทุกคนในครอบครัว หรือไม่ง้ันก็ไม่ต้องไปสักคน” พ่อพูด มันทําให้
น้องสาวตําหนิว่าผมนําความหายนะมาสู่เสมอน้องเสมอ แม่ก็แค่หัวเราะคิกคักหลังจากด่ืมค็อกเทลมาร์
การิต้า55ฤทธ์ิของเหล้าเปล่ียน แม่เป็นเด็กหญิงอายุสิบสองในร่างผู้หญิงอายุ ส่ีสิบ 

“คาเดน มาน่ีซิ56” พ่อบอก “อย่าใจลอยซิลูก มันเป็นส่ิงท่ีลูกจะจํามันไปตลอดชีวิตเลยนะ” 
ใช้ช่วงเวลาท้ังหมดน้ันแปดจุดห้าวินาที 
ผมหยุดและยอมพ่อเพราะว่ามันเป็นสามต่อหน่ึงเสียง แล้วเม่ือมองท่ีตาพ่อผมมองเห็น

บางอย่าง ท่ีมันเป็นส่ิงเด่ียวกับท่ีผมเห็นในไพ่ท่ีกําลังคืบคลานเข้ามาและผมก็รู้ว่ามันต้องการเผา
โรงแรมของเรา แล้วใครเป็นพ่อตัวจริงของผม มันจะเกิดอะไรข้ึนถ้าเกิดว่าพ่อเป็นส่วนหน่ึงของ
ความลับในสังคมน้ี ? มันจะเกิดอะไรข้ึนถ้าเกิดว่าทุกส่ิงในชีวิตผมมัน เป็นเร่ืองแหกตาเหมือนเมืองเว
นิชในลาสเวกัส57และท้ังหมดน่ีมันเป็นการพาผมมาท่ีน่ี หว่านล้อมให้ผมกระโดดลงมาสู่ความตายใช่ 
ไหม? แล้วคนพวกน้ีเป็นใครกันแน่? แม้ว่าผมจะมีความรู้สึกอีกส่วนหน่ึงท่ีจะรู้ได้ว่า ความคิดท่ีผมได้ยิน
มันไร้สาระแค่ไหน และก็ยังมีอีกส่วนหน่ึงท่ียึดม่ันกับคําแย่ๆว่า “มันจะเกิดอะไรข้ึนถ้าเกิดว่า?” ซ่ึงมัน
เป็นผมคนเดียวกับท่ีไปตรวจดูใต้เตียงและตู้เส้ือผ้าอย่างลับๆว่ามันมีอะไรหลังจากท่ีดูหนังสยองขวัญ
ไปแล้ว  

ก่อนท่ีผมจะรู้ว่ามันจะเกิดอะไรข้ึนน้ัน พวกเราก็ใส่ชุดสีน้ําเงินเข้าไปแล้ว และเป็นคร้ังแรกท่ี
ผมฉุกคิดข้ึนมาว่าทําไมต้องเรียกว่าชุดจ้ัมสูท  แล้วยืนแบนแท่นซ่ึงเป็นขาของโลหะเหล่ียมท่ีใช้รองของ
หนักเช่นรถเครนเหมือนทีมนักบินอวกาศ น้องสาวของผมเดินนําออกไปก่อนเพราะแสดงว่าตัวเองกล้า 
หาญท่ีสุดในโลก จากน้ันแม่ก็ถูกเก่ียวติดเข้าไปใกล้แล้วกระโดดข้ึนกระเช้าน้ันไป จากท่ีแม่เคยหัวเราะ
ร่าแล้วก็เปล่ียนเป็นร้องเสียงกร๊ีดล่ันแสบแก้วหู พ่อรออยู่ด้านหลังผมเพ่ือให้แน่ใจว่าผมไปก่อนเพราะ
พ่อรู้ว่าผมจะหนีลงลิฟต์ไปด้านล่างแน่ๆถ้ามีโอกาส 

“แล้วลูกจะเห็นว่ามันสนุก”แต่มันคงไม่สนุกแล้วละ เพราะว่าความกระวนกระวายใจท่ีซุก
ซ่อนอยู่ตามขอบมุมต่างๆของจิตใจผมท่ีดูจะอยู่ลึกใต้เตียงน้ัน บัดน้ีเป็นหมอกต่ําหนาทึบท่ีกระจัด
กระจายไปท่ัวสมองของผมเหมือนมีฑูตสววรค์แห่งความตาย58 แพร่ปกคลุมไปท่ัวเม่ือแรกก่อต้ัง
ประเทศอียิปต์59  
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ผู้คนสนใจดูยอดหอคอยกําแพงแก้วสตาร์โตสเฟียร์เพียงเล็กน้อย ทุกคนล้วนแต่งกายดี กําลัง
รับประทานเอสคาร์กอทอาหารเรียกน้ําย่อยท่ีทําจากหอยทาก60 และด่ืมเคร่ืองไอพวยพุ่งลอยกระจาย
ไปพร้อมกับท่ีภัตตาคารก็ค่อยๆหมุนไปรอบๆอย่างช้าๆ แล้วผมก็นึกได้ว่าผมก็เป็นส่วนหน่ึงของค่ําคืน
แห่งความบันเทิงน้ี มันเหมือนสวนสัตว์ท่ีทุกคนต่างก็แอบซุกซ่อนความอยากเห็นใครบางคนตกน้ําป๋อม
แป๋ม  

ผมกลัวจริงๆนะไม่ใช่แค่หวาดเสียว แล้วมันก็ไม่ได้เป็นเพียงแค่ฮอร์โมนแอดรีนาลีนท่ีหล่ังเวลา
เราข้ึนไปถึงจุดสูงสุด แล้วปล่อยลงตอนเล่นโรลเลอร์ โคสเตอร์ ผมรู้ความจริงน้ีเป็นความจริงท่ีว่าพวก
เขาแค่แกล้งท่ีจะข้ึนกระเช้ากับผม แล้วชีวิตของผมต้องถึงจุดจบท่ีระเบิดความเจ็บปวดด้วยอัตราเร็ว
สูงสุด ความจริงอยู่ในแววตาของพวกเขาทุกคน ความเจ็บปวดจากการได้รู้ความจริงน้ีกําลังจะฆ่าผม 

อาจมากกว่าการฆ่าผมเสียอีก ดังน้ันผมจึงกระโดดลงไปเพ่ือจบความเจ็บปวดน้ันซะ  
เสียงกร๊ีดร้องเสียงดัง กร๊ีดร้องดัง เสียงกร๊ีดร้องดังๆ ลงไปด้านล่างของหอคอยลงไปยังหลุมดํา

ลึก ลึกไม่มีท่ีส้ินสุดจริงๆ ผมเช่ือม่ันเสมอเช่ือม่ันแบบน้ันมาตลอดว่าใช้เวลาจริงๆ แปดจุดห้าวินาที 
หลังจากน้ันผมก็เร่ิมค่อยๆเดินออกมาช้าๆ โดยมีทีมงานจากฐานข้างล่างของหอคอยช่วยพยุงผมไว้ ผม
แปลกใจมากท่ียังมีชีวิตอยู่ ตัวของผมส่ันแบบหยุดไม่ได้และผู้กําชัยชนะคร้ังหน่ึงจากค่ําคืนอันน่าสยอง
ของผมในคร้ังน้ีคือพ่อของผม คนท่ีกระโดดตามผมลงมา อาเจียนตอนขาลง แต่ไม่ได้ช่วยให้พวกเรา
ออกไปจากขุมนรกดําน้ีไปได้ ผมรู้สึกว่าผมยืนอยู่บนปากหน้าผาของอะไรบางอย่างท่ีไม่สามารถ
จินตนาการถึงความตะลึงแบบน้ันออกได้ 
 
24 อย่าคิดว่าคุณเป็นเจ้าของมัน 
คืนหน่ึงผมต่ืนจากฝันร้าย จําไม่ได้ถึงความรุนแรงของเรือท่ีมันโคลงเคลง  โคมไฟจากเพดานต่ําในห้อง
โดยสารห้อยโยกโคลงแกว่งไปมาอย่างบ้าคล่ัง เงาคล่ืนเหมือนการถ่ายทําหนังกระเพ่ือมสูงข้ึนแล้วก็
ไม่ได้ไหลลงต่ําไปง่ายๆแบบคล่ืนปกติ เรือท้ังลําส่งเสียงอ๊ิดเอ๊ียดโอดครวญด้วยความเจ็บปวด เหง่ือไหล
ขับออกจากแผ่นไม้กระดานของท้องเรือท่ีท้ังขยายออกและหดเข้าตามแรงโยกโคลง ตึงขึงงัดง้างพราก
น้ํามันดิบสีดําเศร้าให้ออกจากแผ่นไม้น้ํามันดิบเองก็ดูเหมือนพยายามร้องเสียงหลงโอดโอย  

ต้นหนเรือมองจากท่ีนอนของเขาลงมาหาเตียงของผมข้างล่าง ดูเหมือนจะไม่ใยดีกับเรือท่ีฉีก
ออกเป็นเส่ียงๆจนจะเป็นแผ่นไม้ท่ีลอยละล่องรอน้ําพัดเข้าฝ่ังไปเกยต้ืนอยู่บนทะเลบ้าระห่ํา 

“ฝันร้ายรึ?”  
“ใช่” ผมรับสารภาพ  
“เจ้าฝันว่าอยู่ในห้องครัวรึเปล่า?”  
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น่ันทําให้ผมประหลาดใจ ผมไม่เคยบอกเขาเก่ียวกับเร่ืองน่ีเลย “คุณรู้เก่ียวกับท่ีน้ันด้วย
เหรอ?”   

“พวกเราไปห้องครัวพลาสติกสีขาวเป็นบางคร้ัง” ต้นหนเรือบอก “และอย่าคิดว่าเจ้าเป็น
เจ้าของมันเพราะเจ้าไม่ได้เป็นเจ้าของมัน” 

ผมเดินไปเข้าห้องน้ําซ่ึงต้องลงไปตรงระเบียงทางเดิน รู้สึกเหมือนเท้าถูกล่ามโซ่เอาไว้กับพ้ืน 
แขนของผมเหมือนถูกล่ามโซ่ตรึงไว้กับกําแพง เรือโคลงเคลงโยกคลอนมากขนาดน้ีทําให้แค่เดินไปเข้า
ห้องน้ําท่ีใช้เวลาสิบห้านาทีสุดแสนจะสาหัส  

เม่ือกลับมาท่ีเตียงของผมต้นหนเรือหย่อนกระดาษลายเส้นท่ีฉีกแล้วและมีลูกศรช้ีโค้งไปทาง
โน้นทางน้ี 

“ทางออก ค้างคืนข้างนอก อยู่บ้าน ทางกลับบ้าน” เขาบอก “ฉันบอกว่าให้เอากระดาษน้ันไป
ด้วยเม่ือเข้าห้องครัว มันเป็นแผนท่ีบอกทางออก”  

“ผมเอากระดาษเข้าไปในฝันไม่ได้หรอก” ผมบอก  
“เออ ใช่ เจ้าย่ิงมีปัญหาอยู่ด้วย61” เขาพูดด้วยน้ําเสียงดูถูก 

 
25 เจ้าไม่ได้รับอนุญาต 
“วาดรูปฉันซิ” นกแก้วพูด มองตามไปท่ีสมุดวาดภาพของผม “วาดฉันซิ” ผมไม่กล้าปฏิเสธ  

“ง้ันทําท่าดีๆ”ผมบอกนกแก้วจิกขนเด่นอยู่บนราวลูกกรง ยกจงอยู่ปากอย่างสง่างาม เขย่า
แปรงขนตนเอง ผมก็ใช้เวลาไปกับการวาดจนเสร็จแล้วเอาให้นกแก้วดูมันเป็นรูปของอุนจิ 62 

นกแก้วมองอยู่สักพักแล้วพูดว่า “มันดูเหมือนพ่ีฉันชายของฉันมากจริงๆ ย่ิงตอนท่ีถูกจระเข้
กินเป็นอาหาร”  

น่ันทําให้ผมย้ิมออกมาจริงๆ ดังน้ันจึงเร่ิมลงมือวาดงานช้ินท่ีสองท่ีมันเหมือนนกแก้วผ้าปิดตา
และทุกๆอย่าง  

ขณะน้ันกัปตันกําลังมองอยู่ นกแก้วกระพือปีกพอใจมาก กัปตันมายึดเอาดินสอกับสมุดวาด
เขียน แต่อย่างน้อยเขาก็ไม่ได้มาขัดจังหวะมือท่ีกําลังวาดของผม มีข่าวลือมาว่าลูกเรือคนท่ีใส่ขาเทียม
ท่ีเป็นไม้น้ันถูกให้ออกไปเพราะถูกจับได้ว่าเล่นฟุตบอลบนดาดฟ้า 

“เจ้าไม่ได้รับอนุญาตให้มีพรสวรรค์” กัปตันบอกผม “มันอาจจะทําให้ลูกเรือคนท่ีไม่มี
พรสวรรค์ขุ่นเคืองใจได้” 

และแม้ว่าพรสวรรค์น้ันจะได้มาโดยท่ีขอหรือไม่ขออนุญาตก็ตาม ผมโค้งหัวลงแล้วถาม “ได้
โปรดเถอะครับกัปตัน….ผมขออนุญาตมีพรสวรรค์ด้านการวาดด้วยเถอะครับ? 
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“ฉันจะพิจารณาคําขอของเจ้า” กัปตันมองไปท่ีภาพวาดน้ัน ย่นจมูกแล้วโยนภาพวาดน้ันลง
น้ําไป แล้วเขามองไปท่ีภาพวาดอุนจิแล้วพูดว่า “น่ีก็เหมือนมากๆ” แล้วเขาก็โยนลงน้ําไปเหมือนกัน 
 
26 ทุกส่ิงไม่ได้ดีไปท้ังหมดหรอก 
ในตอนเช้าบาร์เทนเดอร์โทรเรียกให้ผมข้ึนไปพบท่ีรังกาเพ่ือทําค็อกเทลให้ผมด่ืม วันน้ีไม่มีนักกระโดด
จึงทําให้พ้ืนท่ีท่ีเคยหนาแน่นไปด้วยผู้คนดูบางตาลง 

“ค็อกเทลน้ีควรเป็นของเจ้า ของเจ้าเท่าน้ัน” เขาจ้องตามผมอยู่นานจนผมพยักหน้ายอมรับ 
เขาคว้าขวดและน้ํายาวิเศษจากช้ันอย่างพอใจ มือของเขาเคล่ือนไปอย่างเร็วมากจนคุณคงจะคิดว่าเขา
มีมากกว่าสองมือ เขาเขย่าส่วนผสมท้ังหมดในเคร่ืองผสมเหล้าค็อกเทลมาร์ตินีท่ีเขรอะไปด้วยสนิม  

“ใส่อะไรเข้าไปบ้างน่ะ?” ผมถาม 
เขามองผมเหมือนผมเป็นคนโง่ท่ีถามแบบน้ัน หรือบางทีก็เป็นคนโง่ท่ีจะคิดหาคําตอบได้  

“อาหารไม่มีประโยชน์ เคร่ืองเทศ และไม่มีอะไรดีหมดหรอก” เขาพูด  
“โดยเฉพาะเช่น?”   
“กระดูกอ่อนของวัว” เขาบอกผม “กระดูกสันหลังของแมลงปีกแข็งสีดํา” 
“แมลงปีกแข็งไม่มีกระดูกสันหลัง” ผมบอก “พวกมันเป็นสัตว์ไม่มีกระดูกสันหลัง” 
“ถูกต้อง น่ันทําไมมันถึงหายาก”  
นกแก้วบินมาถึง กระพือปีกข้ึนมาจากด้านล่างไกลๆ แล้วมาน่ังอยู่บนเคร่ืองบันทึกการเก็บเงิน 

ย่ิงมองเห็นเคร่ืองน้ีย่ิงย้ําว่าผมไม่มีเงินจ่ายได้ และผมก็บอกบาร์เทนเดอร์ไปอย่างน้ันด้วย  
“ไม่เป็นไร” บาร์เทนเดอร์บอก “พวกเราจะแจ้งบริษัทประกันเอง”  
เขารินส่วนผสมทุกอย่างลงในแก้วแชมเปญแล้วย่ืนให้ผม ฟองเคร่ืองด่ืมเป็นสีแดงและเหลือง 

แต่ท้ังสองสีไม่เข้ากัน ค็อกเทลของผมเป็นแก้วแบบโคมไฟลาวา 
“ยกด่ืมเลย ด่ืมเลย” นกแก้วบอก แล้วค่อยๆหันหน้ามามองหน้าผมด้วยสายตาเป็นมิตร 
ผมจิบเล็กน้อย มันขมแต่ก็ไม่ถึงกับแย่ กล่ินกล้วยกับอัลมอนด์จางๆ “อ้าวยก” ผมบอกแล้วยก

ด่ืมรวดเดียวจนหมดแก้วแล้ววางแก้วเปล่าลงบนเคาเตอร์บาร์  
นกแก้วผงกศรีษะด้วยความพอใจอย่างมาก 
“เย่ียม! นายจะได้ไปรังกาวันละสองคร้ัง ”  
“มันจะเกิดอะไรข้ึนถ้าเกิดว่าฉันไม่อยากไปรังกา?” ผมถามนกแก้ว 
เขาขยิบตาใส่ผม “รังกาก็จะมาหานายแทน” 
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27 มวลชนคนมือปลอดเชื้อ 
ครอบครัวของพวกเราเคยไปเท่ียวนิวยอร์คต้ังนานมาแล้ว เม่ือโรงแรมท่ีสะดวกสบายถูกจองไปหรือ
ต้องการให้จ่ายเงินแบบโหด ในท่ีสุดพวกเราก็ลงเอยด้วยการจบเส้นทางท่องเท่ียวท่ีต้องตะลุยเองแบบ
น้ัน 

โรงแรมของพวกเราต้ังอยู่สักท่ีสักแห่งตรงรักแร้ซ้ายของชายอ้วนแห่งเกาะควีนส์ มันอยู่ใน
พ้ืนท่ีของเขตเทศบาลควีนส์ใกล้เมืองนิวยอร์ค ด้วยช่ือท่ีไม่ค่อยจะเป็นมงคลเท่าไหร่ท่ีหมายถึงการกด
ชักโครกว่า “ฟลัชช่ิง” บิดาผู้สถาปนาเมืองนิวยอร์ค ผู้ท่ีเหมือนกับชาวนิวยอร์คส่วนมากคือ ชอบ
ประชดประชัน 

เร่ืองส้ันฉบับยาวตามแบบชาวนิวยอร์คกล่าวว่าเป็นชาวนิวยอร์คของแท้ต้องข้ึนรถไฟใต้ดิน 
เดินทางไปในท่ีต่างๆ ซ่ึงถือว่าเป็นการผจญภัย ผมนะเช่ือเขาเลยเร่ืองน้ีมีคร้ังหน่ึงครอบครัวเราหยุดท่ี
เกาะสตาเทน63 ซ่ึงไม่มีรถไฟใต้ดินไปถึงเลย แล้วเงินในบัตรเมโทรการ์ด64 ก็หมด ซ่ึงพวกเรารูดกันจน
บัตรจะอ้วกตัวเลขออกมาในทุกๆคร้ังท่ีคุณเดินเข้าไปในวงเหล็กหมุนตรงทางเข้าของสถานีแต่ละแห่ง 
ซ่ึงทําให้พ่อเศร้ากับของท่ีระลึกทองเหลืองของรถไฟใต้ดินท่ีมันเหลืออยู่น้อยมากในยุครุ่งโรจน์เม่ือสมัย
ท่ีคุณต้องนับการเดินทางด้วยฝ่ามือของคุณ 

แม่ของผมเข้าใจชัดเจนมากในเร่ืองกฎของรถไฟใต้ดิน ท่ีเก่ียวกับแอลกอฮอล์ล้างมือฆ่า 
เช้ือโรคย่ีห้อพูเรล65 มากๆและก็เร่ืองการไม่สบตากับคนอ่ืนเลย  

ระหว่างสัปดาห์น้ันผมกลายเป็นนักเรียนในวิชาความแออัดยัดเยียดของผู้คนท่ีเรียนรู้การไม่
ล้างมือและมือท่ีไม่ฆ่าเช้ือโรคของมหาชนชาวนิวยอร์ค ตัวอย่างเช่นบนถนน ผมเห็นว่าชาวนิวยอร์คไม่
เคยมองไปท่ีอาคารอันย่ิงใหญ่ท่ีสร้างแรงบันดาลใจอันแสนจะสุดยอดท่ีต้ังตระหง่านสูงอยู่เหนือพวก
เขา มีแต่เร่งเดินอย่างรวดเร็วแล้วเบียดเสียดเข้าไปในฝูงชนแออัดได้อย่างคล่องแคล่วราวกับว่ามีสาร
เทฟลอน66เคลือบติดอยู่ท่ีเส้ือโค้ท ซ่ึงไม่มีใครชนใครเลย และในรถไฟใต้ดินเป็นท่ีท่ีทุกคนต้องยืนใน
ขณะท่ีรถไฟว่ิงจากสถานีหน่ึงไปยังอีกสถานีหน่ึง ไม่เพียงแค่ไม่สบตาคนอ่ืนเท่าน้ัน แต่พวกเขายังมีชีวิต
เหมือนอยู่ในจักรวาลอันอัดแน่นได้ราวกับว่ากําลังสวมชุดอวกาศแบบโปร่งใส มันเหมือนกับการขับรถ
อยู่บนทางด่วนท่ีให้คุณมีพ้ืนท่ีส่วนตัวขนาดแค่น้ิวคร่ึงจากระยะของเส้ือผ้าคุณถ้าเป็นเช่นน้ันผมคง
ประหลาดใจมากท่ีคนสามารถอยู่ชิดกันขนาดน้ันแล้วรายรอบไปด้วยคนอีกหลายพันคนยืนห่างจาก
คุณช่ัวน้ิวกว่าๆ แต่ดูแปลกแยกไม่คุยกัน เม่ือก่อนผมคิดไม่ออกเลยจริงๆว่าจะเป็นยังไง มันไม่ยากอีก
ต่อไปแล้วท่ีจะเห็นภาพแบบน้ัน  
28 รุ้งน่าสนุก 
ตอนน้ีบ้านของเราไม่มีปลวกแล้ว และความสงสัยเร่ืองว่าหนังเร่ืองซินซิต้ี67 ก็เป็นความทรงจําท่ีจบไป 
แต่บ้านไม่ได้ให้ความรู้สึกอบอุ่นอีกต่อไปแล้ว ผมรู้สึกมีความอยากอย่างมากท่ีจะเดินวนกลับไปกลับมา
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เดินกลับมากลับไปแบบไม่มีจุดหมาย เม่ือผมไม่เดินก็จะวาดภาพและเม่ือไม่วาดภาพก็จะคิด ซ่ึง
ความคิดน้ันก็จะทําให้ผมกลับไปเดินวนไปวนมาและวาดภาพอีก หรือว่าผมอาจจะได้รับผลกระทบจาก
ยาฆ่าแมลงตกค้าง 

ผมน่ังอยู่ท่ีห้องรับประทานอาหาร ด้านหน้าผมเป็นดินสอสี สีชอล์ค ดินสอชาร์โคล  
ท่ีวางกระจัดกระจาย วันน้ีผมใช้ดินสอสีวาดแต่ผมจับแบบมือหนักและใช้แรงกดอย่างมาก จนดินสอ
หักหลายอัน แต่น้ันยังไม่ใช่ประเด็นดินสอหักเองต่างหาก ผมขว้างดินสอท่ีหักข้ามไหล่ไปอย่างไม่รอช้า 

“ลูกเหมือนนักวิทยาศาสตร์จอมเพ้ียน” แม่สังเกต 
ผมจะได้ยินเสียงแม่พูดแบบน้ีหลังจากแม่พูดไปแล้วสิบวินาที มันช้าเกินไปละท่ีจะตอบ ผมจึง

ไม่ตอบ แล้วก็ยุ่งเกินกว่าท่ีจะตอบ มีส่ิงน้ีในหัวของผมซ่ึงผมต้องกําจัดออกไปไว้ในหน้ากระดาษก่อนท่ี
มันจะไปเปล่ียนแปลงรูปร่างสมองของผม ก่อนท่ีเส้นสีพวกน้ันจะตัดมันเหมือนลวดตัดเนย ภาพวาด
ของผมสะเปะสะปะไร้รูปร่างใดๆ เส้นมันยุ่งเหยิงและมีโครงร่างแปลกๆไม่มีแบบแผนผมสงสัยว่าคนอ่ืน
เห็นอะไรในน้ีไหมแบบเดียวกับท่ีผมเห็น จินตนาการน้ีต้องหมายความถึงอะไรด้วยรึเปล่า? ทําไมพวก
เขาจะต้องจริงจังขนาดน้ันเลยเหรอ? ทําไมเสียงเงียบๆภายในเสียงน้ันมีพลังดึงดูดไม่ยอมให้จินตนาน้ัน
ไหลออกมา?  

ดินสอสีม่วงอมแดงหักผมก็ปาท้ิงไปแล้วหยิบสีแดงสดข้ึนมา  
“หนูไม่ชอบ” แมคเคนไซบอกขณะเดินผ่านมาพร้อมกับเลียกินเนยผสมถ่ัวบดเต็มช้อนเหมือน

มันเป็นอมย้ิมไม้ “มันน่ากลัว” 
“พ่ีแค่วาดในส่ิงท่ีอยากวาด” ผมบอกน้อง จากน้ันผมก็มีแรงดลใจให้หุนหันพลันแล่น 

เดินเข้าไปแล้วใช้หัวแม่มือกดลงท่ีช้อนขนมของ น้องและก็ป้ายส่วนโค้งสีเหลืองออกน้ําตาล 
หน้ากระดาษ  

“แม่!” แมคเคนไซตะโกน “คาเดนเอาขนมเนยถ่ัวของหนูมาวาดภาพ!” 
“สมควรแล้ว ลูกไม่ควรกินขนมเนยถ่ัวก่อนกินข้าวเย็น” แม่ตอบ 
แม่แอบชําเลืองจากห้องครัวมาทางผมและงานของผมผมรู้สึกถึงรังสีของความกังวลของแม่

เหมือนเคร่ืองทําความร้อนท่ีอยู่นอกบ้านท่ีอ่อนกําลังและไม่มีประสิทธิภาพแต่ยังคง ทํางานอยู่ 
 
29 เพื่อนที่ดีที่สุดของผมหลายคนเป็นชาวเซิร์ก68 

ผมน่ังกินข้าวเท่ียงอยู่กับเพ่ือนๆแต่ก็ไม่เชิงนะ คืออาจจะบอกได้ว่าในขณะท่ีผมอยู่กับพวกเขาแต่ผม
ไม่ได้รู้สึกอะไรกับพวกเขาเลย ผมเคยรู้สึกว่าผมควรจะเข้าได้กับเพ่ือนๆในทุกๆเร่ืองอย่างง่ายดายเม่ือ
พวกเราออกไปสังสรรค์ด้วยกัน บางคนต้องการกลุ่มก้อนเพ่ือให้ตนเองรู้สึกปลอดภัย พวกเขาต้องการ
วงแห่งมิตรภาพเล็กๆจากเพ่ือนๆท่ีจะปกป้องเขาให้ไกลจากความเส่ียง ผมไม่เคยต้องการแบบน้ัน ผม
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สามารถไหลไปได้เร่ือยๆจากโต๊ะน้ีไปกลุ่มน้ัน จากกลุ่มน้ันไปกลุ่มโน้นกลุ่มนักกรีฑา กลุ่มจอมอัจฉริยะ 
พวกฮิปสเตอร์69 วงดนตรีของกลุ่มเด็กๆ กลุ่มนักสเกตคนอ่ืนๆก็ชอบและยอมรับผมเป็นอย่างดีและผม
ถูกจัดสรรมาให้ปรับตัวได้เหมือนกับก้ิงก่าเปล่ียนสี ผมแปลกแค่ไหนท่ีเด๋ียวน้ีพบว่าตัวผมเองก็เป็นอีก
กลุ่มก้อนหน่ึงแม้ว่าเวลาท่ีผมอยู่กับกลุ่มก็ตาม 

พวกเพ่ือนๆลงมือตะลุยกินอาหารเท่ียงอย่างตะกละตะกลาม หัวเราะเก่ียวกับอะไรสักอย่างท่ี
ผมไม่ได้ยิน มันก็ไม่เชิงปลีกวิเวกแต่ไม่ว่ายังไงผมก็ไม่สามารถนําตัวเองเข้าไปร่วมวงสนทนาน้ันได้ เสียง
หัวเราะพวกเขาดังอยู่ไกลอักโขราวกับว่ามีสําลีมาอุดหูผมอยู่ มันเกิดข้ึนซ้ําแล้วซ้ําเล่า มันเหมือนกับว่า
พวกเขาไม่ได้พูดภาษาอังกฤษ พวกเขากําลังพูดด้วยภาษาแปลกปลอมท่ีพวกตัวตลกในการแสดงโชว์
ของคณะเซิร์ค เดอ โซลเลล”70 พูดกัน พวกเพ่ือนของผมกําลังพูดคุยกันด้วยภาษาของคณะละครสัตว์
เซิร์ก ซ่ึงปกติผมก็พูดตามๆเขาไป แล้วก็จะร่วมหัวเราะไปกับพวกเขาซ่ึงพอจะสามารถอําพรางและเข้า
ร่วมปรากฏตัวกับกลุ่มคนรอบตัวผม แต่วันน้ีผมไม่มีอารมณ์ท่ีจะเสแสร้งใดๆ เพ่ือนคู่หูของผมท่ีช่ือเท
เลอร์ท่ีค่อนข้างเป็นคนช่างสังเกตมากกว่าคนอ่ืน สังเกตเห็นการหายตัวไปของผม เขาจึงตีลงท่ีแขนผม
เบาๆ 

“ เฮ้! เป็นไงคาเดน บอช นายไปอยู่ไหนมาเพ่ือน?”  
“โคจรอยู่รอบดาวยูเรนัสน่ีล่ะ” ผมบอกเขาซ่ึงมันทําให้ทุกคนหัวเราะแล้วก็เร่ิมเล่นคําแบบไม่

สุภาพด้วยภาษาเซิร์ก แล้วผมก็หายออกไปจากกลุ่มอีกคร้ังหน่ึง 
 
30 การเคลื่อนไหวของแมลงวัน 
ขณะท่ีพวกเราลูกเรือทํางานอยู่น้ัน บ้างก็เดินไปเดินมาบนดาดฟ้าดูเหมือนไร้ความพยายาม กัปตันเรือ
ยืนอยู่เหนือพวกเราตรงพวงมาลัยเรือ เหมือนนักเทศน์ท่ีเทศนาถึงย่ีห้อของความฉลาดเฉพาะแบบ
แปลกๆของตนเอง  

“จงนับเร่ืองมงคลในชีวิตของพวกเจ้าซะ” กัปตันเรือบอก “ถ้าเกิดว่าพวกเจ้านับส่ิงดีๆ
เหล่าน้ันได้น้อยกว่าสิบ ก็จงตัดน้ิวท่ีเหลือท้ิง”  

ผมเห็นนกแก้วกําลังนับสมาชิกลูกเรือท่ีละคน บินโฉบลงมาท่ีไหล่ของลูกเรือแล้วย้ายข้ึนเกาะ
อยู่หัวของพวกเขาสักครู่หน่ึงก่อนท่ีจะบินไปยังคนต่อไป ผมสงสัยว่าเขากําลังทําอะไรอยู่ 

“เผาสะพานของพวกเจ้าเหล่าน่ันซะ” กัปตันบอก “โดยเฉพาะอย่างย่ิงก่อนท่ีจะเดินข้ามมา”  
ต้นหนเรือน่ังอยู่บนถังของส่ิงน่าขยะแขยงท่ีมันร่ัวซึมออกมาซ่ึงคร้ังหน่ึงถึงน้ีเคยเต็มไปด้วย

อาหาร แต่กล่ินเหม็นคาวของมันน้ันช่างเป็นเคร่ืองพิสูจน์ความจริงท่ีว่าของกินพวกน้ันมันได้เน่าเป่ือย
จนกลายเป็นอย่างอ่ืนไปแล้ว เขาออกแบบแผนผังการเดินเรือโดยใช้การเคล่ือนไหวของฝูงแมลงวัน
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รอบๆ ถังบาร์เรลเน่าเป็นฐาน “การเคล่ือนท่ีของพวกฝูงแมลงวันมันซ่ือสัตย์ น่าเช่ือกว่าดวงดาวซะอีก” 
ต้นหนเรือบอกผม “เพราะว่าแมลงวันธรรมดาท่ัวไปมีดวงตาอันซับซ้อนมากมาย 

“ทําไมมันต่างกันละ” ผมกล้าถาม 
เขามองหน้าผมราวกับว่าคําตอบน้ีมันชัดเจนแล้ว “ตารวมอันซับซ้อนซ่อนคําโกหกแสน

สับสน”  
ผมรู้แล้วว่าทําไมต้นหนเรือกับกัปตันจึงเข้ากันได้ดีมาก 
นกแก้วบินโฉบลงบนไหล่ผมในขณะท่ีผมเดิน ลากเท้าเอ่ือยๆข้ามไปบนดาดฟ้า “ลูกเรือบอช! 

เกาะเอาไว้เร็ว เกาะเอาไว้เร็วๆ!” แล้วก็เพ่งจ้องมองมาท่ีหูผมด้วยตาอีกข้างท่ีไม่มีท่ีปิดตา ผงกหัวข้ึนลง
เร็วๆเหมือนท่ีทําเป็นปกติ “ยังคงอยู่ตรงน้ันนะ” นกแก้วบอก “มันดีต่อนายแล้ว! มันดีต่อนายแล้ว!”  

ผมคิดเอาเองว่าเขาคงพูดเก่ียวกับสมองของผม  
แล้วนกแก้วก็บินตรงพุ่งเข้าไปตรวจหูของกะลาสีเรือคนอ่ืน  เสียงผิวปากต่ําเผยให้เห็นความ

ผิดหวังในส่ิงท่ีเขาหาเจอหรือหาไม่เจอในระหว่างคู่ใบหูท้ังสองของกะลาสีเรือ  
“ไม่มีอะไรท่ีต้องกลัวยกเว้นความกลัว” กัปตันประกาศมาจากพวงมาลัยเรือ “และสัตว์

ประหลาดก็แค่กินคนเป็นคร้ังเป็นคราว” 
 
31 มันมีราคาใช่ไหม? 
แม้ว่าเศษตกค้างของยาฆ่าแมลงจะไม่เหลืออยู่ท่ีบ้านของเราแล้ว ผมก็ไม่สามารถท่ีจะอดคิดถึงเร่ือง
ปลวกพวกน้ันไปได้ ถ้าสบู่ท่ีมีฤทธ์ิต้านแบคทีเรียจะสร้างสุดยอดเช้ือโรคเหมือนท่ีโฆษณาไว้ แล้วมันจะ
เกิดอะไรข้ึนถ้าเกิดวิธีการพ่นสารพิษฆ่าปลวกในเต้นท์มันจะสร้าง เหล่าแมลงท่ีแสนวิเศษข้ึนมา? ผมน่ัง
ลงพร้อมกับสมุดสเก็ตภาพ บนเก้าอ้ีโยกนิวเอจ71ท่ีมีอยู่ในห้องน่ังเล่น ซ่ึงมันเป็นเฟอนิเจอร์ท่ีเดียวท่ี
หลงเหลือมาต้ังแต่สมัยท่ีผมกับแมคเคนไซเป็นเด็ก คุณแม่จะน่ังเวลาให้นมพวกเรา ผมม่ันใจว่าผม
สัมผัสได้ถึงความทรงจําในอดีต เพราะเม่ือผมและเพลิดเพลินในช่วงเวลาส้ัน ขอบคุณจริงๆ ถึงแม้ว่า
ความทรงจําในช่วงเวลาด่ืมนมแม่น้ันจะหายไปในอุโมงค์แห่งเวลาซะแล้ว  

อย่างไรก็ตามวันน้ีผมไม่ได้รู้สึกผ่อนคลายอีกต่อไปแล้ว ผมไม่สามารถหยุดคิดเก่ียวกับส่ิงท่ีมัน
กระดุกกระดิกบิดตัวไปมาท่ีกําลังค่อยๆเจริญเติบโตข้ึน แล้วผมก็เร่ิมวาดส่ิงท่ีอยู่ในหัวราวกับว่าบางที
การวาดมันมันจะช่วยขับไล่ผีแมลงยักษ์ออกไปจากสมองของผม 

หลังจากน้ันสักครู่ผมก็มองข้ึนไปเห็นแม่กําลังยืนอยู่ตรงน้ันกําลังมองมาท่ีผม ผมคิดไม่ออกว่า
แม่ยืนอยู่ตรงน้ันนานรึยัง และเม่ือผมก้มลงมองสมุดอีกคร้ังหน่ึงหน้ากระดาษแผ่นน้ีก็คงยังว่างเปล่าอยู่ 
ผมยังไม่ได้วาดอะไรลงไปเลยแค่พลิกย้อนหลังเพ่ือไปดูว่าอาจจะเคยได้วาดไว้หน้าท่ีแล้วหรือเปล่า แต่ก็
ไม่มี พวกแมลงยังคงอยู่ในหัวสมองผมมันไม่ออกมา  
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แม่คงเห็นว่ามีอะไรบนหน้าอันยุ่งเหยิงของผม เพราะแม่พูดว่า “คิดอะไรอยู่เหรอลูก ขอแม่ซ้ือ
สักหน่ึงเพนนีได้ไหมความคิดลูกนะ?” 

ผมไม่รู้สึกชอบท่ีจะบอกความคิดของผม ก็เลยเปล่ียนให้เป็นคําถามแทน “จริงเหรอครับ? มัน
มีค่าขนาดน้ันเลยเหรอครับ? ต้ังหน่ึงเพนน่ี?”  

แม่ทอดสายตามอง “แม่ก็แค่พูดคาเดน”  
“ถ้าง้ัน เม่ือคิดคําพูดน้ันเป็นเงินได้ก็ต้องยอมรับภาวะเงินเฟ้อท่ีค่าเงินจะลดลงด้วยนะครับ ” 
แม่ส่ายหัว “ลูกคนเดียวเท่าน้ันนะแหละท่ีคิดไปถึงขนาดน้ัน คาเดน” แล้วแม่ก็ปล่อยให้ผม

กังวลอยู่กับความคิดท่ีผมปฏิเสธท่ีจะขายให้ใคร 
 
32 น้อยกว่าไม่มี 
ผมเคยอ่านเจอสักท่ีท่ีพวกเขาจะทําลายเงินเหรียญในช่วงน้ีละ ผมเดาว่าคงเพราะคิดกันแล้วว่าเป็นส่ิง
ท่ีดีเหมาะท่ีจะทําสมุดบัญชีคงจะเต็มไปด้วยเศษเงินเล็กๆน้อยๆ น้ําพุก็จะไม่รับเงินเหรียญทองแดงหน่ึง
เพนนีแล้ว กฎหมายก็จะยกเลิกการใช้เหรียญห้าเพนนีหรือไม่ใช้เหรียญในการซ้ือขาย ไม่มีอะไรใน
ระหว่างน้ีท่ีจะได้รับอนุญาต นอกจากว่าจะมีบางอย่างเกิดข้ึนในระหว่างน้ีท่ีแม้ว่าทุกคนปฏิเสธมัน  

มันเหมือนกับของท่ีระลึกของรถไฟใต้ดิน ท่ีกลายมาเป็นของล่าสมัยไม่ใช้แล้วเม่ือมหานคร
นิวยอร์คเร่ิมนําการ์ดแม่เหล็กมาใช้แทน ไม่มีใครรู้ว่าจะทําอะไรกับของท่ีระลึกพวกน้ัน มันก็เหมือนกับ
ของสะสมรูปมังกรทองเหลืองท่ีไม่มีราคาแล้ว ซ่ึงแม้นักเรียนซ้ําช้ันยังไม่อยากได้มังกรทองสม็อก72และ
อีกอย่างราคาท่ีดินและส่ิงก่อสร้างในเมืองแพงมาก ค่าใช้จ่ายในการเก็บรักษาคงมหาศาล ผมพนันได้
เลยว่าเขาคงไปจ้างมาเฟียมาเทของท่ีระลึกพวกน้ันลงแม่น้ําอีสต์พร้อมกับตัวอะไรต่างๆท่ีนักวาง
แผนผังเมืองคิดว่าการใช้บัตรเมโทรการ์ดสําหรับโดยสาธารณะแทนน้ันเป็นความคิดท่ีดี 

ถ้าเกิดว่าเหรียญเพนนีไม่มีราคาแล้ว มันย่ิงทําให้เราคิดว่าเป็นการลดค่าเงินลงไปอีก จนถึงข้ัน
ว่าน้อยกว่าไม่มีค่าอะไรเลย? มันทําให้ผมเศร้าเม่ือคิดถึงเร่ืองน้ีคิดมาเม่ือเหรียญเพนนีหลายพันล้าน
เหรียญหล่นร่วงลงไปในกรวยสีเหลืองแห่งความลืมเลือน ผมสงสัยว่าแล้วเหรียญพวกน้ันจะไปไหน แล้ว
ความคิดเก่ียวกับเร่ืองน้ีท้ังหมดก็ต้องจบลงท่ีใดสักแห่งเช่นกัน 
 
33 ความอ่อนแอออกไปจากร่าง 
ผมตัดสินใจเข้าคัดเลือกในทีมกรีฑาโรงเรียน เพ่ือไม่ให้จิตใจล่องลอยและเพ่ือให้ติดต่อกับเพ่ือนได้
ตามปกติ มันทําให้พ่อของผมมีความสุขมาก ผมรู้ว่าพ่อแอบหวังลึกๆว่าจะให้เร่ืองน้ีเป็นจุดเปล่ียนใน
ชีวิตของผม ซ่ึงวันน้ันจะเป็นวันท่ีผมหมดความกระวนกระวายใจ ผมคิดว่าพ่ออยากให้มันเป็นแบบน้ัน
มากๆ จนทําให้พ่อไม่สังเกตเห็นว่าผมก็ยังมีความกังวลอยู่ แต่พ่อกําลังคิ ว่าผมโอเคซ่ึงมันทําให้ผมรู้สึก
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เป็นแบบน้ันเหมือนกันลืมเร่ืองพลังงานแสงอาทิตย์ ไปซะ ถ้าคุณคิดจะเข้าควบคุมการไม่ยอมรับความ
จริงมันเป็นการเติมพลังให้กับโลกสําหรับคนรุ่นต่อๆ ไป 

“ปกติลูกก็เป็นนักว่ิงท่ีว่ิงเร็วอยู่แล้วนิ” พ่อบอก “และพ่อก็พนันไว้ได้เลยนะว่าด้วยขาท่ียาว
สองข้างน้ีแหละท่ีจะทําให้ลูกเป็นนักว่ิงข้ามร้ัวได้”  

พ่อของผมเคยเป็นนักกีฬาเทนนิสตัวแทนโรงเรียนตอนเรียนอยู่ช้ันมัธยมปลาย พวกเรามีรูป
ของพ่อท่ีสวมกางเกงขาส้ันย่ีห้ออาดิแดส ท่ีมันดูตลกๆ จนไม่เหลืออะไรไว้ให้จินตนาการได้เลยว่า พ่อ
เคยเป็นนักกีฬาเทนนิส ท่ีคาดผมน้ันเอาไว้ยึดผมดํายาวท่ีส่วนมากเวลาสระก็จะร่วงลงท่อระบายน้ําไป  

“โค้ชอยากให้พวกเราเดินหรือว่ิงทุกๆท่ีครับ” ผมบอกพ่อกับแม่แล้วผมก็เดินไปกลับโรงเรียน
ทุกวันจนเท้าด้านและปวดเจ็บข้อเท้าทุกคร้ัง  

“มันเป็นความเจ็บปวดท่ีดีนะลูก” คุณพ่อบอกผมแล้วก็ยกคําคมของกูรูด้านกีฬาท่ีว่า “ความ
เจ็บปวดคือความอ่อนแอท่ีกําลังจะออกจากตัวเราไป” 

แล้วพวกเราก็ไปซ้ือรองเท้าว่ิงคู่ใหม่ราคาแพง และถุงเท้าท่ีใส่ดีกว่าอันเดิม พ่อกับแม่บอกว่า
จะไปดูผมแข่งขันคร้ังแรก แม้จะต้องลางานไปก็ตามมันก็น่าจะดีนะครับถ้ามันไม่ได้เป็นไปเพ่ือส่ิงหน่ึง
ส่ิงเดียวแต่ความจริงแล้วผมไม่ได้อยู่ในทีมกรีฑาโรงเรียน 

ผมไม่ได้โกหกเร่ืองน้ีต้ังแต่ต้นนะครับ จริงๆแล้วผมก็ไปสนามซ้อมแต่ผมฝึกซ้อมอยู่แค่สามวัน  
ผมได้พยายามเต็มท่ีแล้วแต่ก็ไม่ได้รู้สึกกับมัน เม่ือไม่นานมาน้ีผมรู้สึกเหมือนตอนท่ีอยู่ในรถไฟฟ้าใต้ดิน 
มันเหมือนมีฟองท่ีลอยออกมาอยู่รอบๆตัวผม และเม่ือผมอยู่ในบรรยากาศท่ีมีความเป็นมิตรเหมือน
ตอนอยู่กับเพ่ือนในทีม มันกลับเป็นส่ิงท่ีแย่ท่ีสุด อย่าเป็นคนยอมแพ้ง่ายๆ พ่อบอกผมแบบน้ันเสมอ ซ่ึง
น้ันเป็นวิธีท่ีผมถูกกระตุ้น แต่เราจะเรียกมันว่ายอมแพ้ไหมในเม่ือผมไม่เคยไปร่วมเลย?  

แล้วเด๋ียวน้ีผมก็เดินตอนหลังเลิกเรียนแทนการว่ิงมันเคยเป็นการเดินแต่เป็นการเดินจากท่ี
หน่ึงไปอีกท่ีหน่ึง แต่แล้วในท่ีสุดท้ังสองวิธีก็มีความหมายเหมือนกันคือยกเลิก ในท่ีสุดมันเหมือนกับว่ามี
แรงผลักดันน้ันเข้าไปเติมพ้ืนท่ีว่างในเร่ืองการวาดภาพ ผมเห็นทางเท้าท่ีมันว่างอยู่ก็เข้าไปเดิน เดินอยู่
อย่างน้ันหลายช่ัวโมงจนผิวหนังหนาด้านข้ึนและมีอาการเจ็บปวดข้อเท้าซ่ึงเป็นผลมาจากการเดินและ
ผมมองเห็นส่ิงต่างๆมากมายท่ีเขียนเอาไว้และรู้สึกร่วมไปกับมัน เห็นรูปแบบของการเช่ือมสัมพันธ์
ระหว่างคนท่ีผมเดินผ่าน ระหว่างนกท่ีถลาลงบนต้นไม้ มันมีความหมายในทุกส่ิงท่ีถ้าผมเพียงแค่หามัน
ให้เจอ 

วันหน่ึงผมเดินตากฝนอยู่สองช่ัวโมงจนหมวกฮูดท่ีติดคอเส้ือเปียกชุ่ม เน้ือตัวหนาวส่ันถึง
กระดูก  

“แม่ควรไปคุยกับโค้ชของลูกแล้วละ” แม่พูดแล้วย่ืนน้ําชาให้ผมแก้หนาว “โค้ชก็ไม่น่าให้ลูกว่ิง
ตากฝนตกหนักแบบน้ี”  
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“แม่ครับ ไม่ครับ” ผมบอกแม่ “ผมไม่ใช้เด็กทารกแล้วนะแม่! ทุกคนท่ีลู่ว่ิงก็ต้องว่ิงเหมือนกัน
และผมไม่อยากถูกเลือกออกจากกลุ่ม 

ผมประหลาดใจจริงๆว่าเม่ือจะโกหกอะไรแบบน้ีช่างง่ายดายจริงๆ 
 
34 บนหลังเรือ 
“คาเดน ฉันขอท้านายเลยนะ” กัปตันพูด “เพ่ือพิสูจน์ว่านายมีความกล้าพอจะปฏิบัติภารกิจน้ีหรือไม่” 
พร้อมกับวางมืออันหนาใหญ่บนไหล่ผมแล้วขยุ้มอย่างหนักจนผมรู้สึกเจ็บ แล้วช้ีไปท่ีส่วนหน้าของเรือ 

“ผมอยู่วงกลมนอกก็ดีอยู่แล้ว” ผมบอกกัปตัน  
“เจ้าเข้าใจผิดแล้วล่ะ” กัปตันพูดอย่างน่าเกรงขาม “น่ีมันไม่ใช่ทางเลือก”  
แล้วก็ประเมินอาการฝืนใจของผมต่อพร้อมกับแผดเสียงใส่ผม “เจ้าเคยไปท่ีรังกามาแล้วใช่

ไหม? ไปด่ืมเหล้าองุ่นศักด์ิสิทธ์ิอันน่าขยะแขยงมาด้วยฉันเห็นมันจากดวงตาของเจ้า!”  
ผมปลายตาไปมองนกแก้วบนไหล่ของกัปตัน นกแก้วได้แต่ส่ันหัวให้สัญญาณว่าผมควรปิดปาก

เงียบซะ  
“อย่าโกหกข้า ไอ้หนู!” 
ผมขัดขืนต่อนกแก้วแล้วพูดไปว่า “ถ้าอยากให้ผมขัดทําให้สะอาดกว่าน้ีก็เอาน้ํายาขัดไม้กับ

ผ้าข้ีร้ิวผืนใหญ่กว่าน้ีมาให้ผม” 
กัปตันจ้องเขม็งมาท่ีผมสักครู่ใหญ่ แล้วก็ปล่อยเสียงหัวเราะออกมาทันทีพร้อมกับส่ังให้ลูกเรือ

คนอ่ืนไปเตรียมอุปกรณ์ชุดท่ีดีกว่าน้ีมาให้ผม 
โชคดีท่ีวันน้ีทะเลสงบหัวเรือโยกข้ึนลงตามแรงคล่ืนเบาๆขณะเคล่ือนผ่านคล่ืนไปเร่ือยๆ ผม

ไม่ได้เชือกและไม่มีวิธีท่ีจะป้องกันตัวเองจากอันตราย ผมเต้นส่ายสะโพกและหัวไหล่ไหลไปถึงท่ีจุด
บนสุดโดยไม่ได้มีอะไรสําหรับป้องกันตนเองมีแต่ความสมดุลเท่าน้ันท่ีจะไม่ทําให้ตกทะเล ท่ีท่ีผม
อาจจะถูกจับกดไว้ใต้ลําเรือแล้วถูกตัวเพียงท่ีเกาะอยู่ข้างลําเรือตอดกินเป็นอาหาร 

ผ้าข้ีร้ิวอยู่ในมือข้างหน่ึง น้ํายาขัดอยู่กับมืออีกข้างหน่ึง ผมน่ังคร่อมเสาแล้วกดแรงท่ีต้นขายัน
ร่างไม่ให้ร่วงตกลงท้องทะเลลึกสีน้ําเงิน วิธีเดียวท่ีจะเร่ิมทํางานน้ีได้คือเร่ิมจากปลายเสาจุดไกลสุดแล้ว

“เห็นน่ันไหม? เสาหัวเรือขนาดใหญ่?”  กัปตันช้ีไปท่ีเสาหัวเรือขนาดใหญ่ท่ีมันเหมือนไม้ขนาด
ใหญ่ย่ืนออกจากด้านหน้าเรือเข้าไปในทะเลเหมือนจมูกของพิน็อคคิโอท่ีเล่าโกหกกันมาเป็นทอดๆสอง
หรือสามต่อ “พระอาทิตย์ทําให้เสากระโดงเรือดูเก่าข้ึน ทะเลทําให้เสากระโดงเรือตากแดดตากลม มัน
เป็นเวลาท่ีเหมาะสมแล้วท่ีจะต้องขัดทําความสะอาดเสากระโดงเรือ” จากน้ันเขาก็เอาผ้าข้ีร้ิวใส่มือผม
แล้วก็ย่ืนกระป๋องน้ํายาขัดไม้ให้ลูกเรือคนอ่ืน “ไปจัดการซะ เจ้าหนูถ้าทําสําเร็จและไม่ตายซะก่อน เจ้า
จะได้เป็นส่วนหน่ึงของวงกลมในแห่งน้ี” 
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ก็กระเถิบกลับเข้ามาเพราะว่าไม้ท่ีขัดแล้วมันจะล่ืนมากยากท่ีจะเกาะไว้ได้ ดังน้ันผมจึงเร่ิมขัดส่วน
ด้านหน้าของผมก่อนอย่างระมัดระวัง ต้ังใจขัดเสาเรือให้ดีท่ีสุดจนทําให้ผมลืมเร่ืองน้ําท่ีไหลผ่านอยู่
ด้านล่าง ผมปวดแขนจากการขัดเสาเรือ ปวดขาจากกดยันค้ําตัวเองไม่ให้ร่วง ผมรู้สึกเหมือนขัดไปไม่มี
ท่ีส้ินสุด แต่ในท่ีสุดแล้วผมกลับมาถึงจุดเร่ิม 

ผมค่อยๆหันตัวไปรอบๆอย่างระมัดระวังจนตรงกันกับเรือมาเจอกัปตันย้ิมยิงฟันกว้าง 
“เรียบร้อยดีแล้วละซิ!” เขาพูด “แล้วก็ออกมาจากตรงน้ันได้ละก่อนท่ีทะเลหรืออะไรท่ีอยู่ใต้ทะเลน้ัน
มันจะมาเขมือบเอาอีกคร่ึงตัวท่ีไม่มีค่าของเจ้าไป”แล้วเขาก็เดินจากไปอย่างพอใจท่ีเห็นผมถูกทรมาน 

บางทีมันก็ทําให้ผมก็รู้สึกหย่ิงลําพองนิดๆ ในความสําเร็จของผมและบางทีทะเลอาจจะ
คิดร้ายโดยไม่บอกผมแต่ขณะท่ีผมไต่ถอยกลับเข้ามาท่ีส่วนโค้งของเรือน้ัน เรือก็โยกโคลงเอียงซ้ายเอียง
ขวาแล้วก็ขยายออกอย่างรวดเร็วผมก็ย้ายข้ามฝ่ังและไหลตกลงมาจากเสา 

มันควรเป็นจุดจบของชีวิตท่ีแสนเศร้าของผมแต่มีใครบางคนคว้าตัวแล้วรับผมไว้ในนาทีท่ีชีวิต
ของผมห้อยต่องแต่งด้วยแขนข้างเดียวบนจุดมรณะน้ัน 

ผมเงยหน้าข้ึนไปดูว่าใครช่วยชีวิตผมไว้มือท่ีคว้ายึดจับผมไว้น้ันสีน้ําตาล แต่ก็ไม่ใช่สีน้ําตาล
แบบผิวเน้ือของคนสีซีดเผือดและน้ิวมือน้ันหยาบกระด้าง ผมมองข้ันไปท่ีต้นแขนจนเห็นว่าผมห้อยอยู่
บนแม่ย่านางรูปแกะสลักหญิงสาวทําจากไม้อยู่ หน้าเรือใต้เสาไม้กระโดงเรือท่ีย่ืนเข้าไปในทะเล ผมไม่รู้
ว่าจะต้องขอบคุณหรือสยดสยองกว่ากันแต่ความหวาดกลัวน้ันก็หายไปตอนท่ีผมรู้สึกถึงความงดงามท่ี
ปรากฏอยู่ในรูป 

แม่ย่านางแกะสลักน้ี ส่วนโค้งท่ีเรือนผมหายพล้ิวไปข้างโครงเรือ ลําตัวอันงดงามไร้ท่ีติน้ันเรียว
ยาวไปถึงตัวเรือราวกับส่วนท่ีเหลือท้ังหมดของเรือน้ันเป็นเรือนกายของเธอ และหน้าของเธอไม่ค่อย
คุ้นท่ีจะชวนให้นึกถึงผู้หญิงท่ีผมเคยแอบเห็นในจินตนาการกลุ่มผู้หญิงท่ีทําให้ผมเขินอายจนหน้าแดง
เม่ือเวลาคิดถึงแม่ย่านางมองผมด้วยดวงตาสีน้ําตาลแดงมะฮอกกานีในขณะท่ีผมห้อยแกว่งไปแกว่งมา  

“ฉันควรปล่อยเจ้าลง” แม่ย่านางพูด “เพราะเจ้ามองฉันอย่างกับเป็นวัตถุช้ินหน่ึง” “แต่ท่านก็
เป็นวัตถุนะ” ผมบอกและเห็นถึงความผิดปกติบางอย่างทันทีท่ีพูดออกไปถ้าผมไม่อยากตาย  

“ก็อาจจะใช่” แม่ย่านางพูด “แต่ข้าไม่ชอบท่ีเจ้าพูดแบบน้ัน” 
“ท่านจะช่วยชีวิตผมไหม? ได้โปรดเถอะครับ?” ผมถามอย่างรู้สึกละอายต่อการร้องขอชีวิตแต่

รู้สึกว่าผมไม่มีทางเลือกแล้ว  
“ข้ากําลังคิดอยู่” แม่ย่านางพูด 
แม่ย่านางกําผมแน่นและยึดไว้เต็มกําลัง ผมรู้ตลอดเวลาท่ีกําลังคิดอยู่ว่าแม่ย่านางคงไม่ปล่อย

ให้ผมตกลงไป  
“มีอะไรบางอย่างท่ีหลังข้า ใช่ไหม?” แม่ย่านางถาม ก็เป็นแม่ย่านางของเรือ แน่นอนว่า
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คําตอบก็คือ “ใช่”  
“พวกเขาพูดอะไรไม่ดีกับข้าไหม?” เจ้ากัปตันกับสัตว์เล้ียงของมันนะ? พวกลูกเรือและพวก

ปีศาจท่ีหลบซ่อนอยู่ตามรอยแตกร้าวต่างๆ”  
“พวกเขาไม่ได้พูดอะไรเก่ียวกับท่านเลย” ผมบอก “อย่างน้อยก็ไม่นะต้ังแต่ท่ีผมมาถึง”  
น่ันทําให้แม่ย่านางไม่พอใจ “ห่างตาก็ย่อมห่างใจเช่นกัน” แม่ย่านางพูดด้วยน้ําเสียงขมข่ืน

แห้งผากอย่างต้นโอ้ก จากน้ันหันมามองหน้าผมสักครู่ใหญ่ “ข้าจะช่วยชีวิตเจ้าเอง” แม่ย่านางบอกว่า
จะทําแบบน้ัน “ถ้าผมให้สัญญาว่าจะบอกท่านทุกเร่ืองท่ีเกิดข้ึนลับหลังท่าน”   

“ตกลง”  
“ดีมาก” แม่ย่านางขยุ้มมือผมแน่นกว่าเดิมและผมก็รู้ว่ามันคงเขียวช้ําแน่ๆ แต่ผมไม่สน “มา

หาฉันมาเปล่ียนแปลงวันของฉัน เล่าความเปล่ียนแปลงให้ฉันฟัง” แล้วเธอก็หัวเราะเยาะผม “และบาง
ทีสักวันฉันจะอนุญาตให้เจ้ามาขัดทําความสะอาดฉันแทนเสาเรือใหญ่น่ัน” 

จากน้ันเธอก็แกว่งผมไปมาแบบวางโมแมนตัมสุดท้าย ผมก็ถูกเหว่ียงข้ึนไปบนหัวเรือท่ีท่ีผม
สามารถเหยียบข้ึนไปบนดาดฟ้าได้ 

ผมมองไปรอบๆ ไม่มีใครอยู่ใกล้ๆแถวน้ี ทุกๆคนบนดาดฟ้ากําลังงุ่นง่านอยู่กับส่ิงท่ีชอบ ผม
ตัดสินใจท่ีจะเก็บเร่ืองราวท่ีพบวันน้ีไว้เป็นความลับ บางทีหญิงสาวไม้น้ันอาจเป็นเพ่ือนท่ีดียามท่ีผม
ต้องการก็ได้ 
 
35 ผู้ต้องสงสัยพิลึก 
ทีมปฏิบัติการภารกิจน้ีได้รับการคัดเลือกมาแล้ว กัปตันรวบรวมพวกเรามากว่าเกือบคร่ึงโหลมาท่ีห้อง
แผนท่ี ซ่ึงเป็นเหมือนห้องสมุดอยู่ข้างๆห้องเตรียมความพร้อมห้องน้ีเต็มไปด้วยม้วนแผนท่ี แผนท่ีบาง
ม้วนต้นหนเรือปักสัญลักษณ์เส้นทางของเขาไว้เรียบร้อยแล้วมีท่ีน่ังอยู่หกท่ีน่ังสามท่ีอยู่ข้างเดียวกันโต๊ะ
ท่ีผิวเป็นหลุมไม่เรียบ ฝ่ังผมเป็นต้นหนเรือและเด็กผู้หญิงหน้าเกร้ียวกราดสวมสร้อยโช้คเกอร์ไข่มุก 
ตรงข้ามเป็นเด็กผู้หญิงท่ีมีผมสีน้ําเงินราวกับอ่าวตาฮิเตียน  ส่วนอีกคนหน่ึงอายุมากกว่าหน้าตาดู
ยุ่งยากผู้ท่ีพระเจ้าคงลืมมอบเน้ือแก้มตรงโหน่งแก้มให้มาด้วย และเด็กจอมอ้วน  

กัปตันยืนสูงเด่นอยู่ตรงหัวโต๊ะเป็นเจตนาโดยแท้ท่ีจะไม่ให้มีท่ีน่ังสําหรับเขาแสงไฟจากโคมไฟ
ส่องกะพริบด้านหลังกัปตันสาดให้เงาของเขาพาดข้ามโต๊ะไปแสงเงามืดตะคุ่มๆส่องล้อเลียนกริยา
ท่าทางของกัปตันมองเห็นได้เกือบทุกท่า นกแก้วท่ีเกาะอยู่บนม้วนแผนท่ีอุ้งเล็บเท้าจิกลงตรงแผนท่ี
หนังผืนน้ัน 
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คาร์ไลล์ กะลาสีเรืออยู่ตรงน้ันด้วย เขาน่ังอยู่บนเก้าอ้ีตรงหัวมุมโต๊ะกําลังเหลาด้ามจับไม้ถู
เหมือนกับว่าเขาจะเปล่ียนให้เป็นรูปสลักหัวเสาอินเดียนแดงเขาสังเกตการณ์แต่ไม่ได้พูดอะไรในตอน
แรก  

“พวกเราล่องเรือลอยอยู่บนส่ิงท่ีมองไม่เห็นด้วยตาหลายอย่าง” กัปตันเร่ิม “ภูเขาแห่งความล้ี
ลับใต้ท้องทะเลทอดแนวยาวลึกต่ําในท่ีอับแสง ซากกระดูกบดกองลึก…..แต่ก็อย่างท่ีเจ้าท้ังหลายรู้มัน
อาจจะไม่ใช่เพียงภูเขาอย่างท่ีฝังอยู่ในใจเรา แต่เป็นเทือกเขาแห่งความล้ีลับต่างหาก”  

จากน้ันเขาก็มองมาท่ีผมด้วยตาข้างเดียว ผมรู้ว่าเขากําลังประสานสายตากับพวกเราทุกคนใน
ขณะท่ีเขาพูด แต่ผมก็อดไม่ได้ท่ีจะรู้สึกว่าเขาเลือกมองตรงมาท่ีผมขณะท่ีพูดจาแฝงไปด้วยบทกวีของ
โจรสลัด 

“ใช่, หุบเขาและร่องน้ําลึกก้นมหาสมุทรแปซิฟิก และโดยเฉพาะท่ีแห่งหน่ึงตรงน้ัน คือร่องน้ํา
ลึกก้นสมุทรรูปดวงจันทร์เส้ียวช่ือว่าร่องน้ําลึกมาเรียน่า…..และตรงร่องน้ําลึกน้ีมีพ้ืนท่ีแห่งหน่ึง เป็น
แอ่งลึกหนาวเย็นเรียกว่า แชลเลนเจอร์ดีป”  

นกแก้วกระพือปีกพึบพับ “พวกเรามองเจ้าอยู่” นกแก้วพูด วันน้ีทําเสียงเหมือนโยดาตัวละคร
ในเร่ืองสตาร์วอร์  

“ท่ีจริงแล้วพวกเราได้ตรวจสอบพวกเจ้าอย่างละเอียดรอบคอบ” กัปตันพูดเสริม “และ
เช่ือม่ันอย่างมากว่าเจ้าคือผู้ท่ีจะเป็นส่วนสําคัญอย่างมากในการปฏิบัติภารกิจน้ี”  

ผมกลอกตาไปมามองเห็นความพยายาม ตามแบบของโจรสลัดจึงไม่สงสัยเลยว่าเขาสะกดทุก
คําโดยใช้เสียงอาร์สามตัว  

ทุกคนเงียบอยู่สักพักจนคาร์ไลล์ ท่ีน่ังอยู่หัวมุมพูดข้ึนโดยไม่ได้เงยหน้าจากการเหลาหัวไม่ถู
พ้ืนว่า “ก็แน่ละผมเป็นแค่แมลงวันท่ีเกาะอยู่ข้างกําแพงท่ีพวกนายไม่สังเกตเร่ืองมันคงจะง่ายข้ึนกว่าน้ี
ถ้าพวกนายท้ังหกคนมาออกความเห็นด้วย”  

“พูด” นกแก้วส่ัง “ทุกคนจะต้องบอกว่ารู้อะไรเก่ียวกับท่ีท่ีเรากําลังจะไปค้นหา”  
กัปตันไม่พูดอะไร ดูเหมือนหงุดหงิดเล็กน้อยท่ีอํานาจของตนเองถูกลดทอนลงจากนกแก้ว

และกะลาสีเรือ กัปตันยืนกอดอกเพ่ือแสดงอํานาจและรอให้ใครสักคนในกลุ่มพวกเราพูดอะไรสักอย่าง 
“เออ ฉันเร่ิมคนแรกก็ได้” เด็กหญิงท่ีสวมสร้อยโช้คเกอร์ไข่มุกบอก “มันเป็นท่ีท่ีลึก มืด และ

น่ากลัว และมีพวกอสูรกายซ่ึงฉันไม่อยากพูดถึงจริงๆ…..” จากน้ันเธอก็เร่ิมเล่าเร่ืองสัตว์ประหลาดพวก
น้ัน แต่ไม่มีใครสนใจฟังจนกระท่ังเด็กอ้วนจอมกินแทรกข้ึน  

“ไม่เช่ือหรอก” เด็กอ้วนบอก “สัตว์ประหลาดพวกอยู่ท่ีร่องน้ําลึกน้ีนะไม่ได้ร้ายท่ีสุดหรอก
พวกเขามาเฝ้าร่องน้ําลึกต่างหาก และมาถึงก่อนท่ีเธอจะไปถึงท่ีน่ันซะอีก” 
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เด็กหญิงสร้อยโช้คเกอร์ไข่มุก ผู้ซ่ึงยืนยันว่าเธอไม่ต้องการจะเล่าถึงสัตว์ประหลาดพวกน้ัน 
เห็นได้ชัดว่าต้องการพูดเพราะโกรธท่ีถูกขัดจังหวะเพราะตอนน้ีทุกคนให้ความสนใจกับเด็กอ้วนจอม
กิน  

“พูดต่อสิ ทุกคนท่ีน่ีกําลังฟังอยู่” กัปตันพูด  
“เออคือว่า….สัตว์ประหลาดพวกน้ันจะฆ่าทุกคนท่ีเข้าถึงร่องน้ําลึกน้ันและถ้ามีตัวใดไม่ฆ่า อีก

ตัวก็จะฆ่าแทน”  
“ยอดเย่ียมมาก” กัปตันพูด “พูดดีมาก! รู้เร่ืองในส่ิงท่ีพูด”  
“หล่อนเป็นผู้รู้ด้านนิทานปรัมปรา” นกแก้วบอก “ส่ังให้เขาเป็นผู้เช่ียวชาญเร่ืองน้ีด้วยสิ”  
“เป็นทางเลือกท่ีดี” กัปตันเห็นด้วย “เจ้าควรได้รับการแต่งต้ังให้เป็นผู้เช่ียวชาญด้านข้อมูล” 
เด็กอ้วนตกใจ “แต่ผมไม่รู้เร่ืองอะไรสักอย่าง แค่เคยได้ยินท่ีเธอเล่าคร้ังหน่ึง” 
“จงรู้ไว้ซะ” กัปตันเดินไปถึงช้ันท่ีผมไม่รู้ว่ามีอยู่ท่ีน่ีต้ังแต่เม่ือไหร่ หยิบดิกชันนารีฉบับเต็มและ

กระแทกลงบนโต๊ะเสียงดังต่อหน้าเด็กอ้วนผู้หน้าสงสาร  
“ขอบใจสําหรับเร่ืองเล่า” คาร์ไลล์กล่าวจากหัวมุมโต๊ะพร้อมกับเคาะมีดท่ีเหลาไม้ลงบนพ้ืน

เบาๆ  
กัปตันหันกลับไปมองเด็กหญิงผมสีน้ําทะเลแบบอ่าวตาฮิเตียน รอให้เธอเล่าอะไรสักเร่ือง เธอ

มองเอ้ือยๆตรงฝ่ังของเธอขณะพูดราวกับว่าการไม่สบตาน้ันเป็นสัญญาณเบ้ืองต้นบอกการกบฏ ต้าน
อํานาจของพวกเจ้าหน้าท่ี “มันอาจจะมีขุมทรัพย์หรืออะไรก็ได้ฝังอยู่” เธอพูด “ไม่ง้ันแล้วทําไมพวก
คุณอยากไปท่ีน่ันกัน”  

“ใช่” กัปตันตอบ “สมบัติท้ังหมดท่ีหายไปในทะเลทําให้เราค้นพบจุดท่ีต่ําท่ีสุดของโลกทองคํา 
เพชร มรกตและทับทิม ท่ีขนมาโดยทะเลจอมอิจฉาแต่ถูกเจ้าปลาหมึกลากลงพ้ืนท้องทะเลแล้ว สมบัติ
เหล่าน้ันก็ตกลงไปสู่ส่วนท่ีไม่รู้ว่าลึกขนาดไหนท่ีช่ือว่า แชนแลนเจอร์ดีป พระราชาก็ทรงทําอะไร
แปลกๆ เหมือนไม่รู้สึกรู้สากับพระราชาผู้ทรงถูกลักพาตัวไป”  

“ลักพาตัว บ่อดักทราย พายุทราย รูปแบบชีวิต” ต้นหนเรือบอก “รูปแบบชีวิตท้ังหลายมอง
ไม่เห็นด้วยตาเปล่าของมนุษย์ธรรมดา แต่มันถูกจัดวางไว้รอผู้กล้า”  

“ดังน้ัน แล้วใครจะเป็นผู้กล้า?” เด็กคนท่ีไม่มีโหนกแก้มถาม กัปตันหันไปจ้องหน้าเขา “ก็เม่ือ
เจ้าถามคําถามน้ีได้ เจ้าคงจะบอกคําตอบได้” จากน้ันก็หันไปบอกนกแก้ว “ไปเอากระดูกมาให้เขาซะ” 

นกแก้วบินออกจากห้องไปแล้วกลับมาพร้อมกับคาบถุงหนังเล็กกลับมา  
“พวกเราควรเรียกเจ้าว่าผู้หย่ังรู้และเจ้าจะต้องตีความกระดูกน้ีให้พวกเรา” กัปตันกล่าว 
“ท้ังหมดน้ีเป็นกระดูกของพ่อฉัน” นกแก้วบอก “ผู้ท่ีทําให้พวกเราได้ตะกลามกินอาหารแสน

อร่อยในวันคริสต์มาส” กัปตันเสริม “ในเวลาท่ีไม่มีใครอยากเป็นไก่ง่วง” 
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ผมได้แต่กลืนก้อนน้ําลายลงคอและคิดถึงเร่ืองห้องครัวพลาสติกสีขาว แล้วกัปตันก็หันมามอง
ผม ผมจึงคิดได้ว่าทุกคนต่างก็พูดไปแล้ว เหลือผมจึงเลือกว่าอะไรท่ีคนอ่ืนพูดไปแล้วมันทําให้ผมรู้สึกว่า
ความโกรธของผมน้ันมันก่อตัวข้ึน กัปตันตาแดงก่ํานกแก้วผงกหัวรู้สึกรอคอยอย่างต่ืนเต้นว่าอะไรคือ
ส่ิงไร้สาระท่ีผมพูดเติมเข้าไปเสริมความโง่น้ี  

“ร่องน้ําลึกมาเรียน่า” ผมบอก “ความลึกประมาณเกือบเจ็ดเมตรเป็นจุดท่ีลึกท่ีสุดของโลก
ทางตอนใต้ของเกาะกวมซ่ึงไม่อยู่ในแผ่นท่ีโลกของท่าน”  

กัปตันเบิกตากว้างจนมองไม่เห็นเปลือกตา “เล่าต่อไป” 
“ค้นพบคร้ังแรกโดยแจ๊คส์ พิคคาร์ดและลูเทแนนท์ ดอน วอล์ช ในปี พ.ศ. 2503 ไปสํารวจโดย

ใช้เรือดําน้ําท่ี ช่ือ ไตรเอสเต พวกเขาไม่พบพวกสัตว์ประหลาดหรือสมบัติใดๆ หรือถ้าจะมีสมบัติพวก
คุณก็จะไม่มีทางได้มาหรอก ถ้าไม่ได้เคร่ืองประดาน้ําทํางานอย่างหนัก เป็นเรือดําน้ําน้ีทําจากเหล็ก
หนาอย่างน้อยหกน้ิวแต่เรือลําน้ีเป็นเรือในยุคก่อนอุตสาหกรรมจึงไม่น่าจะไปถึงได้ เพราะเราไม่มี
เทคโนโลยีอะไรแบบน้ันจริงไหม? ดังน้ันมันจึงเสียเวลาทุกคนเฉยๆ” 

กัปตันกอดอก “เจ้าช่างเป็นคนไม่เข้ายุคสมัยอะไรเช่นน้ี” เขาบอก “แล้วเจ้าก็เช่ือเร่ืองน้ี
เพราะ………………?” 

“เพราะผมได้ทํารายงานเร่ืองน้ีมา” ผมบอกกัปตัน “จริงๆแล้วผมได้เกรด เอ” 
“ฉันไม่เช่ือ” แล้วหันไปเรียกคาร์ไลล์ “กะลาสีเรือ” กัปตันเรียก “ลูกเรือคนน้ีเพ่ิงได้เอฟ ฉัน

ขอส่ังให้ตีตราอักษรเอฟบนหน้าผากของเขา”  
ผู้หย่ังรู้หัวเราะคิกคัก ผู้เช่ียวชาญข้อมูลเร่ืองเล่าพึมพําไม่พอใจส่วนคนอ่ืนๆ ก็รอดูว่าผลจะ

เป็นอย่างไร  
“ข้าขอไล่พวกเจ้าท้ังหมดน่ีออกไป” กัปตันบอก “ท้ังหมดน้ียกเว้นเจ้าอหังการเอฟ” 
คนอ่ืนๆ ก็เดินลากขาออกไป ต้นหนเรือย้ิมให้ผมอย่างเห็นอกเห็นใจคาร์ไลล์เร่งว่ิงออกไปแล้ว

ไม่นานก็กลับเข้ามาพร้อมกับตราประทับเหล็กท่ีกําลังส่งไอร้อนแดงควันพุ่งกระจายราวกับว่ามีการ
เตรียมรอไว้แล้วด้านนอกเจ้าหน้าท่ีสองคนท่ีผมไม่รู้จักช่ือจับผมยึดไว้ท่ีกําแพงเรือซ่ึงถึงแม้ว่าผมจะ
ต่อสู้อย่างไรก็ด้ินไม่หลุดสักที 

“โทษทีนาย” คาร์ไลล์บอกขณะตรึงตราประทับลงบนหน้าผากผมอีกรอบ ความร้อนแผ่ไปแม้
ระยะสองฟุตผมยังรู้สึกได้ถึงความร้อนน้ัน  

นกแก้วบินหนีไปอย่างรวดเร็วไม่อยากเห็น ส่วนกัปตันเอียงตัวมาใกล้จนได้กล่ินลมหายใจ
ก่อนท่ีเขาจะออกคําส่ังกล่ินแรงน้ันเป็นกล่ินเหมือนเน้ือเก่าหมักดองในเหล้ารัม “น่ีไม่ใช่โลกในแบบท่ี
เจ้าคิดว่ามันเป็นหรอก” เขาพูด 

“แล้วโลกมันเป็นโลกแบบไหนละ” ผมถามเสียงแข็งไม่กลัว  
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“เจ้าไม่รู้เหรอว่ามันเป็นโลกแห่งเสียงหัวเราะมันเป็นโลกแห่งรอยน้ําตา” แล้วกัปตันก็ยกผ้า
ปิดตาข้ึน เผยให้เห็นตาโบ๋น่าสะอิดสะเอียนท่ีใช้เมล็ดลูกพีชปิดเอาไว้ “แต่ส่วนมากแล้วเป็นโลกแห่ง
น้ําตา”  

แล้วเขาก็ส่งสัญญาณคาร์ไลล์ประทับตราเกรดเอฟ ให้กับการรายงานของผม 
 
36 ไม่มีเธอพวกเราคงหลงทาง 
ผลท่ีตามมาหลังการตีตราประทับท่ีหน้าผากผม กัปตนกลายเป็นคนสุภาพอ่อนโยนขอโทษผมได้ตลอด
แม้ว่าอันท่ีจริงแล้วไม่เคยขอโทษมาก่อนเลย เขาน่ังลงข้างผมซับน้ําบนรอยแผลของผมเบาๆ คาร์ไลล์
และนกแก้วเคยแวะมาสักพักแค่ช่ัวครู่เท่าน้ัน เม่ือมาแล้วเห็นกัปตันอยู่ท่ีน่ีก็จะหลบถอยไป  

“น่ีเป็นความผิดของเจ้านกแก้วท้ังหมด” กัปตันบอกผม “และคาร์ไลล์ด้วย สองคนน้ันคงใส่
ความฉันและเธอคงถูกรบกวนมากเวลาฉันไม่อยู่” 

“คุณมาน่ีเสมอ” ผมย้ํากับเขา เขาทําเฉยกับคําพูดผมและแตะเบาๆท่ีหน้าผากของผม  
“การหนีไปเท่ียวรังกาเจ้ากรรมน่ันไม่ได้ช่วยอะไรเจ้าเลยนะจิตวิญญาณจะห่างออกไป ไปหา

พวกภูตผีปีศาจเพราะน้ํามนต์น้ัน จําคําข้าไว้นะน้ําท่ีมันไม่ศักด์ิสิทธ์ิจะค่อยๆกัดกร่อนทําลายเจ้าจาก
ภายในสู่ภายนอก” 

ผมไม่ได้บอกกัปตันว่านกแก้วยืนยันว่าให้ผมด่ืมค็อกเทลได้  
“เจ้าข้ึนไปท่ีน่ันเพราะเจ้าต้องการอยากจะ รู้ว่าได้รับการยอมรับจากกลุ่มเพ่ือนๆ” เขาบอก 

“ฉันรู้เร่ืองน่ี วิธีท่ีดีท่ีสุดคือเทเคร่ืองด่ืมน้ันลงน้ําไปตอนท่ีไม่มีใครเห็น” 
“ผมจะจําไว้” ผมบอกเขา ผมคิดถึงหญิงสาวโดดเด่ียวผู้ซ่ึงเป็นของตกแต่งหัวเรือ ท่ีเธอขอให้

ผมช่วยเป็นหูเป็นตาให้เธอสอดส่องเหตุการณ์บนเรือลําน้ี ผมคิดว่าถ้ากัปตันถามแบบน้ีตอนน้ีคงเป็น
เวลาท่ีเหมาะสมแล้ว ในเวลาท่ีเขารู้สึกผิดกับการให้เอฟผม 

“ตอนท่ีผมอยู่ตรงเสาหน้าหัวเรือใหญ่ ผมเจอแม่ย่านางเรือสวยมาก”  
กัปตันผงกหัว “เป็นงานศิลปะแน่ๆ”  
“พวกกะลาสีเรือเคยเช่ือว่าพวกเขาปกปักรักษาเรือ เจ้าเช่ือเช่นน้ันใช่ไหม?” 
กัปตันมองผมอย่างแปลกๆ แต่ไม่ได้สงสัยอะไร “แม่ย่านางเรือบอกเจ้าเช่นน้ันใช่ไหม?” 
“แม่ย่านางเป็นไม้นะ” ผมรีบบอก “แล้วท่านจะบอกอะไรผมได้ยังไง?”  
“น่ันซิ” กัปตันลูบหนวดไปมาแล้วบอกว่า “แม่ย่านางปกป้องเราจากสถานการณ์เส่ียงต่างๆ ท่ี

ต้องเผชิญก่อนท่ีจะถึงจุดหมายปลายทางจากพวกสัตว์ประหลาดท่ีจะบุกเข้ามาในระหว่างท่ีพวกเรา
แล่นเรือ”  

“แม่ย่านางมีพลังเหนือพวกสัตว์ประหลาดน่ันหรือครับ?” 
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กัปตันเลือกคํามาอธิบายอย่างระมัดระวัง “แม่ย่านางดู แม่ย่านางเห็นทุกส่ิงท่ีไม่มีใครมองเห็น
และการรู้ล่วงหน้าของท่านน้ันก็จะก้องไปท่ัวเรือ ทําให้เรือแข็งแกร่งข้ึนต่อต้านการจู่โจมท่ีมีพละกําลัง
สูงมากได้แม่ย่านางโชคดีแต่เหนือส่ิงใด เวลาท่านจ้องมันก็ดึงดูดธรรมชาติของอสูรกาย ใต้น้ําได้เช่นกัน  

“ผมดีใจท่ีพวกเรามีคนปกป้อง” ผมบอกเขา ผู้รู้ว่าต้องไม่พูดอะไรต่อเพราะกัปตันอาจสงสัย
ในส่ิงท่ีผมถามได้  

“ถ้าไม่มีแม่ย่านางพวกเราคงหลงทาง” กัปตันพูดแล้วก็ลุกข้ึน “ฉันหวังว่าจะเจอเจ้าตอนเช็ค
ช่ือยามเช้าโดยไม่มีข้ออ้างใดๆ” แล้วเดินก้าวยาวออกไปพร้อมกับโยนผ้าข้ีร้ิวเปียกให้ต้นหนเรือผู้ท่ีไม่
สนใจท่ีจะพยาบาลแผลให้ผม 
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คําอธิบายประกอบการแปล 
 

 1. มนา ในภาษาบาลีสันสกฤต แปลว่า ใจ ปรากฎรวมกับคําอ่ืน สัมมนา สัม แปลว่า รวม

ร่วม สัมมนา จึงแปลว่า ร่วมใจ ร่วมคิด เป็นคําท่ีสร้างข้ึนให้มีเสียงใกล้เคียงกับคําว่า seminar ด้วย 

(http://www.royin.go.th/?knowledges) วรรณกรรม Challenger Deep กล่าวถึงการเดินทางของ

ความคิดของตัวละครเอกอย่างคาเดนท่ีไม่เคยน่ิงอยู่กับท่ี ฟุ้งไปในท่ีต่าง ๆ ตามเร่ืองราวต่าง ๆ ซ่ึงเป็น

ลักษณะอาการของโรคจิตเภท การเดินทางของใจเหมือนการผจญภัยและเป้าหมายของการผจญภัยใน

เร่ืองน้ี คือการเอาชนะสภาวะความคิดท่ีผิดปกติท่ีตนเองไม่สามารถควบคุมคิดของตนเองได้ มีผลทําให้

สภาวะจิตใจตกต่ําท่ีสุด ให้สามารถอดทนต่อผลท่ีเกิดจากการทดลองยาแต่ละประเภทในการรักษา

จนกว่าจะค้นพบตัวยาท่ีทําให้สภาวะความคิดเป็นปกติผู้แปลจึงเลือกต้ังช่ือเร่ืองว่า มนา นาวีผจญภัย   

 2. Fee, Fi, Fo, Fum เป็นเสียงสัมผัสในบทกวีเด็กในวรรณกรรม traditional story 

เร่ือง Jack and Beanstalk คําข้ึนโคลงบาทแรก ตอนท่ีแจ็คปีนต้นถ่ัวข้ึนไป แล้วยักษ์ได้กล่ินมนุษย์จึง

พูดว่า  

Fee-fi-fo-fum 

I smell the blood of an Englishman. 

Be he alive or be he dead 

I'll grind his bones to make my bread. 

            จาก  https://www.phrases.org.uk/meanings/fie-fih-fo-fum.html 

 3. คําว่า “’em” เป็นภาษาไม่มาตรฐาน ตามความหมายในพจนานุกรมดิกชันนารี

ออนไลน์ http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/em ให้ความหมายว่า short 

form of them คําว่า “them” จากประโยคท่ีว่า “it scares the dust out of’em.”  

 ผู้แปลเลือกท่ีจะปรับภาษาในต้นฉบับให้เป็นภาษามาตรฐานก่อนแล้วจึงถ่ายทอด

ความหมายไปยังภาษาปลายทางว่า มันกลัวจนฝุ่นกระจายออกจากพวกเขา ผู้แปลจึงปรับประโยคน้ีว่า

“อกส่ันขวัญหายหนีเตลิดเปิดเปิง” 

 4. คําว่า “Halloween” เป็นคําทางวัฒนธรรม อธิบายความหมายของคําว่า 

Halloween ซ่ึงเป็นเทศกาลท่ีมีการเฉลิมฉลองกันในวันท่ี 31 ตุลาคม ในวันฮาโลวีน ท่ีผู้คนจะแต่งกาย

เป็นผีในแบบต่าง ๆ ออกมาร่วมเดินไป ตามสถานท่ีมีการตกแต่งประดับประดาด้วยแสงไฟและโคมไฟ

แกะสลักฟักทอง ท่ีเรียกว่า แจ็ค โอ แลนเทิร์น (jack-o'-lantern) เม่ือนํามารวมกันกับคําว่า 

Halloween pirates ผู้ศึกษาจึงแปลว่า ผีโจรสลัดในวันฮาโลวัน 
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        5.trick-or-treating มีความหมายว่า ทริคออร์ทรีต ตามความหมายใน

https://dict.drkrok.com/trick-or-treat/ เป็นคําศัพท์ตามบริบททางวัฒนธรรมของเจ้าของภาษา 

ท่ีพบในวันฮาโลวีน ซ่ึงเด็กๆจะเฉลิมฉลองโดยการแต่งกายเป็นผีในชุดท่ีน่ากลัวต่างๆแล้วเดินออกไป

ตามบ้านของคนเพ่ือขอลูกอมและขนมต่างๆ โดยเคาะประตูเม่ือประตูเปิดแย้มข้ึนเล็กน้อยก็จะพูดว่า  

trick-or-treat ซ่ึงหมายความว่าจะให้หลอกหรือจะให้ลูกอม ผู้ศึกษาใช้กลวิธีการถ่ายทอดความหมาย

ของภาษาตามบริบททางวัฒนธรรม โดยแปลแบบใช้คํายืมประกอบการอธิบาย 

  6. คําว่า “Big-Brother” เป็นช่ือรายการโทรทัศน์ท่ีมีช่ือเสียงโด่งดังในหลายประเทศท้ัง

อเมริกา แคนาดา รูปแบบรายการท่ีสําคัญคือการสังเกตพฤติกรรมของผู้เข้าร่วมรายงาน โดยใช้กล้อง

วงจรปิด ผู้เขียนนําบริบทเชิงสังคมของผู้เขียนถ่ายทอดในงานวรรณกรรม บอกถึงพฤติกรรมของพ่อแม่

ท่ีสอดส่องดูแลความประพฤติของลูก ๆ ให้อยู่ในสายตาเหมือนรายการ Big-Brother จากบริบท by a 

parental conspiracy that sees all with unblinking Big-Brother eyes.  

 ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลแบบถอดเสียงคําในภาษาต้นฉบับแล้วเพ่ิมคําอธิบายตามลักษณะ

ของภาษาฉบับแปลเพ่ือคงรูปแบบภาษาต้นฉบับและผู้อ่านในภาษาฉบับแปลเข้าใจลักษณะของ

รายการน้ีเช่นกัน 

 7. Kurosawa ช่ือเต็มคือ อคิระ คุโรซาวา (Akira Kurosawa) เกิดท่ีเมืองโตเกียวปี 

ค.ศ.1910 ผู้สร้างภาพยนตร์ชาวญ่ีปุ่นท่ีมีความสําคัญและทรงอิทธิพลมากในวงการภาพยนตร์ของ

ประเทศญ่ีปุ่น กํากับภาพยนตร์มากกว่า 30 เร่ืองตลอดเวลา 57 ปี ของชีวิตในวงการภาพยนตร์ ชีวิต

ของเขา เร่ิมจากการเป็นผู้ช่วยผู้กํากับ คนเขียนบท แล้วเร่ิมได้กํากับภาพยนตร์แอคช่ัน เร่ือง Sanshiro 

Sugata ในปี ค.ศ. 1943 ในช่วงสงครามโลกคร้ังท่ีสองและมีช่ือเสียง โด่งดัง เป็นท่ีรู้จัก และได้รับการ

ยอมรับ ในระดับนานาชาติในฐานะผู้กํากับภาพยนตร์แนว ตํานานซามุไร ได้รับรางวัล จากเร่ืองรา

โชมอน (Rashomon)ในปี ค.ศ.1950 ซ่ึงทําให้เกิดผลงานเร่ืองอ่ืน ๆ ตามมาท่ีคนรู้จักกันเป็นอย่างดีคือ

เร่ือง The Seven Samurai หรือ 7 ซามุไรท่ีคาเดนรู้จักและวาดเป็นรูปปลาโลมาไว้ท่ีผนังห้องนอน ให้

น้อง บ้ันปลายชีวิต เขาประสบปัญญาถึงข้ันคิดพยายามฆ่าตัวตาย อคิระ คุโรซาวา (Akira Kurosawa) 

เสียชีวิตในปี ค.ศ.1998 ถือได้ว่ามีอิทธิพลต่อผู้กํากับภาพยนตร์ชาวญ่ีปุ่นรุ่นหลังๆท่ียกย่องเขา เป็นผู้

กํากับ ภาพยนตร์ ท่ีย่ิงใหญ่แห่งศตวรรษท่ี 20 https://www.biography.com/people/akira-

kurosawa-9370236 

 ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยถ่ายทอดเสียงของคําในภาษาต้นฉบับประกอบคําอธิบายช่ือ

เฉพาะ เพ่ือให้ผู้อ่านในภาษาฉบับแปลเข้า ใจบุคคลท่ีผู้เขียนกล่าวถึงในเน้ือเร่ือง  
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ภาพท่ี 1 Akira Kurosawa 

จาก http://ricardodelgadoart.blogspot.com/2013_05_01_archive.html 

 
ภาพท่ี 2  ภาพยนตร์เร่ือง seven samurai จากฝีมือการกํากับของ Akira Kurosawa จาก

https://lisathatcher.com/2012/07/26/seven-samurai-akira-kurosawa-starts-a-trend/ 

 8. ผู้ศึกษาพิจารณาข้อความ “not quite in, but not quite out of the room”          

ตามสถานการณ์ท่ีเกิดข้ึนตอนท่ีพ่อจัดแจงส่งแมคเคนไซเข้านอน แล้วคาเดนยืนรอพ่ออยู่ ตามข้อความ

คือไม่ยืนอยู่ข้างในและไม่ยืนอยู่ข้างนอกประตู ผู้ศึกษาจึงพิจารณาใช้คําว่า“เก้ๆกังๆ” และให้

ความหมายของ “not quite in” และ “not quit out” ว่าไม่เข้าไม่ออกซ่ึงพอจะอธิบายลักษณะการ

ยืนของของเดนในภาษาปลายทางดังข้อความตามต้นฉบับ 

       9.จากการอธิบายลักษณะของกล่องรับบริจาคท่ีจะหมุนวนด้านบนแล้วปล่อยให้เหรียญ

บริจาคค่อยๆร่วงลงไปในส่วนสีดําของกล่องรับบริจาค ผู้ศึกจึงอธิบายวลี the black abyss of the 

funnel ว่าเป็นบาดาลข้างล่างสีดําของกล่องรับบริจาคท่ีต่อจากกรวยดังรูปตามเวปไซต์  
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                          ภาพท่ี 3  A wish-coin-vortex จาก  

https://fiji.desertcart.com/products/64553263-whirl-a-wish-coin-vortex-funnel-spiral-

wishing-well-vortex-fund-raising-non-profits-schools-churches-youth-g roups-clubs 

 

 10. วลี That’s nuts ให้ความหมายตาม http://www.phrasemix.com/phrases 

/thats-nuts ว่า "Nuts" is a casual way to say "crazy".  วิธีการใช้เช่น As an example of how 

to use "nuts", if your friend is going to do something risky you might say: You're nuts! 

หรือ When a friend or coworker says something that's surprising, you can respond, 

"That's nuts." ตัวอย่างบทสนทนา เช่น  

A: We hiked 45 miles in two days. 

B: Whoa, that's nuts! Really? 

 จากท้ังความหมายและตัวอย่างการใช้ในบริบท ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้ว่า “บ้าไปแล้ว” 

 11. y’know?” เป็นการใช้คําภาษาอังกฤษแบบไม่มาตรฐานผู้ศึกษาเลือกท่ีจะปรับให้

เป็นคําใน ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน คือ You know? จากบริบท you ในท่ีน้ีแทนพ่อ ผู้ศึกษาจึง

เลือกท่ีจะให้ความหมายของ y’know?” ว่า พ่อรู้ใช่ไหมครับ?” 

 12. ประโยคสนทนาส้ัน ๆ ในระหว่างท่ีพ่อคุยกันกับคาเดน แล้วพ่อบอกว่า“I don’t 

follow.” จากการศึกษาบริษทและความหมาย จึงทําให้ผู้ศึกษาพิจารณาเลือก fellow ท่ีให้

ความหมายว่า to obey or to act as ordered by someone จากความหมายใน 

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/follow  

 ดังน้ันจึงแปลความหมายของประโยคน้ีว่า “พ่อไม่เข้าใจ” 

 13. to star-board จากความหมายท่ีพบใน (https://www.merriam-

webster.com/dictionary/starboard) star-board  ให้ความหมายว่า the right side of a ship or 

aircraft looking forward ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้คําว่า ด้านขวา 
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 14. to port   มีความหมายว่า the left side of a ship or aircraft จากความหมาย ท่ี

พบใน (http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/port) ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้คําว่า 

ด้านซ้าย 

15. galleon เป็นลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของเจ้าของภาษา จึงทําให้ผู้ศึกษาต้องศึกษา

ความหมายจากหลายด้านท้ังในส่วนความหมายท่ีเป็นข้อความและความหมายท่ีเป็นรูปภาพ พบว่า 

galleon มีความหมายว่า  - a large sailing ship with three or four masts, used both in 

trade and war from the 15th to the 18th centuries ตามความหมายใน 

(http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/galleon) และความหมายจาก 

(http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/galleon?q =galleon) ท่ี

ให้ความหมายว่า a large Spanish sailing ship, used between the 15th and the 17th 

centuries อธิบายได้ว่าเป็นเรือแบบสเปนขนาดใหญ่ใช้ในช่วงศตวรรษท่ี  15-17 มีข้อแตกต่าง

บางอย่างท่ีทําให้ผู้ศึกษาต้องหาความหมายบางอย่างเพ่ิมเติมเพ่ือเป็นการตัดสินจึงหาความหมาย จาก

(https://www.merriam-webster.com/dictionary/ galleon) พบว่าหมายถึง a heavy square-

rigged sailing ship of the 15th to early 18th centuries used for war or commerce 

especially by the Spanish  และเพ่ือให้ผู้ศึกษาเข้าใจกระจ่างมากข้ึนอีก จึงหาความหมายของคํา

ว่า galleon จากความหมายเชิงรูปภาพ ลักษณะของเรือเดินสมุทรขนาดใหญ่แบบสเปนจาก

(https://www.q-files.com/history/pirates-galleons/) พบรูปดังน้ี 

 
ภาพท่ี 4 galleon จาก https://www.q-files.com/history/pirates-galleons/ 
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ภาพท่ี 5 galleon จาก https://www.q-files.com/history/pirates-galleons/pirates- 

galleons 

 จากการศึกษาความหมายท้ังส่ีด้านผู้ศึกษาจึงเลือกท่ีจะเพ่ิมคําอธิบายคําว่า galleon ได้

ว่า“เรือเดินสมุทรขนาดใหญ่คล้ายกับเรือเดินสมุทรของสเปนขนาด 3 ถึง 4เสาท่ีใช้กันในระหว่าง 

ศตวรรษท่ี 15-18” เพ่ือให้ผู้อ่านในภาษาฉบับแปลเห็นภาพได้ชัดเจนข้ึนกว่าเดิม 

 16. คําว่า shipwreck มีความหมายว่า an accident in which a ship is destroyed 

or sunk at sea, especially by hitting rocks, or a ship that has been destroyed or sunk in 

such an accident ตามความหมายใน             

(http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shipwreck)  

ผู้ศึกษายังหาความหมายในเชิงรูปภาพ เพ่ือสร้างความเข้าใจเพ่ิมเติมจาก (https://www.q-

files.com/history/pirates-galleons/shipwreck/) ซ่ึงได้รูปภาพ ดังน้ี 

 
ภาพท่ี 6 shipwreck จาก https://www.q-files.com/history/pirates-

galleons/shipwreck/ 

 เป็นลักษณะของเรือท่ีเกิดอุบัติเหตุอาจจะมาจากพายุ ชนโขดหิน แล้วจมลงในทะเลและ

จากการพิจารณาบริบทของประโยคน้ีท่ีคาเดนพยายามถามช่ือของเรือ แต่กัปตันก็ไม่บอก แถมยังบอก

ถึงอันตรายของการซอกแซกถามข้อมูลต่าง ๆ เก่ียวกับเรือ อารมณ์ของกัปตันจึงเหมือนพยายามใช้
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คําพูดบอกเล่าความเสียหายต่าง ๆ ท่ีจะเกิดข้ึนถ้ามัวแต่ถามไปมาแบบน้ี ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้คําว่า 

“หายนะ” เพ่ือให้เกิดผู้อ่านในภาษาฉบับแปลเห็นภาพลักษณ์ชัดเจนตามอารมณ์ของกัปตันตาม

ต้นฉบับ 

 17. คําว่า hatch (http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hatch) 

ให้ความหมายว่า an opening through a wall, floor, etc., or the cover for it และความหมาย

เชิงรูปภาพ จาก (http://www.alamy.com/stock-photo-hatch-a-sailboat-galleon-basque-

country-spain-133027658.html) พบรูปดังน้ี 

 
ภาพท่ี 7 hatch จาก http://www.alamy.com/stock-photo-hatch-a-sailboat-

galleon-basque-country-spain-133027658.html 

 ผู้ศึกษาจึงเลือกอธิบายความหมายร่วมกับคําว่า main จึงแปลได้ว่า “ประตูตรงทางเดิน

หลักข้ึนดาดฟ้าของเรือ” 

 18. คําว่า state-of-the-art เป็นคํา adjective มีความหมายว่า very modern and 

using the most recent ideas and methods อธิบายได้ว่า ทันสมัยมากหรือนําสมัย ตาม

ความหมายใน (http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/state-of-the-

art?q=state-of-the-art+)  

 ผู้ศึกษาจึงแปลคําน้ีว่า ทันสมัยมาก ตามบริบทน้ีใช้ร่วมกับคําว่าrefrigerator จึงแปล

รวมกันว่า “ตู้เย็นท่ีทันสมัยมาก” 

19.ข้อความ the slats of wood that make up the hull and decks of the ship จากข้อความ

ดังกล่าวพบความสัมพันธ์ของคําว่า slat ซ่ึงเป็นวัสดุท่ีมานํามาใช้ทํา the hull ผู้ศึกษาจึงหา

ความหมายของคําว่า hull ซ่ึงความหมายว่า the body or frame of a ship, most of which 

goes under the water อธิบายว่าเป็น ส่วนของตัวเรือท่ีอยู่ใต้น้ํา จาก 
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http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hull และศึกษาความหมาย จากรูปภาพ

ดังน้ี 

 
ภาพท่ี 8  hull จาก https://www.q-files.com/history/pirates-galleons/inside-a-

pirate-ship/ 

ส่วนคําว่า slat  มีความหมายว่า a thin, narrow piece of wood, plastic, or metal used to 

make floors, furniture, window coverings, etc.อธิบายได้ว่าเป็น แผ่นไม้บางใช้ทําพ้ืน 

เฟอร์นิเจอร์ จาก(http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/slat?q=slat) ผู้ศึกษาได้

หาข้อมูลรูปภาพเพ่ิมเติมซ่ึงทําให้เห็นภาพชัดเจนข้ึน และพบรูปดังน้ี 

 
ภาพท่ี 9 slat จาก http://www.slatmat.com/index.php/buy-slat-mats 

 จากความหมายท้ังสองส่วน ทําให้ผู้ศึกษาเลือกใช้คําว่า slat ว่า ระแนง ซ่ึงจากบริบทใน

เน้ือเร่ืองของข้อความ the slats of wood that make up the hull and decks ผู้แปลจึงเลือกใช้

คําว่า ระแนงไม้ท่ีเอามาทําตัวเรือและดาดฟ้าเรือ 

 20. สํานวน bored out of our minds มีความหมายว่า extremely bored ตาม

ความหมาย ใน (http://idioms.thefreedictionary.com/bored+out+of+your+mind) อธิบายได้
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ว่า เบ่ือมาก ซ่ึงผู้ศึกษานํามาใช้ในการปรับสํานวนในบริบทของภาษาต้นทางในประโยค …..we were 

at the mall bored out of our minds…เลือกแปลว่าพวกเราไปอยู่ท่ีห้างสรรพสินค้ามันน่าเบ่ือมาก 

 21. วลี serial killer ใช้ในการบรรยายหญิงแก่คนหน่ึงท่ีคาเดนและเพ่ือนเห็นท่ี

ห้างสรรพสินค้าและคาดหวังว่าน่าจะมีความสามารถเป็น นักฆ่าครบตอนท่ีสมบูรณ์แบบได้ ผู้ศึกษาจึง

เลือกปรับบทแปลเพ่ือให้กระชับข้ึนในภาษาปลายทางว่า “ฆาตรกรต่อเน่ือง” 

 22. UPS เป็นอักษรย่อของคําทางวัฒนธรรมต้นฉบับ ท่ีมีความหมายหลายอย่าง ผู้ศึกษา

ได้วิเคราะห์ความหมายจากบริบทในระดับข้อความ (discourse)“Then she would capture the 

delivery man, and kill him with the very object he delivered. She had a whole 

collection of newly purchased murder weapons and dead UPS  men in her basement 

and/or attic.” ซ่ึงมีคําน่าสนใจคือ “deliverd และ the delivery man” ท่ีกล่าวถึงการจัดส่ง ดังน้ัน

ความหมายของ UPS ซ่ึงทําหน้าท่ีขยายคํานาม men  

 ดังน้ันความหมายของ UPS จึงน่าจะเก่ียวกับการส่งของ จึงเลือกความหมายจาก 

(http://www.businessdictionary.com/definition/United-Parcel-Service-UPS.html) ซ่ึงให้

ความหมายว่า United Parcel Service (UPS) และเลือกแปลความหมายของคําน้ีว่า UPS men บุรุษ

ไปรษณีย์ 

23. วลี curling my toes ในวัฒนธรรมภาษาปลายทาง คําว่า “curl” พบร่วมกับทรงผม มากกว่า

เท้า ดังน้ันผู้ศึกษาจึงศึกษาหาความหมายภาพเชิงรูปเพ่ิมเติมของคําว่า curling toes และพบลักษณะ

อาการท่ีใกล้เคียง ลักษณะท่ีคนไทยใช้เรียกว่า อาการจิกเท้า จึงแปลว่า จิกเท้าดังรูป 

 
ภาพท่ี 10  curling toes จาก https://frankenfoot.wordpress.com/page/2/ 

24. เวปไซต์ http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/choker ให้ความหมายของ

คําว่า choker ดังน้ี a narrow strip of cloth or a necklace that fits very closely around a 

woman's neck มีลักษณะดังรูป 
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ภาพท่ี 11 choker จาก https://www.pinterest.com/pin/315111305163030004/ 

จากบริบทคําว่า choker ประกอบอยู่ร่วมกับคํานาม pearl ในวลี a pearl choker ผู้ศึกษาได้หา

ความหมายเชิงรูปภาพ ได้รูปดังน้ี 

 
ภาพท่ี 12 pearl choker จาก https://www.aliexpress.com/w/wholesale-pearl-

choker-designs.html 

 จากวลี pearl choker จึงเลือกใช้การแปลโดยการถ่ายทอดเสียงคําในภาษาต้นฉบับผสม

กับการแปลความหมายคําปกติ จึงได้ความหมายในบทแปลว่า “สร้อยโช้คเกอร์ไข่มุก” 

25. คําว่า ballast มีความหมายว่า heavy matter such as sand or stone that is used at the 

bottom of a ship or a hot-air balloon to make it heavier, or the small stones on 

which railways and roads are made หมายถึง วัตถุหนักเช่น หินท่ีใช้ทํารางรถไฟหรือถนน ทราย 

หรือบอลลูนร้อน ท่ีใส่ไว้ใต้ท้องเรือเพ่ือถ่วงทําให้เรือหนักมากข้ึน  ตามความหมายใน 

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ballast  ความหมายเชิงรูปภาพ 

 
ภาพท่ี 13 ballast จาก http://www.sailorsforthesea.org/blog/conservation/whats-

ballast-water 

 ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้วิธีการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับและเพ่ิมคําอธิบายว่า “บัลลาสต์

ตัวถ่วงใต้ท้องเรือ” 
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26. คําว่า Marianas Trench มีความหมายว่า The deepest spot in the oceans, more than 

thirty-five thousand feet deep, near the Philippines.ตามความหมายใน 

http://www.dictionary.com/browse/marianas-trenchและศึกษาความหมายจากภาพ 

 
ภาพท่ี 14 Marianas Trench จาก http://www.deepseachallenge.com /the-

expedition/mariana-trench/ 

 ผู้ศึกษาพิจารณาถึงความหมายแล้วจึงเลือกใช้การถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับประกอบ

คําอธิบายจึงแปล Marianas Trench ว่า “ร่องลึกมาเรียนา” 

 27. คําว่า 'Tis ในภาษาต้นฉบับเป็นรูปย่อหรือ short form of it is ตามความหมายใน 

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/tis ตัวอย่างเช่น  'Tis the season to be 

jolly! เป็นรูปภาษาอังกฤษแบบไม่มาตรฐาน (non-standard English)  

 ผู้ศึกษาเลือกแปลตามภาษามาตรฐาน จึงใช้ว่า “มันเป็น” ในประโยค 'Tis the nature 

of a liquid horizon to feel no passage of space. ว่า “มันเป็นธรรมชาติ……....” 

28. a short peach fuzz เป็นวลีท่ีใช้บรรยายลักษณะของคาร์ลเยิล เพ่ือนของคาเดน ท่ีบอกว่า a 

guy with bright red hair in a short peach fuzz ผู้ศึกษาศึกษาความหมายเชิงรูปภาพจะได้ดังรูป 

 
ภาพท่ี 15 peach fuzz จาก http://www.keywordsuggests.com/sGszvfCxmH0W 

3rkmdahb4dUHQiH%7CjwYOXxUwt9eru6M/peach fuzz 

 

 เป็นลักษณะของเคราเล็ก ๆ บาง ๆ ท่ีกําลังเร่ิมเกิดในวัยรุ่นชายชาวตะวันตก ซ่ึงมี

ลักษณะคล้ายขนลูกพีช ดังรูป 
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ภาพท่ี 16 peach fuzz จาก http://nittaranch.com/2011/05/spring- 

photos/img_3171-3/ 

 ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้ว่า ไว้เครานิดๆสีพีชเป็นสีประกายทอง ตามลักษณะท่ีต้ังของขนท่ีข้ึน

ข้างแก้ม และสีท่ีปรากฎซ่ึงเป็นลักษณะบ่งช้ีทางพันธุกรรมของชาวตะวันตก ซ่ึงเป็นวัฒนธรรมต้นเร่ือง

ของวรรณกรรม 

29. crow’s nest มีลักษณะเป็นพ้ืนท่ีวงกลมคล้ายอ่างเล็กๆ บนเสากระโดงเรือหลักมีไว้สําหรับสอด

แหนมเพ่ือระวังความปลอดภัยในระยะใกล้ไกลรอบทิศทาง ตามความหมายใน

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/crow-s-nest?q=crow’s+nest+ และ

http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/crow-s-

nest?q=crow’s+nest+ ดังรูปภาพ 

 
ภาพท่ี 17 crow’s nest จาก https://www.q-files.com/history/pirates-

galleons/sailing-a-galleon/ 

 ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้ว่า รังกา ตามลักษณะรูปภาพและความหมายของคํา 

30. ratline เป็นเชือกท่ีถักไว้สําหรับเป็นบันไดปืนข้ึนท่ีสูงตามเสากระโดงเรือต่างๆ ผู้ศึกษาจึงเลือกใว่า  

บันไดเชือก ดังรูปภาพ 
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ภาพท่ี 18 ratline จาก https://www.q-files.com/history/pirates-galleons/sailing-a-

galleon/ 

31. จากอนุประโยค that drape the ship like shrouds คําว่า drape มีความหมายว่า ห่อหรือพัน

แล้วแขวนไว้ ส่วนคําว่า shroud ในท่ีน้ี จึงเลือกท่ีจะให้มีความหมาย a cloth or long, loose piece 

of clothing that is used to wrap a dead body before it is buried มีลักษณะเป็นผ้าห่อศพ 

ตามความหมายใน http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shroud ดังน้ันอนุ

ประโยค that drape the ship like shrouds ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้ว่าผ้าห่อเป็นมัดๆ คล้ายห่อศพขวาง

อยู่ใต้รังกาซ่ึงสามารถปีนข้ึนไปโดยใช้บันไดเชือกได้  ดังรูป 

 
ภาพท่ี 19 shroud จาก https://www.q-files.com/history/pirates-galleons/sailing-

a-galleon/ 

32. martini เป็นค็อกเทลชนิดหน่ึงท่ีใช้เหล้าชนิดต่าง ๆ ผสมกันใส่น้ําแข็งแล้วเขย่าและอาจใส่น้ํา

ผลไม้หรือช้ินผลไม้เพ่ือเพ่ิมสีหรือแปลกๆ ออกไปนิยมด่ืมก่อนอาหาร ดังรูป 
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ภาพท่ี 20  martini จาก http://www.liquor.com/recipes/dirty-   

martini/#gs.cCAHr6Q 

 ผู้ศึกษาพิจารณาถึงความหมายแล้วจึงเลือกใช้ว่า “ค็อกเทล” 

 33. ประโยค Party of one? เป็นประโยคท่ีใช้ในการถามลูกค้าท่ีกําลังเดินเข้ามาใน

ร้านอาหารหรือภัตตาคารว่า มาด้วยกันก่ีคนครับหรือจะรับก่ีท่ีครับหรือค่ะ คําตอบบอกจํานวนของผู้ท่ี

จะร่วมโต๊ะด้วย ตามความหมายในhttps://www.usingenglish.com/forum /threads/89378-A-

party-of-oneและจากสถานการณ์ท่ีคาเดนหลบปีนข้ึนไปท่ีรังกา ซ่ึงมองจากด้านล่างเหมือนจะเป็น

พ้ืนท่ีเล็ก ๆ แต่ความจริงแล้วมีขนาดใหญ่กว่าท่ีมองเห็น และมีบางคนน่ัง บางคนกําลังด่ืมเคร่ืองด่ืมสี

แปลกๆ คาเดนจึงเดินเข้าไปด้านใน แล้วมีบริกรหญิงเดินเข้ามาถาม แล้วยังนําคาเดนเข้าไปน่ังยังเก้าอ้ี

กํามะหยี จากสถานการณ์ทําให้ผู้ศึกษาเลือกท่ีจะแปลประโยคว่า Party of one? ว่า“มาท่านเดียวใช่

ไหมค่ะ? เพ่ือให้สอดคล้องกับบริบทและความหมายท่ีปรากฏตามในต้นฉบับ 

34. cocktail มีความหมายว่า a drink, usually an alcoholic one, made by mixing two or 

more drinks together  เป็นเคร่ืองด่ืมท่ีถือกําเนิดข้ึนในศตวรรษท่ี 17-18 หลังคําว่า “Margarita” 

และ“Martini” บางแห่งให้ความหมายว่าเดิมท่ีเป็นไวน์ผสมกับเหล้า จาก 

https://www.thespruce.com/what-is-a-cocktail-760163 แต่ปัจจุบันเป็นเคร่ืองด่ืมชนิดหน่ึงท่ี

ใช้เหล้า ชนิดต่าง ๆ ผสมกันแล้วด่ืมเลยคร้ังเดียวนอกจากน้ันในบางแห่งอาจมีการใส่น้ําแข็งในเหล้า

ผสมแล้วเขย่าและอาจใส่น้ําผลไม้หรือช้ินผลไม้เพ่ือเพ่ิมสีหรือแปลกๆ ออกไป นิยมด่ืมก่อนอาหาร

http://dictionary.sanook.com/search/dict-th-th-royal-institute/ค็อกเทล ดังรูป 

 
ภาพท่ี 21 cocktail จาก https://www.thespruce.com/what-is-a-cocktail-760163 
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 ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงของคําในภาษาต้นฉบับ ว่า ค็อกเทล ตามหลักการ

ของราชบัณฑิตยสภา (www.royin.com) เพราะเป็นคํานิยมใช้ในภาษาปลายทาง 

35. Play-Doh เป็นช่ือเฉพาะของเล่นสําหรับเด็กย่ีห้อหน่ึงท่ีสําหรับใช้ป้ันและเล่นท่ัวไปเช่น เซต

ทําอาหาร ทําไอศกรีม เค้ก คุกก้ี พิซซ่า พายต่างๆ ชุดคณหมอฟัน มีความพิเศษคือคํานึงถึงวัสดุท่ี

นํามาใช้ในการผลิตของเล่นทํามาจากแป้ง น้ํา เกลือ น้ํามันแร่ ท้ังน้ีเพ่ือความปลอดภัยปราศจาก

สารพิษ 

 
ภาพท่ี 22  Play-Doh  จากhttp://www.toyfargo.com/product/2379/play-doh-

scoops-n-treats 

 ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงของคําในภาษาต้นฉบับว่าเพลย์-โด ตามหลักการ

ของราชบัณฑิตยสภา (www.royin.com) และเพ่ิมคําว่า ของเล่นย่ีห้อ เข้าไปเพ่ือให้เข้าใจง่ายย่ิงข้ึน 

36. jumpsuit เป็นชุดท่ีเส้ือกับกางเกงเย็บติดกันเป็นช้ินเดียว ตามความหมายใน 

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/jumpsuit?q=jumpsuit+ ท่ีมีความหมาย

ว่า a piece of clothing that covers both the upper body and the legs a piece of 

clothing that covers both the upper body and the legs ดังรูป 

 
ภาพท่ี 23 jumpsuit  จาก https://www.pinterest.com /pin/334040497338716444/ 
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 ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงของคําในภาษาต้นฉบับว่า จ้ัมสูท ตามหลักการ

ของราชบัณฑิตยสภา (www.royin.com) และเพ่ิมคําว่าชุดเข้าด้านหน้าเพ่ือให้เข้าใจง่ายย่ิงข้ึน 

 37. Orange-Colored Sky เป็นช่ือเพลงซ่ึงมีหลายคนนํามาร้องผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดย

การถ่ายเสียงของคําในภาษาต้นฉบับว่า  “ออเร้นจ์ คัลเลอร์สกาย และเติมคําว่าเพลงเข้าด้านหน้า 

38. ประโยค the twilight sky is bruise-purple. บรรยายท้องฟ้าเวลาตกดิน ท่ีมีลักษณะสีม่วงอม

แดง ดังรูป 

 
ภาพท่ี 24 bruise-purple  จาก http://travellittleknownplaces.com/wp-

content/uploads/2013/06/IMG_0851.jpg 

 ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลว่าสีม่วงช้ําเพ่ิมคําว่า “ในเวลาโพล้เพล้” เพ่ือบอกเวลา 

 39. a computer RPG game คํานามเฉพาะ RPG ผู้แปลเลือกท่ีจะแบบโดยการถ่าย

เสียงคําในภาษาต้นฉบับ ว่า อาร์พีจี ตามหลักการของราชบัณฑิตยสภา (www.royin.com) และ

ประกอบคําอธิบาย เกมส์เล่นตามบทอาร์พีจีในคอมพิวเตอร์ 

 40. การแปลสํานวน keep a low profile. มีความหมายว่า to avoid attracting 

attention to yourself ตามความหมายใน(http://dictionary.cambridge.org/dictionary 

/english/keep-a-low-profile) ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้ว่า ไม่อยากทําตัวให้เด่นอะไรให้สอดคล้องกับ

บริบทท่ี คาเดน ได้รับเลือกให้เข้าพบกัปตันเรือ ซ่ึงหลายคนบนเรือน้ีไม่ค่อยชอบเขาสักเท่าไหร่ 

 41. in trouble now ในการแปลสํานวน in trouble มีความหมายว่า ให้ความหมายว่า 

in danger; in difficulty; due for punishment ตามความหมายใน

(http://idioms.thefreedictionary.com/in+trouble)แปลว่า อยู่ในอันตราย ยากลําบาก หรือถึง

เวลาถูกทําโทษ  แต่เน่ืองจากเป็นสํานวน ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้สํานวน“งานเข้า”  

 ดังน้ันจากต้นฉบับ “You’re in trouble now” ผู้แปลจึงเลือกใช้ว่า “งานเข้าแล้วนาย

คราวน้ี” 

 42. คําว่า My, my  มากจากคําว่า my, (oh, my)  ตามความหมายในพจนานุกรม

ดิกชันนารีออนไลน์ http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/my-oh-my ซ่ึงใช้ใน 
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to express surprise or pleasure: เช่น My, this food is wonderful. หรือ My, oh, my, what 

a strange haircut! ผู้แปลจึงเลือกท่ีจะใช้คํา “ให้ตายเถอะ! ไม่ได้ความร่วมมือเลยวันน้ี” จากประโยค 

"My, my, so uncooperative today." 

 43. Couscous ในการถ่ายทอดเสียงวิสามานยนามเปรียบเทียบกับหลักเกณฑ์ของ

ภาษาอังกฤษฉบับราชบัณฑิตยสถาน ท้ังเสียงสระและพยัญชนะแล้วคําน้ีจึงออกเสียงว่า “คูสคูส”มี

ลักษณะคล้ายข้าวเมล็ดเล็ก ๆ แต่เป็นอาหารในแถบแอฟริกันเหนืออยู่ในตระกูลเดียวกับ พาสต้า เม่ือ

ปรุงให้สุกอาจรับประทานร่วมกับผักหรือสลัด ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้คําว่า ข้าวคูสคูส 

 

 
ภาพท่ี 25 Couscous https://www.thekitchn.com/how-to-make-couscous-

165983 

 

44. คําว่า mahimahi มาจากภาษาฮาวาย มีความหมายว่า another name for dolphin ตาม

ความหมายของ http://www.thefreedictionary.com/mahi+mahi ในบริบทตัวละครกําลัง

กล่าวถึงเหตุการณ์จะไปรับประทานอาหารเย็น ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้คํากลางๆว่า เน้ือปลาโลมาซ่ึงผู้อ่าน

ในภาษาปลายทางจะเข้าใจได้มากกว่า การแปลจากความหมายตรงว่าปลาโลมาดังมีลักษณะดังรูป 

 
ภาพท่ี 26 Mahimahi 

https://www.oceanbluefishing.com/magazine/inspiration/facts-about-mahi-mahi/ 

 45. คําว่า blackjack เป็นเกมส์ไพ่ชนิดหน่ึง ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําใน

ภาษาต้นฉบับและเพ่ิมคําเข้าไปด้านหน้าเป็น จึงแปลได้ว่า ไพ่แบล็คแจ็ค 
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 46. คําว่า roulette มีความหมายตาม http://dictionary.cambridge.org/dictionary 

/english/roulette ว่า a game of chance in which a small ball is dropped onto a wheel 

that is spinning and the players guess in which hole it will finally stop เป็นเกมส์ท่ีต้อง

เส่ียงทายว่า ลูกบอลจะตกลงไปในหลุ่มใด มีลักษณะดังรูป 

 

 
ภาพท่ี 27 roulette  จาก http://www.casinonewsdaily.com/articles/casino-

games/popular-roulette-systems/ 

 ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับและเพ่ิมคําว่า “พนัน”เข้าไป

ด้านหน้า จึงแปลได้ว่า “พนันรูเล็ตต์” 

47. Bellagio fountain show เป็นการแสดงโชว์น้ําพุท่ีหน้าโรงแรม Bellagio ถือเป็นการแสดงน้ําท่ี

สวยงามท่ีสุดแห่งหน่ึงในลาสเวกัส เปิดการแสดงต้ังแต่วันจันทร์ถึงวันศุกร์การแสดง รอบละ 30 นาที

เร่ิมเวลาบ่าย 3 โมงถึงสองทุ่ม และการแสดงรอบละ 15 นาทีเร่ิมต้ังแต่สองทุ่มถึงเท่ียงคืน ดังรูป 

 
ภาพท่ี 28  Bellagio fountain show จากhttp://content.time.com/time 

/travel/cityguide/article/0,31489,1838100_1838099_1838074,00.html 

 ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับและเพ่ิมคําอธิบายว่า

“โรงแรม”เข้า ไปด้านหน้า จึงแปลได้ว่า “การโชว์ท่ีน้ําพุท่ีหน้าโรงแรมเบลลาจิโอ” 

 48. คําว่า Ring Pop เป็นช่ือเฉพาะของลูกอมหลากสีท่ีจะมีลักษณะพิเศษคือ ส่วนท่ีเป็น

ลูกอมจะทําให้เป็นเหมือนหัวแหวน ซ่ึงจะเข้าประกอบตัวแหวนพลาสติกสามารถใส่น้ิวได้เหมือนแหวน

ของจริง ผลิตข้ึนโดยแฟรงค์ ริชาร์ด (Frank Richards) เม่ือปี 1979 
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ภาพท่ี 29 Ring pop จากhttps://www.pinterest.com/pin/525654587730973539/ 

 ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับและเพ่ิมคําอธิบายว่า“ลูกอม

ย่ีห้อ” เข้าไปด้านหน้า จึงแปลได้ว่า “ลูกอมย่ีห้อริงป็อบ” 

49. The MGM Grand เป็นโรงแรมและคาสิโนในลาสเวกัส ช่ือเดิม Marina and MGM-Marina เคย

เป็น hotel complex  ท่ีใหญ่เป็นอันดับหน่ึงของโลก ปัจจุบันเป็นอันดับสาม เร่ิมเปิดทําการเม่ือปี 

1993 มีลักษณะเป็นสีเขียวมรกต ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับและเพ่ิม

คําอธิบายว่า“โรงแรม” เข้าไปด้านหน้า จึงแปลได้ว่า “โรงแรม เอ็มจีเอ็ม     แกรนด์”ดังรูป 

 
ภาพท่ี 30 The MGM Grand จากhttp://www.top10vegas.com 

 50. a massive green Oz เป็นการอธิบายลักษณะของโรงแรม The MGM Grand ว่า

เป็นโรงแรมท่ีมีสีเขียวมรกตขนาดใหญ่ ส่วนคําว่า “Oz”น้ันมาจากคําเต็มว่า The Wonder Wizard of 

Oz ซ่ึงเป็นแนวในการตกแต่งอาคารของโรงแรม ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลตรงตัวตามช่ือเร่ืองในภาษา

ปลายทางว่า“พ่อมดมหัศจรรย์แห่งออซ” 

 51. Caesars Palace เป็นช่ือเฉพาะของโรงแรมหรูมีช่ือเสียงโด่งดังด้านคาสิโนมานานมี

ลักษณะการตกแต่งตามแบบศิลปะของโรมันผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับ

และเพ่ิมคําอธิบายว่า“โรงแรม” เข้าไปด้านหน้า จึงแปลได้ว่า “โรงแรมซีซาร์พาเลส” ดังรูป 

 

 
ภาพท่ี 31 Caesars Palace จาก http://www.garygoddard.com/hospitality-

design/caesars-palace-expansion/alternate.html 
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 52. Goliath เป็นช่ือเฉพาะของนักรบยักษ์ใหญ่ในสงครามของกองทัพฟิลิสไทน์ท่ีพร้อม

ด้วยชุดเส้ือเกราะของนักรบพร้อมอาวุธ แต่กลับถูกเดวิดซ่ึงเป็นเด็กเล้ียงแกะตัวเล็ก ๆ ฆ่าตายด้วยการ

ยิงหนังสต๊ิกแล้วก้อนหินโดนเข้าท่ีตาของ Goliath จากน้ันเดวิดก็ตัดหัวเขาท้ิงตามคัมภีร์คริสต์ศาสนาผู้

ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับแปลได้ว่า “โกไลแอธ ” พร้อมเพ่ิมข้อความ

อธิบาย“นักรบยักษ์ใหญ่ในสงครามของกองทัพฟิลิสไทน์ท่ีสวมเส้ือเกราะของนักรบพร้อมอาวุธ แต่

กลับถูกเดวิดซ่ึงเป็นเด็กเล้ียงแกะตัวเล็ก ๆ ฆ่าตายด้วยการยิงหนังสต๊ิกแล้วก้อนหินโดนเข้าท่ีตาแล้ว

เดวิดก็ตัดหัวเขาท้ิงตามคัมภีร์คริสต์ศาสนา” เพ่ือช่วยให้ผู้อ่านภาษาต้นฉบับเข้าใจมากข้ึน  

 
ภาพท่ี 32  Goliath and David จากhttps://babylonbee.com/news/character-

story-david-goliath-take-quiz/ 

 53. Stratosphere Tower เป็นโรงแรมและคาสิโนท่ีมีลักษณะเป็นคอหอยสูง โดยมี 

Bart Stupak เป็นผู้วางแผนแนวคิดในการก่อสร้างเพ่ือให้สัญลักษณ์ของเมืองเช่นเดียวกับ หอไอเฟิลท่ี

กรุงปารีส ตึกเอมไพร์ สเตทท่ีมหานครนิวยอร์ค เร่ิมเปิดทําการอยางเป็นทางการในนามของ 

Stratosphere Tower เม่ือวันท่ี 30 เมษายน 1996ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําใน

ภาษาต้นฉบับและเพ่ิมคําอธิบายว่า“หอคอย” เข้าไปด้านหน้าคําว่า สตาร์โตสเฟียร์ แปลได้ว่า 

 “หอคอยสตาร์โตสเฟียร์” ดังรูปภาพท่ี 42 Stratosphere Tower จาก

http://www.destination360.com/north-america/us/nevada/las-vegas/stratosphere 

 54. The four-story circular crown  เป็นส่วนท่ีเป็นหอคอยของตัวตึก มีลักษณะดังรูป 

 
ภาพท่ี 33 The Crown of Stratosphere Tower จาก http://www.destination 

360.com/north-america/us/nevada/las-vegas/stratosphere 

Ref. code: 25625806034202YEM



144 

 

 

 

เม่ือพิจารณาจากความหมายรูปภาพผู้ศึกษาจึงเลือกท่ีจะแปลว่า “วงโค้งมงกุฏยอดหอคอยช้ัน

ส่ี” 

 55. Give yourself over to the universe.  เป็นสํานวนท่ีมีความหมายว่า to spend 

all your time and energy doing or feeling something จากความหมายใน http://dictionary. 

cambridge.org/dictionary/english/give-yourself-over-up-to-sth?q=Give+yourself +over+ 

และความหมายใน http://idioms.thefreedictionary.com/give+oneself +over+to ท่ีให้

ความหมายว่า to devote oneself to someone or something.  

 จากท้ังสองความหมายอธิบายได้ว่า การใช้เวลาหรือพลังงานในการทําอะไรสักอย่าง 

หรือรู้สึกกับอะไรบางอย่าง หรืออุทิศตนเพ่ือใครหรืออะไรสักอย่างจากบริบทของสํานวนท่ีพ่อพยาม

ชักชวนให้คาเดนกล้าลองกล้าเล่น เคร่ืองเหาะน้ี ดังน้ันผู้ศึกษาจงเลือกท่ีจะแปลสํานวนน้ีแบบตีความ

ว่า “ถือว่าออกมาเรียนรู้โลกกว้าง” เพ่ือให้เกิดภาพชัดเจนในภาษาฉบับแปล 

 56. Woodstock เป็นช่ือของเมืองท่ีอยู่ทางตะวันออกเฉียงเหนือของมลรัฐอิลลินอยด์ 

ใกล้กับเมืองเบเทลในมหานครนิวยอร์ค เป็นเมืองท่ีเป็นจุดเร่ิมของเทศกาลดนตรีและศิลปะท่ีย่ิงใหญ่

ของสหรัฐอเมริกาท่ีผู้คนมากมายให้ความสนใจเข้าร่วม ปกติงานเทศกาลดนตรีจัดข้ึนในช่ืองาน “ 3 

Days of Peace & Music” ใช้เวลา 3 วัน ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับ

และเพ่ิมคําอธิบายว่า“เทศกาลดนตรีและศิลปะท่ีจัดข้ึนในใกล้เมือง”เข้าไปด้านหลังคําว่า“วูดสต็อค” 

แปลได้ว่า “วูดสต็อคเทศกาลดนตรีและศิลปะท่ีจัดข้ึนในใกล้เมืองเบเทล นิวยอร์ค”เพ่ือให้ผู้อ่านใน

ภาษาฉบับแปลเข้าใจคําในวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับมากข้ึน 

 57. คําว่า margarita มีความหมายว่า an alcoholic drink made by mixing fruit 

juice with tequila เป็นเคร่ืองด่ืมท่ีผสมระหว่างแอลกอฮอล์กับน้ําผลไม้ ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการ

ถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับและเพ่ิมคําอธิบายว่าเพ่ิมคําว่า“ค็อกเทล”เข้าไปด้านหน้าคําว่า“มาร์กา

ริต้า” แปลได้ว่า “ค็อกเทลมาร์การิต้า” 

 

 
ภาพท่ี 34 margarita จากhttp://www.cookingchanneltv.com/recipes/packages 

/best-mexican-recipes-and-menus/photos/margarita-recipes 
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 58. C'mon เป็นภาษาอังกฤษแบบไม่เป็นทางการ มากจากคําเดิมว่า “come on” ผู้

แปลจึงเลือกแปลแบบตรงตัวตามภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานว่า “มาน่ีซิ” 

 59. Venice-on-the-strip เป็นการจําลองเมืองเวนิชไว้ในโรงแรม The Venetian 

Resort Hotel & Casino ในลาสเวกัส จึงมีจุดเด่นท่ีสร้างให้แต่ละโรงแรมจะมีเอกลักษณ์ การตกแต่ง

ท่ีใช้แนวของเมืองสําคัญๆท่ัวโลก เช่นกับปารีส ผู้ศึกษาพิจารณาจากบริบทท่ีคาเดนเร่ิมจะไม่เช่ือว่าพ่อ

ท่ีเขาคุยด้วยในตอนน้ีคือพ่อของเขาจริง เช่นเดียวกับเมืองจําลองท่ีสร้างเลียนแบบข้ึนมาในลาสเวกัส 

ดังน้ันจึงเลือกแปลว่า “เวนิชในลาสเวกัส” 

 

 
ภาพท่ี 35 Venice-on-the-strip จากhttp://www.10best.com/destinations/nevada/ 

las-vegas/the-strip/shopping/grand-canal-shoppes-at-the-venetian-the-

palazzo/ 

 60. the angel of death เป็นผู้ดูแลปกป้องชาวยิวจากอียิปต์ ตามตํานานเล่าว่า เม่ือ

ฑูตสววรค์แห่งความตายจะเดินผ่านหน้าบ้านของชาวยิวท่ีแขวนเลือดแกะไว้ตรงประตูจะเดิน ผ่าน แต่

ถ้าเป็นบ้านชาวอียิปต์จะฆ่าให้ตาย ดังท่ีกล่าวไว้ในhttp://livingtheway.org/dthangel.html ผู้

ศึกษาจึงแปลว่า ฑูตสววรค์แห่งความตายเพราะทําหน้าท่ีเป็นท้ังผู้ดูแลและมอบความตายให้กับมนุษย์ 

 61. ผู้ประพันธ์ใช้ภาษาภาพพจน์แบบอุปมา (Simile) ในบริบทของข้อความ a ground 

fog spreading over my brain like the angel of death over the firstborn of Egypt. โดย

เปรียบเทียบ a ground fog spreading over my brain ว่าเหมือนกับ the angel of death over 

the firstborn of Egypt. ผู้ศึกษาเลือกใช้การแปลแบบตรงตัวซ่ึงแปลได้ว่า “หมอกต่ําหนาทึบท่ีกระจัด

กระจายไปท่ัวสมองของผมเหมือนมีนางฟ้าแห่งความตายแพร่ปกคลุมไป ท่ัวเม่ือแรกก่อต้ังอียิปต์” 

เพ่ือให้ผู้อ่านได้เห็นภาพตามท่ีผู้ประพันธ์เสนอซ่ึงช่วยส่ืออารมณ์ให้ผู้อ่านรู้สึกเหมือนอ่านต้นฉบับ 

 62. escargot เป็นภาษาฝร่ังเศสมีความหมายว่าหอยทากท่ีกินได้ซ่ึงปกติใช้ทําเป็น

เมนูอาหารเรียกน้ําย่อยรับประทานพร้อมกับซอสท่ีทํามาจากเนยและกระเทียม ตามความหมายท่ี 

http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/escargot?q=escargot+ ให้ความหมาย

ไว้ว่า a snail that you can eat (from the French word for snail) และ  
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http://www.dictionary.com/browse/escargot ให้ความหมายว่า a variety of edible snail, 

usually eaten with a sauce made of melted butter and garlic  

 ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับและเพ่ิมคําอธิบายว่าเพ่ิมคําว่า

“อาหารเรียกทําย่อยท่ีทําจากหอยทากบก”เข้าไปด้านหน้าคําว่า “เอสคาร์โกท์” แปลได้ว่า “เอสคาร์

โกท์อาหารเรียกทําย่อยท่ีทําจากหอยทาก” ดังรูป 

 
ภาพท่ี 36  escargot จากhttp://www.epicurious.com/recipes/food 

/views/escargots-a-la-bourguignonne-233523 

 63. ประโยค You’re screwed. จากบริบทท่ีต้นหนเรือท่ีพูดด้วยน้ําเสียงดูถูกคาเดนท่ี

เสียเวลาไปห้องน้ํานานเ กินไปและแนะนําให้ทําป้ายบอกทาง ผู้ศึกษาจึงเลือกท่ีจะแปลสํานวนน้ีแบบ

ตีความว่า “เออ ใช่ เจ้าย่ิงปัญหาอยู่ด้วย” กลวงในภาษาปลายทางหมายถึงไม่มีอะไรในหัวเลยหรือไม่

ฉลาดน่ันเอง 

 64. คําว่า steaming turd ผู้ศึกษาเลือกแปลว่า “อุนจิ” เพ่ือหลีกเล่ียงการใช้คําท่ีไม่

สุภาพในภาษาปลายทาง 

 65. Staten Island เป็นหน่ึงในห้าของเขตปกครองพิเศษในมหานครนิวยอร์ค มีการ

คมนาคมท่ีหลากหลาย มีจํานวนประชากรน้อยท่ีสุดในจํานวนห้าเมือง อยู่ทางตะวันตกเฉียงใต้ มี

ลักษณะเป็นเกาะท่ีผสมผสานระหว่างประวัติศาสตร์ของชาวดัตซ์ และฝร่ังเศส เมืองอุตสาหกรรม และ

ความเป็นชนบทในแบบท่ีไม่ยุ่งเก่ียวกับการปกครองของรัฐ บริเวณชายฝ่ังเป็นแหล่งท่องเท่ียวโดยใช้

เรือเฟอร์ร่ี เช่ือมต่อกับแหล่งท่องเท่ียวอ่ืนในเกาะแมนฮัตตัน เช่น เทพีสันติภาพได้ แหล่งท่องเท่ียว

สําคัญเช่น พิพิธภัณฑ์ ชุมชนLittle Sri Lanka และเมืองท่าหลัก Richmond Country ผู้ศึกษาจึงเลือก

แปลโดยการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับแปลได้ว่า “เกาะสตาเทน” 

 66. Metro Cards เป็นบัตรท่ีใช้กับบริการระบบขนส่งท้ังรถประจําทางและรถไฟฟ้า  

 ผู้ศึกษาจึงเลือกท่ีจะแปลผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับแปล

ได้ว่าและเพ่ิมคําว่า“บัตร”เข้าไปด้านหน้าคําว่า “เมโทร การ์ด”แปลได้ว่า“บัตรเมโทร การ์ด” 
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 67. Purell เป็นช่ือย่ีห้อน้ํายาล้างมือชนิดหน่ึง ในประเทศสหรัฐอเมริการ  ผู้ศึกษาจึง

เลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับและเพ่ิมคําอธิบายว่าเพ่ิมคําว่า“น้ํายาล้างมือย่ีห้อ” เข้า

ไปด้านหน้าคําว่า “พูเรลล์”แปลได้ว่า“น้ํายาล้างมือย่ีห้อพูเรลล์” 

 

 
ภาพท่ี 37 Purell จาก https://www.purell.com 

 68. Teflon เป็นพอลมิเมอร์ชนิดหน่ึงท่ีรู้จักกันในนาม polytetrafluoroethylene 

(PTFE) หรือ พอลิเทตระฟูออโรเอทิลีน เป็นพลาสติกท่ีมีคุณสมบัติทนทานต่อการกัดกร่อนของสารเคมี 

ทนความร้อนสูง สีขาวขุ่นผิวมีความล่ืนมันมีคุณสมบัติเป็นฉนวนไฟฟ้าท่ีดี พบว่ามีการนําไปใช้ใน

อุตสาหกรรมบรรจุภัณฑ์อาหาร ถึงพลาสติก และกะทะท่ีใช้สําหรับประกอบอาหารเพราะล่ืนมัน ช่วย

ป้องกันอาหารติดกะทะ มีโครงสร้างโมเลกุล ดังรูป 

 

 
ภาพท่ี 38 Teflon จาก http://vivawhatswhat.com/discovery-teflon/ 

 ผู้ศึกษาจึงเลือกท่ีจะแปลผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับแปล

ได้ว่าและเพ่ิมคําว่า“สาร”เข้าไปด้านหน้าคําว่า “เทฟลอน”แปลได้ว่า“สารเทฟลอน ” 

 69. Sin City เป็นช่ือของภาพยนตร์ฟิล์มดํา สร้างจากการ์ตูนชุดของ Frank Miller และ

เขาร่วมเขียนบทภาพยนตร์เร่ืองน้ีกับ Robert Rodriguez ในช่ือภาษาไทยว่า คนเมืองบาป เป็น

เร่ืองราวเก่ียวกับอาชญากรรม การต่อสู้ ออกแนวกําป้ันเลือดสาดแต่การใช้เทคนิคฟิล์มดํา  

 ทําให้พรางหรือดูลดความรุนแรงลง ได้รับรางวัลชนะเลิศสาขาการสร้างภาพ ในเทศกาล

ภาพยนตร์เมืองคานส์ 2005   
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ภาพท่ี 39 Sin City จาก https://teaser-trailer.com/movie/sin-city-2/ 

 ผู้ศึกษาจึงเลือกท่ีจะแปลผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับแปล

ได้ว่าและเพ่ิมคําว่า “หนังเร่ือง”เข้าไปด้านหน้าคําว่า “ซิน ซิต้ี”แปลได้ว่า“หนังเร่ืองซิน ซิต้ี ” 

 70. Cirque-ish ผู้ศึกษาพบว่าคําว่า “Cirque”มีความหมายหลายอย่างแต่ท่ีเก่ียวเน่ือง

กับบริบทของเร่ืองน้ันน่าจะเป็นคําว่า “circle” ซ่ึงเป็นตามความหมายใน https://www.merriam-

webster.com/dictionary/cirque แต่ในบริบทน้ีส่วน -ish น้ันเป็นคํา adjective มีความหมายว่า of 

or belonging to a nationality or group เป็นของกลุ่มคนหรือสัญชาติ เช่น Scottish  จาก

ความหมายใน http://www.dictionary.com/browse/-ish?s=t ดังน้ันจากประโยคบริบทของ

เหตุการณ์ในเร่ืองท่ีเพ่ือนของคาเดนชอบอยู่กันเป็นกลุ่มก้อน  

 จึงเลือกแปลคําน้ีว่า “เป็นกลุ่มเป็นก้อน”“Some of My Best Friends Are Cirque-

ish” บริบทน้ีน่าจะหมายถึงสัญชาติ จึงเลือกใช้ว่าคนเป็นชาวเซิร์ก 

 71. hipster เป็นคําท่ีใช้อธิบายกลุ่มคนรุ่นใหม่ใน gerneration yท่ีมีความสนใจในแนว

เพลงอินด้ีและอัลเทอร์เนทีฟ มีแนวทางในการแต่งกายตามแบบของตนเองเป็นประเภทผ้ามือสองหรือ

เส้ือผ้าแนววินเทจ  ไม่ตามกระแสแฟช่ัน มีแนวคิดทางการเมืองแบบก้าวหน้าตามข้อมูลใน

http://www.ohlor.com/วิธีเป็น-hipster/ ผู้ศึกษาจึงเลือกท่ีจะแปลผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่าย

เสียงคําในภาษาต้นฉบับแปลได้ว่าว่า“ฮิปสเตอร์” เพราะพบว่าเป็นคําท่ีสามารถเข้าใจได้ในภาษาฉบับ

แปล 

 72. นิตยสาร Forbes ให้ความเห็นเก่ียวกับ Cirque du Soleil โดยอ้างคํากล่าวของThe 

New York times เม่ือ 20 กว่าปีมาแล้วว่าเป็น “circus of the future” ท่ีเติบโตจากการมีนักแสดง

แค่ 20 คน ปัจจุบัน เพ่ิมเป็น 5,000 คน มีการแสดงท่ีเป็นเอกลักษณะถึง 22 โชว์ และเคยแสดงมากว่า 

40 ประเทศท่ัวโลก อ้างถึงใน 

https://www.forbes.com/sites/onmarketing/2012/02/27/cirque-du-soleil-shows-big-

brands-how-to-be-remarkable-and-magical/#361dcc1c3dc0 ผลงานท่ีมีช่ือเสียงเช่น การ

แสดงชุด Quidam เป็นการแสดงท่ีอาศัยการเคล่ือนไหวของร่างกายของผู้หญิงผ่านผืนผ้า Banquine 

แล้วต่อเป็นพีระมิด ซ่ึงได้รับรางวัล GOLDEN CLOWN ในปี 1999  
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ภาพท่ี 40 Cirque du Soleil จาก http://tickettail.com/cirque-du-soleil-quidam-

10facts/ 

 ผู้ศึกษาจึงเลือกท่ีจะแปลผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับ แปล

ได้ว่าและเพ่ิมคําว่า “การแสดงโชว์ของคณะ”เข้าไปด้านหน้าจึงแปลได้ว่า “การแสดงโชว์ของคณะ

เซิร์ค เดอ โซลเลล” 

 73. New Age kind of rocking chair เป็นช่ือเฉพาะของเก้าอ้ีโยก ตามบริบทในเร่ืองท่ี

คุณแม่คาเดนใช้ต้ังแต่ตอนให้นมลูก เม่ือคาเดนและน้องสาวยังเด็ก ผู้ศึกษาจึงเลือกท่ีจะแปล 

ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับแปลได้ว่า“เก้าอ้ีโยกนิวเอจ” 

 74. Smaug เป็นช่ือของมังกรทองยักษ์ท่ีเฝ้าสมบัติในถ้ําเร่ือง The Hobbit ผู้ศึกษาจึง

เลือกท่ีจะแปลผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการถ่ายเสียงคําในภาษาต้นฉบับแปลได้ว่าและเพ่ิมคําว่า 

“มังกรทอง” เข้าไปด้านหน้าจึงแปลได้ว่า“มังกรทองสม็อก” 
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บทท่ี 3 
ภาควิเคราะห์ 

 
 นวนิยายเร่ือง “มนา นาวีผจญภัย” (Challenger Deep) ของเนล ชัสเตอร์แมน เป็น
วรรณกรรมเยาวชนอเมริกันท่ีตัวละครเอกเป็นผู้ป่วยจิตเภท ดําเนินเร่ืองตามโครงเร่ืองแบบสลับ 
ไปสลับมาระหว่างฉากในชีวิตจริงกับฉากเดินเรือสมุทรขนาดใหญ่อันเป็นผลมาจากอาการของโรค 
จุดเด่นอยู่ท่ีการถ่ายทอดภาษาผู้ป่วยจิตเภทซ่ึงมีลักษณะของคําท่ีไม่เคยปรากฏมาก่อน ลักษณะของ
ข้อความท่ีไม่เช่ือมโยงกัน ไม่เป็นไปในทิศทางเดียวกัน และลักษณะการใช้ภาษาภาพพจน์ 
ในผู้ป่วยจิตเภทท่ีใช้แสดงอาการของความคิดผิดปกติท่ีเกิดข้ึน แทนการใช้เป็นโวหารเพ่ือความงดงาม 
ทางภาษาท่ีทําให้ผู้อ่านเกิดจินตนาการและรู้สึกซาบซ้ึงไปกับถ้อยคําน้ันตามลักษณะปกติของภาษา 
ภาพพจน์ในวรรณกรรมท่ัวไป รวมถึงความลึกซ้ึงของผู้ประพันธ์ในการใช้ แชลแลนเจอร์ดีป ซ่ึงเป็นจุด 
ท่ีลึกท่ีสุดของโลกเพ่ือเปรียบเหมือนกับอาการท่ีตกต่ําท่ีสุดในชีวิตของคนท่ีไม่สามารถความคุม
ความคิดอันกระจัดกระจายตามส่ิงเร้าท่ีกระทบใจของตนเองได้ เป็นวรรณกรรมท่ีสะท้อนถึงอีกแง่มุม
หน่ึงของชีวิตเพ่ือให้ผู้อ่านเกิดการเรียนรู้ในส่ิงท่ีอาจไม่ได้มีโอกาสเผชิญหน้ากับเหตุการณ์น้ันๆด้วย
ตัวเองเป็นอย่างดี 
 อาจกล่าวได้ว่านวนิยายเร่ือง “มนา นาวีผจญภัย” มีลักษณะรวมของความไม่ปกติ 
ท้ังการดําเนินเร่ืองและการใช้ภาษา ซ่ึงผู้ประพันธ์มีจุดประสงค์ท่ีจะให้ผู้อ่านได้รู้สึกถึงความไม่ปกติ 
ของความคิด เข้าใจสภาวะท่ีเกิดข้ึนกับผู้ป่วยจริงผ่านการเล่าเร่ืองท่ีไม่มีการเรียงลําดับเหตุการณ์ 

ถ่ายทอดผ่านลักษณะภาษาของผู้ป่วยจิตเภทท้ังสามลักษณะ ได้เห็นพฤติกรรมท่ีแสดงออกตามอาการ 
ของโรค รับรู้อาการผิดปกติท่ีเกิดข้ึนจริงกับผู้ป่วยด้วยความเข้าใจและเห็นใจ ปรับตัวยอมรับพร้อมท้ัง 
ให้กําลังใจและใช้ชีวิตอยู่ร่วมกับผู้ป่วยโรคจิตเภทได้อย่างปกติสุข 
 กระบวนการถ่ายทอดความหมายและอรรถรสความไม่ปกติของวรรณกรรมจาก
ภาษาต้นฉบับไปยังภาษาฉบับแปล ผู้ศึกษาให้ความสําคัญกับการวิเคราะห์ต้นฉบับ การศึกษาลักษณะ
ภาษาผู้ป่วยจิตเภท และกลวิธีการถ่ายทอดความหมาย เพ่ือให้วรรณกรรมในภาษาฉบับแปลถ่ายทอด
ความหมายลักษณะภาษาและอรรถรสได้ถูกต้องครบถ้วนเป็นธรรมชาติ 
 การศึกษาแนวทางในการถ่ายทอดความหมายไปสู่ภาษาฉบับแปลมุ่งเน้นเพ่ือให้ผู้อ่าน
บทแปลได้รู้สึกสัมผัสสภาวะความคิดผิดปกติ อารมณ์ พฤติกรรม และอาการแสดงออกของโรคในอันท่ี
จะช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจผู้ป่วยจิตเภทดังเจตนารมณ์ของผู้ประพันธ์น้ัน จึงได้แบ่งประเด็นศึกษาออกเป็น 
3 ประการดังน้ี  
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 3.1 การทําความเข้าใจวรรณกรรมต้นฉบับ 
 3.2 ลักษณะภาษาผู้ป่วยจิตเภท   

 3.3 กลวิธีการถ่ายทอดความหมายสู่ภาษาฉบับแปล   
 

3.1 การทําความเข้าใจวรรณกรรมต้นฉบับ  
 การทําความเข้าใจวรรณกรรมต้นฉบับก่อนการแปลถือเป็นส่ิงสําคัญท่ีสุดในการ
ถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบับไปยังภาษาฉบับแปล เพราะการถ่ายทอดท่ีดีย่อมมาจากความ
เข้าใจเร่ืองเป็นอย่างดี การทําความเข้าใจวรรณกรรมต้นฉบับจําเป็นต้องอาศัยความรู้ท้ังความรู้ในตัว
บทวรรณกรรมและความรู้นอกตัวบทวรรณกรรมน้ัน  โดยท่ีการศึกษาความรู้ภายนอกตัวบท
วรรณกรรมน้ันเป็นการทําความเข้าใจบริบทรอบนอกของวรรณกรรมเป็นการศึกษาชีวิต แนวคิด โลก
ทัศน์ บริบทสังคมของนักประพันธ์ รวมถึงลีลาและกลวิธีการแต่งวรรณกรรม (วัลยา วิวัฒน์ศร 2557,น. 
94) นอกจากน้ันแล้ว นิวมาร์ค (Newmark, 1988 p.11) ได้แสดงทัศนะเพ่ิมเติมว่า นักแปลจะต้อง
ทราบจุดประสงค์ของบทประพันธ์เพ่ือให้สามารถระบุปัญหาเฉพาะท่ีเกิดข้ึนและเลือกวิธีการแปล 
ท่ีเหมาะสมได้ 
 การศึกษาจุดประสงค์ของผู้ประพันธ์วรรณกรรมเร่ือง Challenger Deep ทําให้เห็น
ทัศนะเข้าใจแนวคิดและเจตนารมณ์ในการท่ีจะบอกเล่าเหตุการณ์จริงท่ีเกิดข้ึนในชีวิตของผู้ประพันธ์ 
เก่ียวกับการดําเนินชีวิตในครอบครัวท่ีมีลูกชายเป็นผู้ป่วยจิตเภท บอกเล่าอาการ พฤติกรรม ความคิด 
การรักษา และการรับมือกับผลข้างเคียงของการรักษาท่ีเกิดข้ึน เพ่ือใช้พลังของวรรณกรรมผลักดัน 
ให้เกิดการเปล่ียนแปลงความเข้าใจและปรับมุมมองเดิมอันเป็นตราบาปติดตัวผู้ป่วยจิตเภทในสังคม 
อเมริกัน อันเป็นบริบททางสังคมในชีวิตจริงของผู้ประพันธ์ โดยถ่ายทอดมุมมองผ่านงานเขียนด้าน 
วรรณกรรมเยาวชนท่ีมีผู้ป่วยจิตเภทเป็นตัวละครเอก  
  ในส่วนของการทําความเข้าใจในด้านลีลาและกลวิธีการประพันธ์วรรณกรรม เห็นได้
ชัดเจนว่าวรรณกรรมมีลีลาและกลวิธีการประพันธ์ท่ีมีลักษณะเฉพาะ และมีจุดเด่นในการใช้ภาษาท่ีมี
ลักษณะแปลกไปจากรูปแบบปกติท่ัวไป ผู้ศึกษาจึงต้องหาความรู้เพ่ิมเติมด้านภาษาศาสตร์เพ่ือศึกษา
ลักษณะภาษาของคนปกติท่ีใช้ส่ือสารกันโดยท่ัวไป โดยเฉพาะการศึกษาภาษาระดับข้อความเพ่ือ
เปรียบเทียบความผิดปกติของภาษาท่ีปรากฏในวรรณกรรม และศึกษาเร่ืองลักษณะภาษาผู้ป่วยจิต
เภทในอันท่ีจะ ช่วยให้สามารถวิเคราะห์ ระบุ ส่วนท่ีช้ีเฉพาะภาษาผู้ป่วยจิตเภทท่ีแสดงอาการใน
ลักษณะต่างๆของโรคจิตเภท เพ่ือให้สามารถหาแนวทางในการถ่ายทอดความหมายให้ได้ตามลักษณะ
ภาษาและอรรถรสของวรรณกรรมต้นฉบับ 
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 ส่วนการศึกษาภายในตัวบทน้ันผู้ศึกษาใช้แนวทางวิเคราะห์ของยุวพาส์ ประทีประเสน 
 ชัยศิลปวัฒนา (2556, น.111-153) เพ่ือทําความเข้าใจลักษณะองค์ฺประกอบของวรรณกรรมต้นเร่ือง 
ซ่ึงวิเคราะห์ได้ดังน้ี  
 

 องค์ประกอบท่ี 1 โครงเร่ือง  
 โครงเร่ือง คือ การผูกเร่ืองเป็นแนวทางการเขียนเค้าโครงของการดําเนินเร่ืองให้เป็นไป
ตามลําดับเหตุการณ์ท่ีผู้ประพันธ์กําหนด โดยนําเหตุการณ์หลายๆเหตุการณ์ท่ีเก่ียวเน่ืองเช่ือมโยงกัน 
มาเรียงต่อกันอย่างเป็นเหตุเป็นผล ซ่ึงเหตุการณ์หน่ึงอาจจะส่งผลกระทบให้เกิดเหตุการณ์หน่ึงตามมา 
ดําเนินเร่ืองไปตามปมปัญหาจนทวีความยุ่งยากซับซ้อนถึงจุดวิกฤตสูงสุดและคล่ีคลายเหตุการณ์ลงได้
อย่างน่าสนใจในตอนจบของเร่ือง 
 จากการศึกษาวรรณกรรมเร่ือง มนา นาวีผจญภัย ซ่ึงเป็นวรรณกรรมท่ีเน้ือเร่ืองไม่
ต่อเน่ืองกัน ผู้ศึกษาพบว่าโครงเร่ืองมีลักษณะไม่ปกติตามรูปแบบการดําเนินเร่ืองโดยท่ัวไป คือไม่ได้
ดําเนินเร่ืองเรียงตามลําดับเหตุการณ์ แต่จะดําเนินเร่ืองโดยสลับฉากในชีวิตจริงของคาเดนซ่ึงพบในบท
ท่ี 3 6 7 8 10 12 13 18 19 22 23 27 28 31 32 33 กับฉากเรือเดินสมุทรขนาดใหญ่ท่ีเป็นอาการ
ของโรคจิตเภท พบในบทท่ี 2 4 5 9 11 14 15 16 17 20 21 24 25 26 30  34 35 และ 36  

โดยท่ีแต่ละบทในฉากเรือเดินสมุทรขนาดใหญ่น้ีมีการเรียงลําดับเหตุการณ์อย่างต่อเน่ืองกัน  
ซ่ึงผู้ศึกษาวิเคราะห์โครงเร่ือง จากการดําเนินเร่ืองตามองค์ประกอบท้ัง 5 ดังน้ี 
 1.บทเปิดเร่ือง (exposition) อยู่ในบทท่ี 1 Fee, Fi,Fo, Fum หน้า 1 ผู้ประพันธ์ใช้ช่ือ
บท Fee, Fi, Fo, Fum ซ่ึงเป็นวลีพูดของยักษ์ในเร่ืองนิทานเร่ืองแจ็คผู้ฆ่ายักตอนท่ียักษ์ได้กล่ินแจ๊ค
เพราะแจ็คปีนข้ึนไปในปราสาทบนต้นถ่ัวเพ่ือเอาสมบัติอย่างไข่ทองคํา เป็นการเปิดด้วยการแนะนํา 
ลักษณะภาษาของผู้ป่วยจิตเภทและแนะนํากัปตันผู้ซ่ึงเป็นคนเร่ิมการเดินทางบนเรือเดินสมุทรลําน้ี  
 2. การผูกปม (complication) เป็นการดําเนินเร่ืองให้เห็นพฤติกรรมแปลกๆของคา
เดนซ่ึงเกิดจากอาการของโรค เช่น เขารู้สึกว่าภาพวาดปลาโลมาในห้องของน้องสาวจ้องมองมาท่ีเขา 
ในบทท่ี 6 คาเดนคิดว่ามีเพ่ือนตามคุกคามและคิดจะฆ่าเขาในบทท่ี 8 คาเดนมีอาการเร่ิมได้ยินเสียง 
ปลวกในบ้านในบทท่ี13 คาเดนมีอาการได้ยินแสียงกระดาษกรีดร้องให้เขาวาดภาพหรือเติมข้อ 
ความในหน้ากระดาษเปล่าและเขาเร่ิมมีความสุขกับการคิดไปตามเร่ืองต่างท่ีเกิดข้ึนในหัวของตนเอง 
ในบทท่ี19 คาเดนเร่ิมมีอาการหนักข้ึนเม่ือคร้ังท่ีไปเท่ียวลาสเวกัสกับครอบครัวซ่ึงเขาหวาดระแวง 
คิดว่าจะมีคนมาลอบวางเพลิงโรงแรมท่ีเขาพักอยู่จึงพาน้องหนีออกจากโรงแรมโดยไม่บอกพ่อกับแม่ 
ในบทท่ี 22  คาเดนเร่ิมรู้สึกว่าพ่อเป็นตัวปลอมเม่ือเขาไม่อยากเล่นเคร่ืองเล่นด่ิงพสุธาแต่พ่อต้องการ 
ให้เขาลองเล่นในบทท่ี 23  
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 อาการท้ังหมดท่ีเกิดข้ึนกับคาเดนน้ีล้วนเป็นลักษณะผิดปกติท่ีสามารถบ่งช้ีอาการแสดง
ของโรคจิตเภทท่ีเกิดข้ึนได้คือ อาการประสาทหลอน (hallucination) ซ่ึงผู้ป่วยจะได้ยินเสียงท่ีไม่มี 
อยู่จริง (สธ, 2560 น.1-2) (NIMH, 2020) (NAMI, 2020) ในบทท่ี 13 อาการหลงผิด (delusion) 

ซ่ึงผู้ป่วยมีอาการหวาดระแวง คิดว่าคนอ่ืนจะมาทําร้าย (สธ, 2560 น.1-2) (NIMH, 2020) (NAMI, 

2020) นิตยา ศรีจํานง (2563) ในบทท่ี 8 22 23  

  การขมวดปม (rising action) เป็นเหตุการณ์ท่ีพ่อหวังอยากให้คาเดนเป็นนักกรีฑา 
ทีมโรงเรียน เหมือนกับท่ีพ่อเป็นนักกีฬาเทนนิสตัวแทนโรงเรียนแล้วท้ังพ่อและแม่ก็พาไปซ้ือรองเท้า 
และถุงเท้าราคาแพงคู่ใหม่ สําหรับซ้อมตามท่ีโค้ชกําหนดแต่คาเดนซ้อมได้ 3 วันก็หยุดเพราะไม่อยาก 
อยู่ร่วมกับกลุ่มเพ่ือนในทีมโดยท่ีไม่บอกพ่อแม่ หลังจากน้ันคาเดนก็เกิดอาการอยากเดินจึงเลือกท่ีจะ
เดินกลับบ้านหลังเลิกเรียนแทน ทําได้สักพักก็หยุด เพราะมีแรงกระตุ้นบางอย่างทําให้คาเดนอยากเดิน 
ไปบนทางเท้า ให้เหมือนกับการภาพวาดลงในกระดาษเขารู้สึกว่าสามารถส่ือสารกับป้ายข้อความต่างๆ 
บนท้องถนนได้ย่ิงทําให้คาเดนย่ิงเดินมากข้ึนจนเท้าบวม วันหน่ึงคาเดนเดินตากฝนอยู่สองช่ัวโมงจน
เส้ือเปียกและเน้ือตัวหนาวส่ันกลับบ้านทําให้แม่ทนไม่ได้อยากจะไปพบกับโค้ชแต่คาเดนห้ามไว้ พบใน
บทท่ี 33  

 3. จุดวิกฤติ (crisis) เป็นจุดหักเหขอเร่ือง เกิดข้ึนตอนท่ีคาเดนมีอาการเร่ิมเดินตามถนน
มากข้ึนเพราะคิดว่าการเดินของเขาจะทําให้โลกปลอดภัยแม้เท้าจะเป็นแผลผุพอง จนพ่อห้ามไม่ได้ ได้
แต่เดินตามและเฝ้าสังเกตอาการของลูกชาย ในบทท่ี 70 คาเดนนอนอยู่บนเตียงพึมพําว่า“แย่” “แย่
จริงๆต้องมีอะไรไม่ดีเกิดข้ึนถ้าผมอยู่ท่ีน้ี”ในบทน้ีเร่ิมกล่าวถึงเสียงในหัวของคาเดนท่ีเร่ิมบอก คาเดนว่า
พ่อแม่ท่ีเข้าอยู่ด้วยน้ีไม่ใช้ตัวจริง พ่อแม่ตัวจริงถูกแรดกินไปแล้ว คาเดนไม่อยากให้พ่อแม่รู้เร่ืองเสียง
ก้องในหัวน้ัน เขาไม่นอนมาสองคืนมีอาการเพ้อ คล่ังและคําราม แม่เห็นอาการเพ้อของลูกชายแล้วอด 
ร้องไห้ไม่ได้จนตาแดงกร่ําเพราะแม่สงสารลูกชายได้แต่ ต้องลูบหลังลูกชายเหมือนตอนท่ีเขาเป็นเด็ก 
ในบทท่ี 72 พ่อแม่ตัดสินใจพาลูกชายเข้ารับการรักษาตัวในโรงพยาบาลจิตเวชท่ีสุดในบทท่ี 75 

 4. การแก้ปม (falling action) เป็นช่วงท่ีความตึงเครียด และปัญหาต่างๆท่ีเกิดข้ึน 
ค่อยๆคล่ีคลาย โรงพยาบาลรับตัวคาเดนเข้ารับการรักษาในฐานะผู้ป่วยจิตเวชพบในบทท่ี 79 คาเดนได้
รู้จักคุณหมอไพโรห์ซ่ึงเป็นหมอเจ้าของไข้ของคาเดน ในบทท่ี 84 คาเดนได้รู้จักนักบําบัดช่ือ 
คาร์ลเยิลท่ีจะช่วยดูแลกิจกรรมบําบัดสําหรับผู้ป่วยตามท่ีแพทย์กําหนดบทท่ี 86 คาเดนได้รู้จักกับฮาล 
เป็นเพ่ือนท่ีพักในห้องเดียวกัน เขามาจากครอบครัวอย่าร้างซ่ึงทําให้คาเดนรู้สึกภูมิใจในครอบครัว 
ตนเองในบทท่ี 90 เชลบ้ีและเพ่ือนๆไปเย่ียมคาเดนท่ีโรงพยาบาลเพ่ือให้กําลังใจบทท่ี 96  ครอบครัวมา
เย่ียมคาเดนพ่อให้กําลังใจว่าเด๋ียวทุกอย่างจะผ่านไป บทท่ี 103 จากน้ันเป็นการรักษาตัวท่ีโรงพยาบาล
และรักษาอาการผลข้างเคียงต่างตามท่ีคุณหมอแนะนําแต่อาการของแต่ละคนไม่เหมือนกัน บางคร้ัง
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ต้องทรมานกับอาการอาเจียนหรือวิงเวียนอย่างหนักในการรักษาแต่มีเพ่ือนบางคนรักษาหาย บางคน
มาจากครอบครัวท่ีขาดความอบอุ่นก็คิดฆ่าตัวตายการแก้ปมของเร่ืองโดยทําให้ชีวิตคาเดนมีความสุข
ในชีวิตในการใช้ชีวิตในโรงพยาบาลโรคจิต โดยผู้ประพันธ์กําหนดให้คาเดนได้พบความรักกับเด็กผู้หญิง
ท่ีป่วยด้วยโรคจิตเภทคนหน่ึงท่ีรุ่นราวคราวเดียวกัน  
 5. การคล่ีคลายเร่ือง (resolution) คาเดนคิดว่าถ้า ไม่ได้เกิดในยุคปัจจุบันก็จะไม่ได้ 
รับการรักษาดังเช่นท่ีเป็นอยู่ในปัจจุบัน เขาอาจเป็นต้องไปรับการรักษาจากหมอผีเหมือนในยุคโบราณ 

ในบทท่ี 122 หลังจากเหตุการณ์ฮาลคิดฆ่าตัวตาย ท้ังพ่อแม่จึงอยากให้คาเดนย้ายไปรักษาตัวท่ีอ่ืนแต่
คาเดนตัดสินใจท่ีจะยังคงรับการรักษาอยู่ท่ีน่ีเช่นเดิมในบทท่ี 144 ผลจากการรักษาด้วยยา อาการ 
ข้างเคียงต่างๆท่ีเกิดข้ึนทําให้คาเดนเปิดมุมมองยอมรับความแตกต่างว่าเหมือนกับศาสนาแต่ละ 
ศาสนาข้ึนอยู่กับความเช่ือของแต่ละคนในบทท่ี 157  คาเดนเร่ิมมีอาการบอกหมอได้ว่าเขาอยู่ท่ีไหนซ่ึง
เป็นสัญญาณท่ีดีในการรักษาในบทท่ี 158  และพ่อแม่รับคาเดนกลับบ้านหลังจากหมออนุญาตให้ออก
จากโรงพยาบาล ในบทท่ี 159 

 

 องค์ประกอบท่ี 2 ตัวละคร    
 ตัวละครเป็นผู้ดําเนินเร่ือง แสดงการกระทํา พฤติกรรม บุคลิก ไปตามเหตุการณ์ต่างๆ 
ท่ีผู้ประพันธ์สร้างข้ึนตามโครงเร่ืองท่ีกําหนด ซ่ึงวรรณกรรมเร่ือง “มนา นาวีผจญภัย” ผู้ประพันธ์ 
สร้างจุดเน้นของตัวละครหลักอย่างคาเดนโดยถ่ายทอดผ่านพฤติกรรมท่ีแสดงออกอันเป็นผลมาจาก
อาการของโรคจิตเภท ซ่ึงตัวละครจะแบ่งตามฉากท่ีกําหนดตามโครงเร่ืองดังน้ี 
 1. ตัวละครในฉากชีวิตจริง 
 คาเดน ตัวละครหลักของเร่ืองเป็นวัยรุ่นอายุสิบห้าปีในครอบครัวอเมริกันครอบครัวหน่ึง    
รักและเป็นห่วงน้องสาว มีพรสวรรค์ด้านศิลปะ ป่วยเป็นโรคจิตเภทท่ีแสดงอาการต่างๆเช่น หูแว่วได้
ยินเสียงปลวกกัดกินบ้าน หวาดระแวงว่าจะมีคนมาลอบทําร้าย กลัวว่าจะมีคนมาวางเพลิงโรงแรมท่ี
ตนเองพักอยู่จึงพาน้องสาวหนีไปโรงแรมอ่ืนโดยท่ีไม่บอกพ่อแม่ ระแวงว่าพ่อแม่ของตนเองเป็นตัว
ปลอมและมีอาการเดินวนไปมาในบ้าน เดินไปท่ัวในระแวกบ้าน และเดินไปกลับโรงเรียนจนวันหน่ึง 
เดินตากฝนเปียกกลับบ้าน ทําให้พ่อกับแม่สงสัยในอาการท่ีเกิดข้ึนคาเดนเดินหนักมากข้ึนจนพ่อแม่
ต้องนําเข้ารับการรักษาตัวท่ีโรงพยาบาล  
 พ่อ แม่ และน้องสาว     เป็นสมาชิกในครอบครัวคาเดนท่ีสังเกตเห็นอาการผิดปกติของ
คาเดน พ่อจะคอยรับฟังเร่ืองเล่าท่ีโรงเรียนจากคาเดน และคอยตรวจสอบหาความจริงของเหตุการณ์
ต่างๆ ท่ีเกิดข้ึน สังเกตอาการต่างๆท่ีเกิดข้ึนกับลูกชาย จนนําไปรักษาท่ีโรงพยาบาล เอาใจใส่ติดตาม
อาการจากคุณหมอและให้กําลังใจอย่างสม่ําเสมอจนคาเดนได้รับอนุญาตให้กลับบ้าน ได้ 
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  เชลบ้ีและแม็กซ์  เป็นเพ่ือนสมาชิกในกลุ่มเดียวกันท่ีทํางานออกแบบเกมส์ส่งคุณครูท่ี 
โรงเรียน เชลบ้ีเป็นคนท่ีมีความคิดสร้างสรรค์ ชอบการออกแบบ ส่วนแม็กจะเป็นคนท่ีคอยผลักดัน 
เพ่ือนในกลุ่มในการทํางาน มีความถนัดเร่ืองคอม ท้ังสามคนจะใช้เวลาทํางานกลุ่มท่ีบ้านของคาเดน 
เป็นส่วนมาก เป็นเพ่ือนท่ีไปเย่ียมคาเดนเม่ือมีโอกาสช่วงท่ีคาเดนรักษาตัวท่ีโรงพยาบาล 
 ฮาล เพ่ือนท่ีเป็นผู้ป่วยโรคจิตเภทท่ีแสดงอาการของโรคด้วยการมีความสนใจเร่ืองการ
ทําแผนท่ีการศึกษาตําแหน่งดวงดาวในจักรวาล ฮาลเป็นวัยรุ่นท่ีมาจากครอบครัวหย่าร้างโดยมีตายาย
เป็นผู้เล้ียงมาท่ีพักอยู่ในห้องเดียวกันกับคาเดน นานๆคร้ังแม่จะมาเย่ียมฮาลคร้ังสุดท้ายมาเพ่ือบอกว่า 
จะย้ายไปอยู่กับสามีใหม่ ทําให้ฮาลคิดฆ่าตัวตาย  
 คอลล่ี เป็นเพ่ือนท่ีเป็นผู้ป่วยโรคจิตเภท มีอาการพูดน้อย ชอบน่ังเหม่อลอยอยู่ริม
หน้าต่าง มองออกไปด้านนอกห้องเป็นประจําเป็นคนท่ีคาเดนชอบและอยากคุยด้วยจนเขาไม่อยากให้
หายจากโรคเพราะกลัวคอลล่ีจะลืมคาเดน ทําให้คาเดนแอบหวังไม่อยากให้คอลล่ีเป็นโรคจิตเภท
ตลอดไป แต่ในท่ีสุดคอลล่ีหายและได้กลับบ้าน ท้ังสองไม่ได้ติดต่อกันอีกเลย คาเดนจึงได้แต่ยอมรับ 
ความแตกต่าง    
 คาร์ไลล์ เจ้าหน้าบําบัดท่ีแผนกจิตเวช ซ่ึงคอยจัดกิจกรรมการบําบัดผู้ป่วยตามคําส่ัง
แพทย์เป็นผู้ท่ีคาเดนสนิทและไว้ใจมากท่ีสุด หลังเกิดเหตุฮาลฆ่าตัวตาย โรงพยาบาลก็เปล่ียนทีมรักษา
ใหม่หมด ทําให้ท้ังสองไม่ได้เจอกันอีกเลย 
 คุณหมอไพโรห์  จิตแพทย์ผู้รักษาคาเดนซ่ึงคุณหมอจะติดตามผลข้างเคียงจากการใช้ยา
แต่ละประเภทในการรักษา ทุกคร้ังท่ีคาเดนจะต้องเข้าพบคุณหมอ คุณหมอจะสอบถามอาการทางจิต
เวชเช่นได้ยินเสียงอะไรบ้างวันน้ี หรือรูปภาพท่ีแขวนตรงผนังห้องหมอคุยอะไรกับคุณบ้างวันน้ี เม่ือ
ผู้ป่วยตอบหมอก็จะส่ังยาตามอาการ ซ่ึงส่งผลข้างเคียงแตกต่างกันเช่นอาการวิงเวียนและอาเจียนหรือ
มีอาการคลุ้มคล่ัง ทําลายข้าวของและอาละวาดอย่างหนัก จนต้องใช้กําลังเจ้าหน้าท่ีหลายคนเข้า 
ควมคุมให้หมอฉีดยาระงับอาการ แต่หลังจากฮาลฆ่าตัวตายมีการเปล่ียนทีมในการรักษาคาเดน จน
อาการทรุดลงจึงเปล่ียนให้หมอได้กลับมารักษาจนคาเดนอาการดีข้ึนและได้กลับบ้าน 
  
 2. ตัวละครในฉากเรือเดินสมุทรขนาดใหญ่  

 ตัวละครในฉากเดินเรือสมุทรขนาดใหญ่ซ่ึงแสดงอาการหลงผิดของโรค ท่ีมีเหตุการณ์
สะท้อนฉากชีวิตจริง ดังน้ันตัวละครจึงเป็นกลุ่มเดียวกันกับฉากในชีวิตจริง เพียงแต่เปล่ียนช่ือแต่ยังคง
บุคลิกคล้ายกับในฉากชีวิตจริง และลักษณะภาษาภาพพจน์แบบบุคลาธิษฐาน สร้างให้นกแก้ว 
และแม่ย่านางเรือ มีกริยาอาการเหมือนมนุษย์ 
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 คาเดน ในฉากน้ีจะเป็นคนมีพรสวรรค์ ฉลาด กล้าหาญ กล้าตัดสินใจ มีความรู้ เขาเป็น
คนท่ีกัปตันคัดเลือกอย่างพิถีพิถันให้มาปฏิบัติภาระกิจเป็นผู้นําในการเดินเรือเพ่ือพิชิตแชลแลนเจอร์  
ดีปจุดท่ีลึกท่ีสุดของโลกซ่ึงมีสมบัติอยู่มากมาย และทําสําเร็จในท่ีสุด  
 กัปตันเรือ  เป็นตัวละครท่ีมีร้ิวรอยกร้านบนใบหน้าตามอายุท่ีมากข้ึน หนวดยาว ผ้าปิด
ตาอยู่ข้างหน่ึง คนละเอียดถ่ีถ้วนในการเลือกทีมมาปฏิบัติภาระกิจอันย่ิงใหญ่ รู้ทุกอย่างเก่ียวกับคาเดน 
เป็นผู้ท่ีมีอํานาจส่ังการให้ทุกอย่างบนเรือดําเนินการไปด้วยความสําเร็จ  
 นกแก้ว มีผ้าปิดตาไว้ข้างหน่ึงและมีตราของผู้ดูแลความปลอดภัยรอบๆคอ จะคอย
ติดตามอาการทุกอย่างของคาเดน ต้ังแต่ให้กรอกแบบสอบถามเก่ียวกับสภาพจิตก่อนข้ึนเรือ รู้วิธีการท่ี
จะนําเด็กๆมาข้ึนเรือลําน้ีเพ่ือทํางานท่ีได้รับมอบหมาย ซ่ึงนกแก้วจะคอยตรวจสอบว่าใครไม่ไปด่ืม
เคร่ืองด่ืมเฉพาะของแต่ละคนบนรังกา ซ่ึงลักษณะของนกแก้วเป็นบุคลิกของคุณหมอไพโรห์ท่ีอยู่ใน
ชีวิตจริงท่ีต้องติดตามอาการของป่วย 
 ต้นหนเรือ มีความสนใจเร่ืองแผนท่ีการเดินเรือ และเช่ือมโยงดวงดาวต่างๆในจักรราศรี  
ในระหว่างเดินเรือเขาจะกําหนดตัวเลข และลูกศรช้ีทิศทางต่างๆบนแผนท่ี เป็นคนท่ีม่ันใจว่าคาเดนคือ
ผู้ท่ีจะเปิดประตูไปสู่การช่วยเหลือผู้คนในโลกใบน้ี มีเพียงคาเดนท่ีเข้ากับเขาได้ ซ่ึงเป็นบุคลิกของฮาล
ในชีวิตจริง 
 คาร์ไลล์  กะลาสีเรือหนุ่ม ผมประกายแดงไว้เครานิดๆประกายทอง ท่าทางดูเป็นมิตร วัย
ใกล้เคียง คาเดนจึงไว้วางใจ และเป็นคาร์ลเยิลในฉากชีวิตจริง 
 คอลล่ีโอบ เป็นตัวละครอีกบุคลิกหน่ึงท่ีไม่ใช่คนแต่เป็นแม่ย่านางของเรือท่ีทําจากไม้ ซ่ึง
ชอบเหม่อมองออกไปไกล เพ่ือจะนําทางเรือไปให้ถึงปลายทาง และเคยช่วยไม่ให้คาเดนตกทะเล ใน
คร้ังท่ีคาเดนต้องไปขัดเสากระโดงเรือ ซ่ึงเป็นบุคลิกของคอลล่ีในฉากชีวิตจริง   
  
 องค์ประกอบท่ี 3 มุมมอง  
 มุมมองเป็นกลวิธีในการเล่าเร่ืองซ่ึงผู้ประพันธ์อาจจะเป็นผู้เล่าเร่ืองเองหรือกําหนดให้ 
ตัวละครเป็นผู้เล่าเร่ืองหรือผู้ประพันธ์เป็นผู้เล่าเร่ืองเองผ่านตัวละคร ซ่ึงจากการศึกษาพบว่ามีการใช้ 
กลวิธีให้ผู้ประพันธ์เป็นผู้เล่าเร่ืองเองในบทท่ี 1 และใช้กลวิธีการผสมผสานโดยใช้ท้ังผู้ประพันธ์เป็น 
ผู้เล่าเร่ืองผ่านตัวละครโดยใช้สรรพนามบุรุษท่ี 1 (first person point of view) และตัวละครเป็นผู้เล่า
เร่ืองผ่านบทสนทนา ในบทท่ี 2 3 4 5 6 8 9 11 13 14 15 16 17 18 19 20 22 23 24 25 26 28 

29 30 31 33 34 35 36 นอกจากน้ันยังพบว่ามีการใช้กลวิธีเฉพาะท่ีผู้ประพันธ์เป็นผู้เล่าเร่ือง 
ผ่านตัวละครโดยใช้สรรพนามบุรุษท่ี 1 ในบทท่ี 7 10 12 21 27 32  
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 องค์ประกอบท่ี 4 ฉาก   
 ฉากกับตัวละครเป็นองค์ประกอบท่ีสําคัญท่ีทําให้การดําเนินเร่ืองเป็นไปตามโครง 
เร่ืองท่ีผู้ประพันธ์กําหนดบอกเล่าเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึน ซ่ึงวรรณกรรมเร่ืองน้ีประกอบด้วยฉากหลัก2 ฉาก
คือฉากในชีวิตจริงและฉากบนเรือเดินสมุทรขนาดใหญ่ ซ่ึงมีรายละเอียดดังน้ี 
 ฉากในชีวิตจริง เป็นท่ีท่ีมีเหตุการณ์ต่างๆเกิดข้ึนมีสถานท่ีต่างเช่น ห้องรักษาผู้ป่วย 
เป็นห้องท่ีคาเดนบอกว่าคล้ายห้องครัวพลาสติกสีขาวแต่จะมีแสงไฟสว่างโพล่ง เย็น บ้านเป็นสถานท่ี
แสดงอาการเร่ิมต้นของโรคท่ีเกิดข้ึนกับคาเดน เช่นได้ยินเสียงปลวกกัดกินบ้าน คาเดนเร่ิมเล่าให้พ่อฟัง 
ว่ามีคนจะลอบฆ่าท่ีโรงเรียน คาเดนมีอาการเร่ิมปลีกตัวออกจากกลุ่มเพ่ือน และรู้สึกว่าอารมณ์ตนเอง 
ไม่ปกติสังเกตจากการเรียนวิชาเซรามิคท่ีเวลาคาเดนดูครูป้ันดินมันทําได้ง่าย แต่พอเขาได้ลองทํามัน
กลับยาก จนแม่ต้องแนะนําให้ปฏิบัติสมาธิฉากท่ีห้างสรรพค้าท่ีคาเดนคิดจะเล่นเกมส์ท่ีเขาจะเลือกคน
ท่ีหน้าตาบูดเบ้ียวเป็นเป้าหมายแล้วแต่งเร่ืองลับๆ ต่างๆ นานาข้ึนมาเองแล้วติดตามเป้า หมายน้ันอยู่
เป็นเวลาย่ียิบนาที จนเม่ือเผชิญหน้ากันจริงๆกับเป้าหมาย ได้เห็นแววตาดุและโหดของเป้าหมายซ่ึงทํา
ให้เขาจําไปอีกนาน ฉากของโรงแรมในเมืองลาสเวกัสท่ีคาเดนเร่ิมหวาดระแวงคิดว่าจะมีคนมาลอบ
วางเพลิงจึงพาน้องหนีไปท่ีโรงแรมอ่ืน ฉากรถไฟใต้ดินในเมืองนิวยอร์คท่ีบอกลักษณะของผู้คน
ชาวเมืองนิวยอร์คท่ีจะไม่สบตากันและไม่สนใจความสวยงามของสถาปัตยกรรมอาคารสูงต่างๆ และ
ฉากในโรงพยาบาลคาเดนเข้ารับการรักษาตัวแสดงการรักษาผู้ป่วยจิตเภทด้วยวิธีต่างๆและการทํางาน
ของทีมจิตเวช  
 ฉากบนเรือเดินสมุทรขนาดใหญ่ เป็นเรือไม้เดินสมุทรลําใหญ่ท่ีใช้ในศตวรรษท่ี 15-18 
 ซ่ึงมีสถานท่ีต่างๆบนเรือเช่น รังกามีลักษณะคล้ายอ่างวงกลมเล็กอยู่บนเสากระโดงเรือ เป็นสถานท่ีท่ี
คาเดนและลูกเรือคนอ่ืนๆจะต้องข้ึนไปด่ืมค็อกเทลท่ีเป็นเคร่ืองด่ืมเฉพาะของแต่ละบุคคล ดาดฟ้าเรือ 
ตรงทางข้ึนจะมีป้ายไม้ท่ีเขียนว่า “เจ้าไม่ใช่คนแรกและไม่ได้เป็นคนสุดท้าย” เป็นท่ีท่ีคาเดนจะพูดคุย
กับคาร์ไลล์ ระเบียงทางเดินของเรือเป็นทางเดินยาวท่ีคาเดนรู้สึกว่าบอกจุดส้ินสุดไม่ได้ เป็นทางเช่ือม
ข้ึนไปบนดาดฟ้า ห้องแผนท่ีมีลักษณะเป็นเหมือนห้องสมุดเป็นท่ีประชุมเตรียมการเดินทางของกับตัน 
คาเดน ต้นหนเรือ คาร์ลเยิล และคณะผู้กล้าท้ังหกคนไปพิชิตแชลแลนเจอร์ดีปและฉากท้องทะเลกว้าง
ซ่ึงมีท้ังคล่ืนลมท่ีสงบและพายุโหมกระห่ําจนเรือโยกโคลงการเดินทางของคาเดน 
  
 องค์ประกอบท่ี 5 สัญลักษณ์ 
 ผู้ประพันธ์ใช้ “แชลแลนเจอร์ดีป” ซ่ึงเป็นจุดท่ีลึกท่ีสุดของโลก เป็นสัญลักษณ์ของ 
การจมด่ิงสู่สภาะวะท่ีตัวละครหลักควบคุมความคิดของตนเองไม่ได้ อาการหนักข้ึนจนไม่สามารถ 
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ควบคุมตัวเองได้ถึงข้ันคลุ้มคล่ังและอาละวาดเป็นภาษาภาพพจน์เปรียบเทียบอาการตกต่ําในชีวิตว่า
ลึกเหมือนการจมลึกลงไปจนถึง “แชลแลนเจอร์ดีป” ซ่ึงเป็นจุดท่ีลึกท่ีสุดของโลก 
 
 องค์ประกอบท่ี 6 แก่นเร่ือง  
 แนวคิดหลักของเร่ืองคือถ่ายทอดอาการสภาวะความผิดปกติทางความคิด อารมณ์ 
 พฤติกรรม การรักษาผู้ป่วยโรคจิตเภท ผ่านภาษาของผู้ป่วยจิตเภท และใช้การดําเนินเร่ืองแบบ 
สลับไปสลับมา เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจสภาวะท่ีเกิดข้ึนจริงกับตัวละครหลักซ่ึงเป็นผู้ป่วยจิตเภท  
 กระบวนการทําความเข้าใจต้นฉบับด้วยการวิเคราะห์ลักษณะองค์ประกอบของ
วรรณกรรมทําให้ผู้ศึกษาเข้าใจตัวบทซ่ึงเป็นเร่ืองราวในวรรณกรรมมากข้ึน และเม่ือเปรียบเทียบภาษา 
ของตัวละครท่ัวไปและตัวละครหลัก พบความแตกต่างท่ีเป็นลักษณะเฉพาะของภาษาผู้ป่วยจิตเภท  
ซ่ึงทําให้ต้องศึกษาลักษณะเฉพาะของภาษาผู้ป่วยจิตเภทท่ีพบในวรรณกรรม เพ่ือให้สามารถหา
แนวทางในการถ่ายทอดความหมายในลําดับถัดไป 
 

3.2 ลักษณะภาษาผู้ป่วยจิตเภท   
 ภาษาผู้ป่วยจิตเภทเป็นผลสะท้อนมาจากความผิดปกติของการพูด (disorganized 

speech) ทําให้การส่ือสารด้วยภาษาถ่ายทอดเป็นคําพูดท่ีไม่ต่อเน่ืองเป็นเร่ืองราวเดียวกัน มีการ
เปล่ียนเร่ืองจากท่ีพูดเร่ืองหน่ึงไปเป็นอีกเร่ืองหน่ึงโดยไม่มีเหตุผล เน้ือหาไม่สัมพันธ์กัน สอดคล้องกับ
ท่ีมาโนชและปราโมทย์ (2542, อ้างถึงใน ศิริยุพา, 2544 น.147) ได้อธิบายถึงอาการด้านความคิด 
ของผู้ป่วยจิตเภทว่า ผู้ป่วยไม่สามารถรวบรวมความคิดให้เป็นไปในแนวทางเดียวกันตลอดได้ซ่ึงแสดง 
ออกทางการพูด สนทนาท่ีไม่ต่อเน่ืองกัน พูดเร่ืองหน่ึงยังไม่ทันจบก็เปล่ียนเร่ืองไปโดยท่ีเร่ืองใหม่ไม่
สัมพันธ์กับเร่ืองเดิม (loosening of association) หรืออาจตอบไม่ตรงคําถาม (irrelevant answer) 

หากเป็นมากๆ การวางคําในประโยคจะสับสนจนไม่อาจเข้าใจได้ (incoherent speech) อาจมีการใช้
คําแปลกท่ีไม่มีใครเข้าใจด้วย (neologism) ก็ได้ 
 จากการศึกษาลักษณะภาษาผู้ป่วยจิตเภทท่ีปรากกฏในวรรณกรรมเร่ือง “มนา นาวี 
ผจญภัย” พบลักษณะของภาษาผู้ป่วยจิตเภทได้ชัดเจนใน 3 ลักษณะ คือ 1) ลักษณะคําท่ีไม่เคย 
ปรากฏมาก่อน ซ่ึงคําน้ันจะไม่มีความหมายปรากฏในพจนานุกรม พบได้ในบทท่ี 13 และ 29    

2) ลักษณะข้อความท่ีไม่ต่อเน่ืองกัน ซ่ึงข้อความเหล่าน้ันมีใจความไม่เป็นเอกภาพ พบได้เด่นชัดใน 
บทท่ี 32  3) ลักษณะภาษาภาพพจน์ในผู้ป่วยจิตเภทพบว่าเป็นการใช้ภาษาภาพพจน์ในการ
เปรียบเทียบความรู้สึกของตนเองท่ีเกิดข้ึนกับส่ิงท่ีมองไม่เห็นในกําแพงบ้านหรืออยู่ใต้เท้าของตน 
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 หรือใช้อธิบายอาการของส่ิงไม่มีชีวิตทํากริยาอาการบางอย่างกับตัวเขา พบได้ในบทท่ี 13 และ 19 ซ่ึง
แตกต่างจากลักษณะการใช้ภาษาภาพพจน์โดยปกติ  ดังบทวิเคราะห์ต่อไปน้ี 
 
 3.2.1 คําท่ีไม่เคยปรากฏมาก่อน  
 เป็นคําท่ีคาเดนพูดข้ึนมาเอง ไม่ปรากฏความหมายในพจนานุกรมท่ีบุคคลท่ัวไปจะเข้าใจ 
ได้แต่ผู้ป่วยจิตเภทจะเข้าใจได้ด้วยตนเอง (neologism) (มาโนชและปราโมทย์ , 2542, อ้างถึงใน ศิริ
ยุพา, 2544 น.147) แต่พบว่ามีการจัดวางคําในตําแหน่งท่ีสามารถบอกประเภทของคําตามโครงสร้าง 
ของประโยคได้ เช่น  
 ตัวอย่างท่ี 1 คําว่า insectious  บทท่ี  13 No Such Thing as Down หน้าท่ี 17  
 ต้นฉบับ  

 And although there couldn’t be a more neutral statement, it defuses any 

insectious worries I might have given her. 
 ฉบับแปล  
 และถึงแม้ว่ามันจะไม่มีคําบอกเป็นกลางๆ ได้มากกว่าน้ีแต่มันก็ช่วยหยุดความกังวลใจ 
ในเร่ืองปลวก ท่ีผมทําให้น้องกังวลใจลงได้ 
 คําอธิบาย   
 คําว่า insectious  พบในบริบทท่ีคาเดนใช้อธิบายเหตุการณ์ตอนท่ีเขายืนอยู่กลาง
ห้องน่ังเล่นแล้วบอกน้องสาวว่าตนเองสามารถได้ยินเสียงปลวก ซ่ึงแม้ว่าน้องสาวจะแนบหูฟังข้าง
กําแพงก็ยังไม่ได้ยินเสียงปลวกอย่างท่ีคาเดนบอก เขาจึงบอกปัดไม่อธิบายรายละเอียด เพ่ือให้น้อง
คลายความกังวลใจ จึงปรากกฏคําน้ีหน้าคําว่า worries เพ่ือไม่ให้น้องกังวลใจในเร่ืองท่ีเกิดข้ึน ซ่ึงเป็น 
อาการแสดงลักษณะผู้ป่วยจิตเภทเป็นอาการประสาทหลอน มีการสร้างคําท่ีไม่เคยมีมาก่อนเป็น
คําศัพท์ท่ีตัวละครคาเดนสร้างข้ึนมาใหม่เพ่ืออธิบายส่ิงท่ีเขาได้ยิน  
 

 ตัวอย่างท่ี 2  คําว่า Cirque-ish บทท่ี 29 Some of My Best Friends Are Cirque-

ish หน้าท่ี 48 
 ต้นฉบับ  Some of My Best Friends Are Cirque-ish 

 ฉบับแปล เพ่ือนท่ีดีท่ีสุดของผมหลายคนเป็นชาวเซิร์ก  
 คําอธิบาย  
 คําว่า Cirque-ish เป็นการสร้างคําใหม่ท่ีมีรากศัพท์มาจากคําว่า Cirque du Soleil  ซ่ึง
เป็นคณะแสดงโชว์ท่ีมีช่ือเสียง ผสมกับหน่วยเสียง suffix -ish ซ่ึงทําให้คําน้ีเป็นคํา adjectiveคาเดน 
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ใช้คําน้ีในการเล่าถึงบรรยากาศเวลาท่ีกลุ่มเพ่ือนๆของเขาอยู่ด้วยกัน ทุกคนต้องการความเป็นกลุ่มก้อน
แต่ตัวเขาเองน้ันเร่ิมอยากปลีกตัวเองออกจากสังคมเพ่ือน และเร่ิมคิดว่าภาษาท่ีเพ่ือนๆใช้ส่ือสารกันใน
กลุ่มกันน้ันไม่ใช่ภาษาภาษาอังกฤษปกติซ่ึงตนเองฟังไม่เข้าใจแต่ใช้ภาษาแปลกๆเหมือนภาษาท่ีพูดใน
คณะแสดงโชว์ จึงใช้คําว่า Cirque-ish ซ่ึงไม่ปรากฏความหมายในพจนานุกรมเป็นอาการแสดง
ลักษณะผู้ป่วยจิตเภทท่ีมีการสร้างคําท่ีไม่เคยมีมาก่อนเพ่ืออธิบายภาษาของกลุ่มเพ่ือนท่ีพูดคุยกัน อีก
ท้ังคําน้ีปรากฏในสถานการท่ีแสดงอาการเร่ิมต้นของผู้ป่วยจิตเภทท่ีเร่ิมจะปลีกตัวออกจากกลุ่มเพ่ือน 
 
 3.2.2 ข้อความท่ีไม่เช่ือมโยงกัน   
 การศึกษาภาษาผู้ป่วยจิตเภทในระดับข้อความท่ีปรากฏในวรรณกรรมเร่ืองน้ี ผู้ศึกษาใช้ 
ความเป็นเอกภาพของข้อความ เป็นเคร่ืองบ่งช้ีความสอดคล้องเช่ือมโยงกันของประโยค จาการศึกษา
วรรณกรรมเร่ือง มนา นาวีผจญภัย พบว่าภาษาผู้ป่วยจิตเภทมีการใช้ภาษาข้อความท่ีไม่เช่ือมโยงกัน 
ขาดเอกภาพ อย่างชัดเจนเม่ือเปรียบเทียบกับภาษาระดับข้อความปกติ ซ่ึงลักษณะการพูดท่ีไม่
ต่อเน่ืองกันของข้อความเป็นอาการท่ีเรียกว่า “disorganized speech” (สธ, 2560 น.1-2) เป็นผลมา
จากความผิดปกติทางความคิดจัดอยู่ในอาการท่ีเรียกว่า “disorganized thinking”ซ่ึงผู้ป่วยไม่
สามารถเช่ือมโยงความคิดให้สัมพันธ์กันได้ (NAMI, 2020) ซ่ึงเป็นอาการหลักของโรคจิตเภท 
 
 ตัวอย่างท่ี  1  บทท่ี 32 Less Than Nothing   หน้า 52 
 ต้นฉบับ  
 It’s like all those subway tokens that became obsolete when New 

York started using magnetic cards instead. No one knew what to do with those tokens. 

It was like this dragon’s hoard of worthless brass that not even Smaug’s underachieving 

brother would want-and with real estate being so expensive in the city, the cost of 

storing them was probably astronomical. I’ll bet they just hired the Mafia to dump 

them into the East River, along with the body of whatever city planner thought 

MetroCards was a good idea.  

 ฉบับแปล  
 มันเหมือนกับของท่ีระลึกของรถไฟใต้ดินท่ี กลายมาเป็นของล่าสมัยไม่ใช้แล้วเม่ือ 
มหานครนิวยอร์คเร่ิมนําการ์ดแม่เหล็กมาใช้แทนไม่มีใครรู้ว่าจะทําอะไรกับของท่ีระลึกพวกน้ัน 
มันก็เหมือนกับของสะสมรูปมังกรทองเหลืองท่ี ไม่มีราคาแล้ว ซ่ึงแม้นักเรียน ซ้ําช้ันยังไม่อยากได้มังกร
ทองสม็อกและอีกอย่างราคาท่ีดินและส่ิงก่อสร้างในเมืองแพงมาก ค่าใช้จ่ายในการเก็บรักษาคง
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มหาศาลผมพนันได้เลยว่าเขาคงไปจ้าง มาเฟีย มาเทของท่ีระลึกพวกน้ันลงแม่น้ําอีสต์พร้อมกับตัวอะไร
ต่าง ๆท่ีนักวางแผนผังเมืองคิดว่าการใช้บัตรเมโทรการ์ดสําหรับโดยสารสาธารณะแทนน้ันเป็นความคิด
ท่ีดี 
 คําอธิบาย 
 ประโยคแรกกล่าวถึงของท่ีระลึกของรถไฟใต้ดินซ่ึงจะกลายเป็นของล่าสมัย It’s like all 

those subway tokens that became obsolete when New York started using magnetic 

cards instead. ประโยคท่ีสองเสริมความว่า ไม่มีใครรู้ว่าจะต้องทําอย่างไร กับของล่าสมัยเหล่าน้ี No 

one knew what to do with those tokens. ส่วนประโยคท่ีสามกล่าวต่อไปว่า It was like this 

dragon’s hoard of worthless brass that not even Smaug’s underachieving brother 

would want-and with real estate being so expensive in the city, the cost of storing 

them was probably astronomical. ของท่ีระลึกน้ีไม่มี ใครอยากได้แม้แต่เด็กท่ีเรียนซ้ําช้ัน ประโยค
ท่ีส่ีกล่าวถึงว่า I’ll bet they just hired the Mafia to dump them into the East River, along 

with the body of whatever city planner thought MetroCards was a good idea.ในท่ีสุดแล้ว
ก็ต้องท้ิงของท่ีระลึกเหล่าน้ันลงแม่น้ําไป ท้ังส่ีประโยคไม่ได้มีคําเช่ือมความท่ีจะรวมให้ประโยคเป็น
ใจความท่ีมีเอกภาพ ข้อความท้ังหมดไม่ได้มีการเช่ือมโยงความไม่มีความเป็นเอกภาพซ่ึงเป็นลักษณะ
ภาษาผู้ป่วยจิตเภท   
 
 3.2.3 ภาษาภาพพจน์ในผู้ป่วยจิตเภท  
 ลักษณะภาษาผู้ป่วยจิตเภทนอกจากจะพบคําท่ีไม่เคยปรากฏมาก่อน และข้อความท่ีไม่มี 
การเช่ือมโยงความกันแล้วน้ัน ยังพบว่าอีกหน่ึงลักษณะคือการใช้ภาษาภาพพจน์ ในท้ังฉากท่ีเป็น 
เหตุการณ์ในชีวิตประจําวัน 3 6 7 8 13 19 22 23 27 28 29 31 32 33 และฉากบนเรือเดินสมุทร ซ่ึง
ปรากฏอยู่ในบทท่ี 2 4 5 9 14 15 16 17 24 26 30 34 35 ซ่ึงเหตุการณ์และตัวละครท่ีเกิดข้ึน 
ในฉากบนเรือเดินสมุทรน้ีเป็นการสะท้อนเหตุการณ์และตัวละครท่ีมีในฉากชีวิตจริง ซ่ึงใช้ลักษณะของ 
ภาษาภาพพจน์แบบบุคลาธิษฐานถ่ายทอดบุคลิกของตัวละครท่ีเป็นสัตว์อย่างเช่น นกแก้ว แต่มี
ลักษณะการกระทําเหมือนคุณหมอท่ีจะต้องให้ผู้ป่วยกรอกแบบสอบถามด้านจิตเวชเพ่ือตรวจสอบ 
สภาพจิตใจของเด็กท่ีจะนําตัวไปข้ึนเรือ การติดตามการข้ึนไปด่ืมเคร่ืองด่ืมเฉพาะของแต่ละคน 
บนรังกาเหมือนท่ีคุณหมอต้องตรวจสอบการด่ืมยาของผู้ป่วยในฉากชีวิตจริง และถ่ายทอดลักษณะตัว
ละครแม่ย่านางของเรือซ่ึงทําจากไม้ตกแต่งไว้ตรงด้านหน้าสุดของเรือ และคร้ังหน่ึงเคยช่วยชีวิตคาเดน
ไว้ตอนท่ีคาเดนมาทําความสะอาดและขัดถูเสากระโดงเรือ ซ่ึงแม่น่านางเรือจะนําทางเรือไปให้ถึง
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ปลายทาง คอยช่วยเหลือคาเดนมีอากัปกริยาเหมือนกับคอลล่ีโอบ ตัวละครในฉากชีวิตจริงท่ีแสดง
อาการของจิตเภทแบบท่ีชอบเหม่อลอยมองออกไปไกล  
 จากการศึกษาพบลักษณะภาษาภาพพจน์ท่ีใช้บ่อยได้แก่อุปมา และบุคลาธิษฐานซ่ึง
พบว่าลักษณะการเปรียบเทียบแบบอุปมาน้ัน มีการใช้คํา like เป็นส่วนมาก และ as if ในลําดับถัดมา 
ส่วนกลุ่มคํา as....(adj....)...as และ as....(adv....)...as พบเป็น ส่วนน้อย ลักษะของภาษาภาพพจน์ท่ีใช้
เพ่ืออธิบายความคิดท่ีเกิดข้ึนเปรียบเทียบกับวัตถุบางอย่างหรือเปรียบเทียบอารมณ์ท่ีเกิดข้ึนของ 
คาเดนกับอาการของโรคจิตเภทท่ีเกิดข้ึน  
 การเปรียบเทียบแบบบุคลาธิษฐานน้ัน ใช้อธิบายถึงส่ิงท่ีไม่มีชีวิตหรือส่ิงท่ีเป็นนามธรรม 
ให้แสดงกิริยาอาการเหมือนมนุษย์ซ่ึงเป็นผลมาจากอาการของโรคท่ีผู้ป่วยจะเห็นหรือได้ยินอาการ 
แสดงออกของบางส่ิงซ่ึงไม่มีอยู่จริงในคนปกติซ่ึงเรียกอาการเช่นน้ีว่า “hallucination” (NAMI, 2020) 

ดังการวิเคราะห์ลักษณะภาษาภาพพจน์ในผู้ป่วยจิตเภท ต่อไปน้ี  
 
 ตัวอย่างท่ี 1  บทท่ี 13 No Such Thing as Down  หน้า 17  
 ต้นฉบับ  
 I don’t move. I can’t hear the termites but I can feel them. The more  

I think about them, the more I feel, and it’s distracting. I’m very distracted today. Not 

by the things I can see, but the things that I can’t. The things in the walls, and the 

many things beneath my feet, which I have always had a weird fascination for. That 

fascination has infested me today like the wood-eating bugs that slowly lay waste to 

our house. 
 ฉบับแปล  
 ผมไม่ได้ขยับไปไหน ไม่ได้ยินเสียงปลวกแต่รู้สึกได้ ย่ิงผมคิดเร่ืองปลวกมากข้ึนเท่าไหร่ 
ย่ิงรู้สึกมากข้ึนเท่าน้ัน  มันกวนใจผม วันน้ีผมรู้สึกว้าวุ่นใจมากไม่ใช่เพราะส่ิงท่ีมองเห็นแต่เพราะกับ 
ส่ิงท่ีมองไม่เห็น ส่ิงท่ีอยู่ในกําแพงและอีกหลายอย่างท่ีอยู่ใต้เท้าของผมท่ีมันมักจะมีแรงดึงดูดใจผม
แบบประหลาดๆ  วันน้ีก็เช่นกันแรงดึงดูดใจน้ันชอนไชเข้ามาในใจของผมเหมือนกับแมลงท่ีค่อยๆกัด
กินไม้ซ่ึงทําให้บ้านของพวกเราเสียหายท่ีละน้อย 
 คําอธิบาย 
 ลักษณะภาษาภาพพจน์ท่ีผู้ป่วยจิตเภทใช้เป็นอุปมา มีคําว่า like แสดงเป็น 
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การเปรียบเทียบความน่าดึงดูดใจของส่ิงท่ีอยู่ในกําแพงและส่ิงท่ีอยู่ใต้เท้าของคาเดน เหมือนกับแมลงท่ี
ค่อยๆกัดกินไม้ท่ีบ้านของเขาลักษณะภาษาผู้ป่วยจิตเภทท่ีพบจึงมีท้ังการใช้ภาพพจน์และข้อความไม่มี
เอกภาพ  

 

 ตัวอย่างท่ี 2  บทท่ี 19 Deconstructing Xargon หน้า 29   

 ต้นฉบับ  
 My own "oeuvres" are mostly comic book art. Manga and stuff, 

but not always. Lately my art has been getting more and more abstract, as if the lines 

are pulling my hand rather than the other way around. 
 ฉบับแปล  
 ผลงานช้ินเอกของผมโดยส่วนมากเป็นงานศิลปะหนังสือการ์ตูน มังงะการ์ตูนญ่ีปุ่น 
บ้างและก็การ์ตูนแบบต่างๆบ้าง แต่ก็ไม่เสมอไป หลังๆมาน่ีงานศิลปะของผมเร่ิมท่ีจะเป็นงานแนว 
นามธรรมมากข้ึนเร่ือยๆราวกับว่าแนวเส้นเหล่าน้ันดึงมือผมไปเขียน แทนท่ีจะเป็นมือของผม 
ท่ีเขียนเส้นเหล่าน้ันไปมา 
 คําอธิบาย 
 คาเดนเป็นเด็กท่ีมีทักษะในการวาดรูป มีความสามารถด้านศิลปะ แต่ด้วยโรคจิตเภท 

ท่ีเร่ิมแสดงอาการของโรค ทําให้คาเดนคิดว่าเส้นจากภาพวาดซ่ึงส่ิงท่ีไม่มีชีวิตแสดงกริยาอาการได้
เหมือนคนปกติ ซ่ึงมีลักษณะภาษาภาพพจน์ในผู้ป่วยจิตเภท ในประโยค Lately my art has been 

getting more and more abstract, as if the lines are pulling my hand rather than the 

other way around. จากตัวอย่างใช้คําว่า as if เป็นการเปรียบเทียบรูปธรรมกับรูปธรรม คือผลงาน
ศิลปะแนวนามธรรมกับเส้นท่ีวาดและบุคลาธิษฐานท่ีอธิบายว่า the lines are pulling my hand 

rather than the other way around เส้นจากภาพวาดต่างๆซ่ึงเป็นส่ิงไม่มีชีวิตแต่สามารถแสดง
อาการดึงมือคาเดนไปเขียนเส้นให้ ออกมาเป็นภาพเหล่าน้ัน แทนท่ีจะเป็นมือคาเดนเขียนภาพเหล่าน้ัน
แทน 
 
 ตัวอย่างท่ี 3  บทท่ี 19  Deconstructing Xargon หน้า 29  
 ต้นฉบับ  
 Shelby looks at me coolly, almost glaring. "I don't see you drawing."  

“Maybe I'm waiting for inspiration to occur." But inspired or not, I take a deep breath, 

and read her character descriptions. Then look at the blank page of my sketch pad. It 
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was a problem with empty space that led me to art. I see an empty box, and I have 

to fill it. I see a blank page, and I can't leave it like that. Blank pages scream at me to 

be filled with crap from my brain. 
 ฉบับแปล  
 เชลบ้ีมองผมอย่างบอกบุญไม่รับจนแทบจะเป็นจ้อง “ฉันไม่เห็นนายวาดภาพ” 

“อาจจะกําลังรอให้เกิดแรงบันดาลใจ” แต่ไม่รู้จะเกิดหรือไม่เกิด ผมหายใจเข้าลึกๆและอ่านบทของตัว
ท่ีเชลบ้ีเขียน มองไปท่ีหน้าเปล่าของสมุดวาดเขียนหน้าว่างในสมุดวาดเขียนน่ีแหละเป็นปัญหาท่ี ผม
ต้องสร้างงานศิลปะลงไป ผมเห็นกล่องว่างและต้องหาอะไรเติมเต็ม ผมเห็นหน้ากระดาษท่ีมันว่าง 
จะปล่อยท้ิงไว้แบบน้ันไม่ได้หน้ากระดาษว่างเปล่าพวกน้ันกรีดร้องให้ผมเติมเต็มหน้าว่างน้ันด้วยหัว
สมองข้ีเล่ือยของผม 
 คําอธิบาย 
 เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนเป็นฉากท่ีเชลบ้ีซ่ึงถนัดเร่ืองการออกแบบแนวคิด แม็กเก่งด้าน
คอมพิวเตอร์และคาเดนถนัดด้านวาดภาพ ต้องมาทํางานกลุ่มท่ีได้รับมอบให้ออกแบบเกมส์เล่นตาม
บทหรือเกมส์อาร์พีจีในคอมพิวเตอร์ ซ่ึงต้องสร้างตัวละครฉบับร่างด้วยการวาดก่อน ซ่ึงขณะท่ีทุก
คนทํางานเชลบ้ีก็สังเกตเห็นคาเดนน่ังอยู่เฉยๆจึงมองอย่างไม่พอใจ ซ่ึงพบลักษณะภาษาภาพพจน์ใน
ผู้ป่วยจิตเภทท่ีใช้บุคลาธิษฐานในประโยคท่ีว่า Blank pages scream at me to be filled with crap 

from my brain. อธิบายให้ส่ิงไม่มีชีวิต 
 ดังเช่นหน้ากระดาษว่างเปล่าแสดงอาการกรีดร้องโดยใช้คํากริยา scream เหมือนมนุษย์ 
ซ่ึงเป็นการแสดงอาการของโรคท่ีเรียกว่า อาการประสาทหลอน การได้ยินเสียง ส่ิงซ่ึงไม่มีอยู่จริง ซ่ึงคน
ปกติไม่มีใครสัมผัสได้ (สธ, 2560 น.1-2) (NIMH, 2020) (NAMI, 2020)  
แต่คาเดนผู้ป่วยโรคจิตเภทจะเกิดอาการประสาทหลอนได้ยินเสียงกรีดร้องของกระดาษเปล่า  

 

3.3  กลวิธีการถ่ายทอดความหมายสู่ภาษาฉบับแปล   
 3.3.1 กลวิธีการถ่ายทอดความหมายของช่ือเร่ือง  
 การแปลช่ือวรรณกรรมเร่ืองน้ีเป็นหัวใจสําคัญของการรวมความหมายท้ังหมดของเร่ือง 
ผู้ศึกษาใช้แนวทางของสิทธา พินิจภูวดล (2542, น. 84) ด้วยวิธีต้ังช่ือใหม่โดยการตีความช่ือเร่ืองและ
เน้ือเร่ือง เกิดจากการวิเคราะห์ลักษณะองค์ประกอบของวรรณกรรม ซ่ึงผู้ประพันธ์ใช้แชลแลนเจอร์ดีป 
ซ่ึงเป็นจุดท่ีลึกท่ีสุดของโลก ต้ังอยู่ในมหาสมุทรแปซิฟิกเป็นสัญลักษณ์ของเร่ืองและจากเร่ืองราว
ท้ังหมดท่ีเกิดข้ึนในวรรณกรรมเป็นการเดินทางของความคิดท่ีไม่ปกติจึงแสดงออกมาเป็นพฤติกรรม
ผิดปกติในรูปแบบต่างๆ ซ่ึงสามารถสรุปเป็นคําสําคัญท่ีเก่ียวข้องกับเน้ือเร่ืองคือ ความคิด การเดินทาง 

Ref. code: 25625806034202YEM



165 

 

อาการของโรค  ซ่ึงผู้ศึกษาพิจารณาจากการตีความคําสําคัญและต้ังช่ือเร่ืองใหม่ โดยเลือกคําท่ีแทน
ความคิดซ่ึงเป็นใจของคนและได้วิเคราะห์เลือกสรรถ้อยคําดังน้ี 
  ตัวอย่าง 

  ต้นฉบับ     
   Challenger Deep 

  ฉบับแปล    
   “มนา นาวีผจญภัย” 

  คําอธิบาย 
  จากลักษณะของวรรณกรรมท่ีต้องการสะท้อนอาการความคิดท่ีผิดปกติ คิดฟุ้งซ่าน 

ไปตามป้ายท่ีมองเห็นบ้าง ตามบุคคลและสถานการณ์ท่ีพบเจอบ้าง ไม่เคยหยุดน่ิง ใจเป็นความคิด 
ก็เปรียบเหมือนเรือท่ีต้องผจญภัยไปเจอเร่ืองราวต่างๆ  หากใจน้ันท่ีไร้หลักยึด ก็จะล่องลอยและไหลลง
สู่ท่ีต่ํา ซ่ึงผู้ศึกษาใช้หลักการเปรียบเหมือนตีความจากคําสําคัญท่ีเก่ียวข้องกับเน้ือเร่ือง 3  คําน้ันคือ 
ความคิด การเดินทาง อาการของโรค  ผู้ศึกษาเลือกคําจากภาษาบาลีสันสกฤตคําว่า “มนา” ซ่ึงมี
ความหมายว่า ใจแทนคําสําคัญคําว่า“ความคิด” ส่วนการเดินทางเปรียบเหมือนเรือท่ีแล่นผจญภัยใน
ทะเลของเร่ืองราวของความคิด ผู้ศึกษาเลือกใช้คําว่า “นาวี” แทนคําว่าเรือ และเลือกใช้คําว่า“ผจญ
ภัย” เปรียบเหมือนอาการของโรคหรือพฤติกรรมแบบแปลกท่ีจะเกิดข้ึน อันควบคุมไม่ได้ของคาเดน 
ไม่สามารถคาดการณ์พฤติกรรมท่ีจะเกิดข้ึนได้ว่าจะเกิดอะไรข้ึนบ้างในสถานการณ์ท่ีเปล่ียนไป และอีก
นัยยะหน่ึงหมายถึง การผจญภัยหมายถึง อาการต่างๆท่ีจะเกิดข้ึนอันเป็นผลข้างเคียงในการรักษาโรค
ด้วยยาแต่ละประเภท ซ่ึงจะแสดงผลต่อร่างกายของคาเดนแตกต่างกันเขาจึงอยู่ในท่ีตกต่ําท่ีสุดของ
ชีวิต ท่ีต้องอาศัยเพียงความอดทนอดกล้ันในการรักษา ท่ีจะช่วยดึงเขาข้ึนมาจากจุดท่ีต่ําสุดน้ีได้  
  ดังน้ันการเดินทางของใจเหมือนการผจญภัยและเป้าหมายของการผจญภัยในเร่ือง
น้ี คือการเอาชนะท้ังสภาวะความคิดท่ีผิดปกติท่ีตนเองไม่สามารถควบคุมคิดของตนเองได้ มีผลทําให้
สภาวะจิตใจตกต่ําท่ีสุด และเอาชนะความเจ็บปวดและอาการข้างเคียงท่ีเกิดจากการรักษาด้วยยาต่าง 
ท่ีผู้ประพันธ์อยากให้คาเดนเป็นเหมือนกัปตันท่ีนําเรือแห่งใจลําน้ี เอาชนะภาพลักษณ์เดิมของผู้ป่วย
โรคจิต ภาพของคนบ้าท่ีสังคมไม่ยอมรับ ให้เป็นผู้กล้าท่ีจะอธิบายความจริงท่ีเกิดกับความคิด พฤติ 
กรรมท่ีเป็นไป และช้ีแนวทางในการแก้ไขและเอาชนะความตกต่ําของชีวิตน้ันด้วยความเช่ือม่ัน กําลัง 
ใจและความรักจากคนในครอบครัวเท่าน้ัน ท่ีจะช่วยฉุดดึงผู้ป่วยข้ึนมาจากชีวิตท่ีตกต่ําของพวกเขา 
ผู้ศึกษาจึงเลือกท่ีจะแปลช่ือเร่ืองน้ีว่า “มนา นาวีผจญภัย”  
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 3.3.2 กลวิธีการถ่ายทอดความหมายของช่ือบท  
  วรรณเร่ือง “Challenger Deep” มีท้ังส้ิน 161บท ผู้ศึกษาเลือกแปลจํานวน 36 บท 
และใช้แนวทางการถ่ายทอดความหมายของช่ือบทของสิทธา พินิจภูวดล (2542, น. 84) ซ่ึงเป็น
แนวทางเดียวกันกับตามหลักการถ่ายทอดความหมายของช่ือวรรณกรรม เน่ืองจากเห็นว่าช่ือบท 
ในแต่ละบทน้ันคือใจความหลักหรือแนวคิดหลักของบทท่ีกําหนดเร่ืองราวท่ีเกิดข้ึนอย่างชัดเจน 
เสมือนเป็นช่ือเร่ือง กลวิธีการถ่ายทอดความหมายของช่ือบทใช้ท้ังหมด 4 วิธีได้แก่1) การแปลแบบไม่
แปล 2) การแปลแบบตรงตัว 3) การแปลบางส่วนตัดบางส่วน 4) การแปลแบบเพ่ิมคําอธิบาย ซ่ึงวิธีท่ี
การแปลแบบตรงตัวมากท่ีสุด ดังตัวอย่างต่อไปน้ี   
  1. การแปลแบบไม่แปล      
  เป็นวิธีการแปลช่ือบทท่ีใช้ช่ือเดิมในภาษาอังกฤษ แต่เขียนเป็นภาษาไทยด้วยการ
ทับศัพท์คําในภาษาต้นฉบับ ไปยังภาษาฉบับแปลโดยไม่มีการอธิบายความหมายใดเพ่ิมเติม 
  ตัวอย่าง 
  ต้นฉบับ  

    Fee, Fi, Fo, Fum   บทท่ี 1 Fee, Fi, Fo, Fum หน้าท่ี 1  

  ฉบับแปล  
   1 ฟี ไฟ โฟ ฟัม 

  คําอธิบาย   

   Fee, Fi, Fo, Fum เป็นคําท่ีมีเสียงสัมผัสในโคลงบาทแรกของบทกวีกล่อมเด็ก
เร่ือง Jack and Beanstalk หรือแจ็คผู้ฆ่า ในตอนท่ีแจ็คปีนข้ึนไปบนต้นถ่ัว แล้วยักษ์ได้กล่ินมนุษย์ จึง
อยากบดกระดูกของมนุษย์คนน้ันมาทําขนมปัง สัมพันธ์เร่ืองตอนท้ายของเน้ือเร่ืองในบทท่ี 1 ท่ี
ผู้ประพันธ์กล่าวถึงการเดินทางของเร่ืองราวน้ีว่าเร่ิมต้นด้วยกัปตัน และน่าจะจบลงท่ีกัปตัน ทุกส่ิงท่ี
เกิดข้ึนในระหว่างน้ันเป็นเหมือนอาหารผงเล็กๆท่ีปลิวตามแรงกังหันลม ซ่ึงมันอาจจะเป็นกระดูกบด
เล็กเพ่ือทําแป้งขนมปังของยักษ์ ดังเช่นในเร่ืองแจ็คผู้ฆ่ายักษ์  Fee, Fi, Fo, Fum  ทางจึงเป็นลักษณะ
ภาษาตามบริบททางวัฒนธรรมผู้ศึกษาจึงเลือกวิธีการแปลแบบไม่แปลช่ือบท แต่ใช้การถ่ายเสียงตาม
ตัวอักษรช่ือเดิม “ฟี ไฟ โฟ ฟัม”  เพ่ือคงลักษณะของคําทางวัฒนธรรมของต้นฉบับซ่ึงเป็นการเปิดปฐม
บทของเร่ืองและชวนให้ติดตามบทต่อๆไป (Martin, 2020)  

  2. การแปลแบบตรงตัว 
     การแปลแบบตรงตัวใช้ในกรณีท่ีช่ือต้นฉบับสามารถถ่ายทอดความหมายเป็น
ภาษาไทยได้ใจความสมบูรณ์ครบถ้วน สละสลวย โดยท่ียังรักษาคําและความหมายเดิมในต้นฉบับไว้  
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   ตัวอย่างท่ี 1  บทท่ี 11 Nothing Awful is without Its Beautiful Side  

หน้า  6 
   ต้นฉบับ     
   11 Nothing Awful Is without Its Beautiful Side 
   ฉบับแปล 
   11 ไม่มีส่ิงน่าเกลียดใดปราศจากมุมท่ีสวยงาม 
   คําอธิบาย 
   ช่ือบทเป็นประโยค Nothing awful ทําหน้าท่ีเป็นภาคประธาน และ is 

without Its Beautiful Side เป็นภาคแสดงท่ีทําหน้าเป็นส่วนเติมเต็มในประโยค (complement) ใช้
เสริมความส่วนท่ีเป็นประธานของประโยคให้สมบูรณ์ ในท่ีน้ีส่ิงท่ีน่าเกลียดก็มีด้านท่ีสวยงาม ผู้ศึกษาใช้
วิธีแปลแบบตรงตัว เพ่ือให้ช่ือบทในต้นฉบับมีความหมายสมบูรณ์ครบถ้วนตามต้นฉบับ  
 

   ตัวอย่างท่ี 2  บทท่ี 32 Less Than Nothing หน้า 21 
   ต้นฉบับ  
    32 Less Than Nothing  

   ฉบับแปล   
    น้อยกว่าไม่มี 
   คําอธิบาย   
    Less Than Nothing เป็นวลี ผู้ศึกษาใช้วิธีแปลแบบตรงตัว ซ่ึงเป็นหลักการ
ของสิทธา พินิจภูวดลเพราะช่ือบทในต้นฉบับมีความสมบูรณ์ครบถ้วนจึงต้องการรักษา 
ความหมายเดิมในต้นฉบับ  

 
   ตัวอย่างท่ี 3  บทท่ี 33 Weakness Leaving the Body  หน้า 53-54  

   ต้นฉบับ     
    33 Weakness Leaving the Body   

   ฉบับแปล   
    ความอ่อนแอออกไปจากร่าง 
   คําอธิบาย  
   วลี Weakness Leaving the Body คํานาม weakness หมายถึงความ
อ่อนแอ  ผู้ศึกษาใช้การแปลแบบตรงตัวเพ่ือให้คงความหมายเดิมตามต้นฉบับ 
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   ตัวอย่างท่ี 4 บทท่ี 23 Eight-Point-Five Seconds หน้า 37 

   ต้นฉบับ     
    23 Eight-Point-Five Seconds  

   ฉบับแปล    
    23 แปดจุดห้าวินาที  

   คําอธิบาย 
   Eight-Point-Five Seconds เป็นการบอกตัวเลขผู้ศึกษาเห็นว่าการแปล 
แบบตรงตัวน้ันสามารถให้ความหมายเดิมในต้นฉบับได้ถูกต้อง 
 
   ตัวอย่างท่ี 5 
   ต้นฉบับ     
    25 You Were Not Given Permission    

   ฉบับแปล   
    25 เจ้าไม่ได้รับอนุญาต 
   คําอธิบาย 
    ประโยค You Were Not Given Permission เป็นประโยค passive voice 

ผู้ถูกกระทําเป็นประธาน ในท่ีน้ีคือคําว่า “you” เป็นผู้กระทําหรือไม่กระทํากริยาน้ัน ซ่ึงผู้ศึกษา
เลือกใช้การแปลแบบตรงตัว เพ่ือให้ใจความตรงตามต้นฉบับ 
  3. การแปลบางส่วนตัดบางส่วน  
     ในบางกรณีท่ีต้นฉบับมีช่ือท่ีไม่ส่ือความหมายพอถ้าใช้การแปลแบบตรงตัวจาก
ภาษาต้นฉบับเป็นภาษาฉบับแต่ จึงอาจต้องมีการตัดบางส่วนออกไปเพ่ือให้สอดคล้องกับลักษณะ 
และธรรมชาติของภาษาฉบับแปล   
  ตัวอย่างท่ี 1   
  ต้นฉบับ     
      9 You Are Not the First and You Will Not Be the Last 

  ฉบับแปล   
      9 เจ้าไม่ใช่คนแรกและไม่ได้เป็นคนสุดท้าย 
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  คําอธิบาย 
     ผู้ศึกษาใช้วิธีแปลบางส่วน ตัดบางส่วน  ซ่ึงเป็นหลักการของสิทธา พินิจภูวดล
โดยแปล You Are Not the First and …… ….. Not Be the Last แต่ตัดส่วน you will 
ออกจากประโยค เพ่ือทําให้ใจความในภาษาปลายทางกระชับและเป็นธรรมชาติมากกว่า 
  4. การแปลแบบเพ่ิมคําอธิบาย   
     ในบางกรณีท่ีการแปลแบบตรงตัวเพ่ือคงความหมายให้ครบถ้วนสมบูรณ์
ตามภาษาต้นฉบับอาจทําให้คามเป็นธรรมชาติในภาษาฉบับแปลลดน้อยลง จึงอาจมีการเพ่ิมคําอธิบาย
เพ่ือให้ความหมายกระจ่างชัดเจนข้ึนในภาษาฉบับแปล สามารถช่วยให้เข้าใจได้มากข้ึน  
   ตัวอย่างท่ี 1 
   ต้นฉบับ   
    19  Deconstructing Xargon   
   ฉบับแปล   
    19 ร้ือตัวซาร์กอนในเกมส์เล่นตามบทหรือเกมส์อาร์พีจีในคอมพิวเตอร์ท้ิงซะ 
   คําอธิบาย 
    ผู้ศึกษาเลือกใช้วิธีการเพ่ิมคําอธิบายในว่า “Xargon ” ซ่ึงเป็นเกมส์
คอมพิวเตอร์ประเภทหน่ึงเพ่ือให้เข้าใจได้มากข้ึน 
 
   ตัวอย่างท่ี 2 
   ต้นฉบับ 13  
    No Such Thing as down   

   ฉบับแปล  
    13 ไม่มีส่ิงใดตกต่ําเช่นน้ัน 
   คําอธิบาย 
    ผู้ศึกษาเลือกเพ่ิมคําอธิบาย“เช่นน้ัน”เพ่ือให้คงอรรถรสตามต้นฉบับ “such 

thing”  

   
 3.3.3 กลวิธีการถ่ายทอดความหมายของภาษาท่ีมีการสัมผัสอักษรและการกระทบ
สระ 
   จากการวิเคราะห์ต้นฉบับผู้ศึกษาพบว่าผู้ประพันธ์มีการใช้ภาษาท่ีมีการสัมผัส
อักษรและการกระทบสระ ซ่ึงพบท้ังการสัมผัสอักษรท้ังพยัญชนะต้นและการสัมผัสอักษรท่ีไม่ใช่พยัญ 
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ชนะต้น ส่วนการกระทบสระเป็นการกระทบของสระท่ีมีเสียงซ้ํา ๆกันในคําท่ีอยู่ใกล้กันภายในบรรทัด
เดียวกัน ซ่ึงเป็นลักษณะผิดปกติของผู้ป่วยจิตเภทท่ีอาจพูดซ้ําโดยไม่มีความหมาย บางรายพูดแบบ
สัมผัสอักษรแต่ไม่ได้ใจความหรือเพ่ิมเติมรายละเอียดเก่ียวกับเร่ืองท่ีพูด ความผิดปกติน้ีเรียกว่า 
loosening of association ซ่ึงจะพบได้ในวัยหนุ่มสาว (นิตยา ศรีจํานง, ม.ป.ป, น. 4) 

 
  ตัวอย่างท่ี 1 บทท่ี 5 I Am the Compass   หน้า 6 

  ต้นฉบับ  
  The navigator tells me not to worry about it. He points to the 

parchment pad on which I often draw to pass the time. “Fix your feelings in line and 

color,” he tells me. “Color, collar, holler, dollar-true riches lie in the way your 

drawings grab me, scream at me, force me to see. 

  ฉบับแปล  
  ต้นหนเรือบอกผมว่าไม่ต้องกังวลอะไรท้ังน้ัน เขาช้ีไปท่ีกระดาษท่ีผมเอาไว้สําหรับ 
ขีดเขียนเพ่ือฆ่าเวลา“เตรียมอารมณ์ของเจ้าด้วยเส้นกับสีน่ีซะ”เขาบอกผ “สี เส้ือ เสียง สินทรัพย์”
ความสวยงามอันแท้จริงบนเส้นท่ีเจ้าวาดดึงตัวฉันมาตะโกนใส่ฉันสิบังคับให้ฉันดู  
  คําอธิบาย 
  ผู้ประพันธ์ ใช้กลวิธีการสัมผัสอักษร คือการใช้เสียงสัมผัสของพยัญชนะซ้ํากันของ
คําท่ีอยู่ติดๆกันเป็นการสัมผัสพยัญชนะต้นคืออักษร c ในคําว่า color collar และมีการสัมผัสอักษรท่ี
ไม่ใช่พยัญชนะต้น คืออักษร r การกระทบสระ–ar ท่ีเป็นเสียงสัมผัสของสระซ้ําๆ กันในคําท่ีอยู่ใกล้กัน
ภายในบรรทัดเดียวกันในคําว่า colar, dollar และการกระทบสระ -or ในคํา color, holler  แนว
ทางการถ่ายทอดความหมายของคําท่ีมีเสียงสัมผัสซ้ํากัน ใช้แนวทางของเลอแฟฟว์ (Lefevere, 1994, 

p.20) ท่ีเสนอว่าในการถ่ายทอดความหมายอาจจะไม่ได้เสียงสัมผัสหรือหากต้องการถ่ายทอดเสียง
สัมผัสอาจไม่ได้ความหมาย ดังน้ันผู้ศึกษาใช้วิธีพิจารณาความหมายในแต่ละคํา ก่อนหาความหมาย
ของคําให้ได้มากท่ีสุดแล้วเลือกคําท่ีมีเสียงสัมผัสอักษรใกล้เคียงกันมากท่ีสุดมากมาเรียงตามลําดับว่า 
หมายถึง สี ปกเส้ือ การร้องเสียงดังและเงินจากความหมายท่ีเลือกได้แล้ว ผู้ศึกษาจะต้องพิจารณาถึง
การคงเสียงให้มีการสัมผัสอักษรในภาษาฉบับแปลเช่นเดียวกับต้นฉบับจึงเลือกตัดส่วนท่ีไม่สัมผัสและ
เลือกท่ีจะคงไว้เฉพาะท่ีมีเสียงสัมผัสเดียวกัน จึงได้ว่า “สี เส้ือ เสียง สินทรัพย์”ใช้เสียงสัมผัสอักษร“ส” 

เป็นเสียงเดียวกันของพยัญชนะต้นของคําท่ีอยู่ติดกันในภาษาฉบับแปลเพ่ือให้คงการสัมผัสอักษรและ
ส่ือความหมายของคําได้เหมือนต้นฉบับ 
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  ตัวอย่างท่ี 2  บทท่ี 5 I Am the Compass   หน้า 7 
  ต้นฉบับ  
  “You are the most decent among the indecent here,” he tells me. 

“Your heart hasn’t taken on the chill of the sea. Plus, you have talent. Talent, talons, 
tally, envy - your talent will turn the ship green with envy-mark my words! 

  ฉบับแปล  
  “เจ้าคือคนท่ีใช่ท่ีสุดท่ามกลางคนท่ีไม่ใช่ท่ีน่ี” เขาบอกผม “ใจเจ้าไม่กลัวเกรงต่อ
ทะเล ซ้ํายังมี พรสวรรค์ ฉลาด เฉียบแหลม สอดคล้องลงตัวน่าอิจฉาย่ิง ปฏิภาณของเจ้าจะทําให้ 
คนอิจฉาเรือลําน้ีจําคําของข้าไว้ 
  คําอธิบาย 
  ผู้เขียนใช้กลวิธีการสัมผัสอักษรของพยัญชนะต้นซ้ํากันของคําท่ีอยู่ติดๆกัน คือ
อักษร ในคําว่า talent, talons, tally มีการสัมผัสอักษรท่ีไม่ใช่พยัญชนะต้นคืออักษร l ในคําว่าtalent, 

talons, tally ส่วนการกระทบสระของอักษร y ท่ีเป็นเสียงสัมผัสของสระซ้ําๆ กัน ในคําท่ีอยู่ใกล้กัน
ภายในบรรทัดเดียวกันในคําว่า tally, envy  คําว่า talent หมายถึง พรสววรค์ ความสามารถพิเศษ 
บุคคลท่ีมีความสามารถพิเศษ คําว่า talon มีความหมายว่า กรงเล็บเท้าท่ีแหลมคมของนก คําว่า tally 

มีความหมายว่า สอดคล้อง เข้ากัน สอดคล้องลงตัว เหมาะสมกันกับอีกส่ิงหน่ึง ตามความหมายใน คํา
ว่า envy มีความหมายว่าความรู้สึกเจ็บปวดหรือ ขุ่นเคือง ใจท่ีคนอ่ืนสมปรารถนา หรือ อิจฉาตาร้อน 
ตามความหมายในจากสถานการณ์ท่ีต้นหนเรือ บอกกับคาเดน เพ่ือให้เขามาเป็นผู้นําในการเดินทางไป
พิชิตแชลแลนเจอร์ดีปจุดท่ีสุดของโลก ในคร้ังน้ีผู้ศึกษาไม่สามารถ หาคําท่ีจะมีสัมผัสได้ครบท้ัง 4 คําท่ี
จะให้ความหมายได้ตรงกับต้นฉบับจึงการพิจารณา เพ่ือเลือกสรรคําท่ีให้ความหมายตรงหรือใกล้เคียง 
แต่พยายาม ให้มีการสัมผัสอักษร talent ใช้คําว่า ฉลาด talon คือ ความแหลมคม แต่เม่ือพิจารณา
ความแหลมคมของกรงเล็บสัตว์ถ้าเปรียบใช้กับความฉลาดของคน น่าจะหมายถึงว่า เฉียบแหลม  เพ่ือ
ให้สัมผั กับคําว่า ฉลาด จึงเลือกคําว่า เฉียบแหลมแทนแหลมคม ส่วนคําว่า tally ท่ีต้นหนเรือพยายาม
อธิบายถึงความฉลาดท่ีคาเดนดีว่าเหมาะสมกับคาเดนและเหมาะสําหรับการเป็นผู้นําในการเดินทางใน
คร้ังน้ี ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้คําว่า สอดคล้องลงตัว เพ่ือให้สัมพันธ์กับคําหลัง คือ คําว่า envy หรือ อิจฉา 
ในพรสวรรค์ อันเฉียบแหลมท่ีมี อย่างสอดคล้องลงตัวในตัวของคาเดน ผู้ศึกษาจึงเลือกท่ีจะอธิบาย
ความหมายของคําว่า envy ว่า น่าอิจฉาย่ิงและเลือกความหมายของคําท้ัง 4 ของ talent, talons, 

tally, envy ว่า ฉลาด เฉียบแหลม สอดคล้องลงตัว น่าอิจฉาย่ิง ใช้เสียงสัมผัสอักษร “ฉ”และ“ส”เป็น
เสียงเดียวกันของพยัญชนะต้นคําและกลางคําท่ีอยู่ติดกันในภาษาฉบับแปลเพ่ือให้คงการสัมผัสอักษร
และส่ือความหมายและสัมผัสอักษรของคําได้ใกล้เคียงเหมือนต้นฉบับ 
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  ตัวอย่างท่ี 3 บทท่ี 5 I Am the Compass   หน้า 7 
  ต้นฉบับ 
  “The heavens are different out here,” he says. “You have to see fresh 

patterns in the stars. Patterns, Saturns, Saturday, Sunday, sundial. It’s all about 

measuring the passing day. Do you get it?” “No.”   

  ฉบับแปล  
  “สวรรค์แตกต่างไปจากท่ีน่ี” เขาพูด“เจ้าจะเห็นการจัดเรียงตัวใหม่ๆ ของกลุ่ม 
ดวงดาว กระสวน พระเสาร์ วันเสาร์ วันอาทิตย์ นาฬิกาแดด ท้ังหมดน้ีเก่ียวข้องกับการวัดวันท่ีกําลัง
ผ่านไป เจ้าเข้าใจไหม ?” “ไม่” 

  คําอธิบาย 
  จากตัวอย่างเป็นการเรียงคํา 5 คํา ท่ีผู้เขียนใช้กลวิธีการสัมผัสอักษรพยัญชนะต้น  
คืออักษร s ในคําว่า saturns, Saturday, Sunday, sundial  การสัมผัสอักษรท่ีไม่ใช่พยัญชนะต้น
อักษร d ในคําว่า Saturday, Sunday, sundial การกระทบสระในคําว่า patterns, saturns ผู้ศึกษา
หาคําท่ีมีท้ังสัมผัสและความหมายให้ใกล้เคียงกับต้นฉบับ คําว่า pattern   มีความหมายว่า a 

particular way in which something is done, is organized, or happens หรือ รูปแบบหรือ
วิธีการเฉพาะของส่ิงท่ีทํา หรือลําดับ หรือส่ิงท่ีเกิดข้ึน  ตามความหมายของ คําว่า  saturns มี
ความหมายว่า a large planet in the solar system that has rings around it and is 6th in 

order of distance from the sun หรือ ดาวเคราะห์ในระบบสุริยะจักรวาลท่ีอยู่ลําดับท่ี 6 นับจาก
ดวงอาทิตย์ หรือ ดาวเสาร์ ตามความหมายของ คําว่า Saturday มีความหมายว่า the day of the 

week after Friday and before Sunday หรือ วันเสาร์ ตามความหมายในคําว่า  Sunday มี
ความหมายว่า the day of the week after Saturday and before Monday, when most 

people in Western countries do not go to work หรือ วันอาทิตย์ วันท่ีชาวตะวันตกหยุดงาน 
ตามความหมายของคําว่า sundial a device used outdoors, especially in the past, for telling 

the time when the sun is shining. A pointed piece of metal throws a shadow on a flat 

surface that is marked with the hours like a clock, and the shadow moves around as 

the sun moves across the sky. หรือนาฬิกาแดด ผู้ศึกษาจึงเลือกถ่ายทอดความหมายว่า กลุ่ม
ดวงดาว กระสวน พระเสาร์ วันเสาร์ วันอาทิตย์ นาฬิกาแดด   
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  ตัวอย่างท่ี 4  บทท่ี 5 I Am the Compass   หน้า 8 
  ต้นฉบับ  
  “Shore to boat, boat to goat. That’s the answer, I’m saying. The goat. 

It eats everything, digesting the world, making it a part of its own DNA, and spewing it 

out, claiming its territory. Territory, heredity, heresy, hearsay-hear what I say.  
      ฉบับแปล  

  “จากชายฝ่ังสู่เรือ จากเรือถึงแพะน่ันคือคําตอบฉันกําลังจะบอกว่า มันคือกลุ่มดาว 
ราศีแพะทะเลมันกินทุกอย่าง ย่อยสลายโลก สร้างสายพันธ์ุใหม่ของตัวมันเองและน่ันมันกําลังพ่นสาย
พันธ์ุของตัวมันเองออกมาเพ่ือแสดงอาณาเขตของมันเอง อาณาจักร การสืบสายพันธ์ุกรรม ผู้คนนอก
รีต คําบอกเล่า ได้ยินในส่ิงท่ีฉันพูดใช่ไหม  
  คําอธิบาย 
  territory, heredity, heresy, hearsay เป็นการสัมผัสอักษร 4 คํา ท่ีมีเสียงสัมผัส
พยัญชนะต้นคือ อักษร h ในคําว่า heredity, heresy, hearsay และมีการสัมผัสอักษรท่ีไม่ใช่
พยัญชนะต้นอักษร r ในท้ัง 4 คําterritoryและการกระทบสระ heredity, heresy, hearsay ซ่ึง 
territory มีความหมายว่า n. อาณาเขต ดินแดน เขต ดินแดนในแผนท่ี ดินแดนในอาณัติ แนวการ
ปฎิบัติ แนวความคิด ขอบข่าย อาณาจักร heredity มีความหมายว่า พันธุกรรม ลักษณะกรรมพันธ์ุท่ี
ถ่ายทอด ตามความหมายใน heresy มีความหมายว่า ศาสนานอกรีต ผู้นําความคิดเห็นคิดนอกรีต  
ความคิดนอกคอก ความนอกศาสนา บาป ความคิดนอกคอก hearsay หมายถึง ข่าวลือ เร่ืองท่ีได้ยิน
ได้ฟังมา คําพูดสามัญ คําบอกเล่า การได้ยินมา ข่าวลือ เร่ืองเล่า ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้ว่า อาณาจักร การ
สืบสายพันธ์ุกรรม ผู้คนนอกรีต คําบอกเล่า  
 

  ตัวอย่างท่ี 5 บทท่ี 5 I Am the Compass   หน้า 8 
  ต้นฉบับ  
  He goes back to his charts, writing words and adding fresh arrows on 

top of   what is already there, layering his thoughts so thick, only he can decipher 

them. “Purpose, porpoise, dolphin, doorframe, doorway. You are the doorway to 

the salvation of the world.” “Me? Are you sure?” “Just as sure as we’re on this train.” 

  ฉบับแปล  
  ต้นหนเรือเดินกลับไปท่ีแผนของเขา เขียนข้อความบางอย่างและเติมลูกศรใหม่บน
ท่ี ท่ีมีอยู่เดิม ช้ันความคิดของเขาหนามาก มีเพียงเขาคนเดียว ท่ีถอดรหัสน่ันได้ “เป้าหมาย โลมา

Ref. code: 25625806034202YEM



174 

 

ปากอ่าว ปลาโลมา บานกบ ทางเข้าประตู เจ้าคือเส้นทางประตูท่ีเปิดเพ่ือช่วยชีวิตคนบนโลก” “ผมน่ี
นะ? คุณแน่ใจแล้วเหรอ” “แน่เท่ากับท่ีเวลาเราข้ึนรถไฟ” 
  คําอธิบาย 
  purpose, porpoise, dolphin, doorframe, doorway เป็นการสัมผัสอักษร 5 
คํา d ท่ีมีเสียงสัมผัสพยัญชนะต้นคือ อักษร p ในคําว่า purpose, porpoise และ อักษร d dolphin, 

doorframe, doorway และมีการสัมผัสอักษรท่ีไม่ใช่พยัญชนะต้นอักษร r ในท้ัง 4 คําและการกระทบ
สระในคํา heredity, heresy, hearsay  purpose หมายถึง วัตถุประสงค์ ความมุ่งประสงค์ เป้าหมาย 
porpoise เป็นปลาตระกูลปลาโลมา แต่ตัวเล็กกว่า dolphin n. ปลาโลมา  doorframe บานกบ 
doorway ทางเข้าประตู โอกาสรอด ทางเข้าออก  ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้ว่า เป้าหมาย โลมาปากอ่าว 
ปลาโลมาบานกบ ทางเข้าประตู 
   
  ตัวอย่างท่ี 6 บทท่ี 20  Parrots Always Smile   หน้า 31 
  ต้นฉบับ  
  "You're in trouble now,” the navigator tells me as I leave our cabin. 

"Trouble, Hubble, hobble, gobble- he's been known to gobble down crewmen whole.  

  ฉบับแปล  
  “งานเข้าแล้วนายคราวน้ี” ต้นหนบอกขณะผมเดินออกนอกห้องไป “ช่ือเสีย 
ช่ือเสียง สะดุด สวามปาม เขารู้ว่าวิธีจะเขมือบลูกเรือท้ังหมด” 
  คําอธิบาย 
  trouble, hubble, hobble, gobble  จากตัวอย่างเป็นการเรียงคํา 4 คํา ท่ี
ผู้ประพันธ์ใช้กลวิธี การสัมผัสอักษรของพยัญชนะซ้ํากันของคําท่ีอยู่ติดๆกันเป็นการสัมผัสพยัญชนะต้น
คืออักษร h ในคําว่า hubble, hobble มีการสัมผัสอักษรท่ีไม่ใช่พยัญชนะต้นอักษร b ในคําว่า 
trouble, hubble, hobble, gobble และการกระทบสระ ในคําว่า trouble, hubble และhobble, 

gobble ซ่ึงคําว่า trouble หมายถึง ส่ิงรบกวน ความขัดแย้ง ความไม่สบาย รบกวนทําให้ยุ่งยาก ทําให้
เป็นทุกข์ ทําให้ลําบาก hubble เป็นช่ือของนักดาราศาสตร์ท่ีมีช่ือเสียง hobble (ทําให้) เดินขาเป๋  เดิน
กระโผลกกะเผลก ดําเนินไปอย่างไม่ราบร่ืน n. ท่ีผูกม้าหรือสัตว์อ่ืน สถานการณ์ ท่ีไม่ราบร่ืน gobble 

กินอย่างมูมมาม ผู้ศึกษาจึงใช้ว่า “ช่ือเสีย ช่ือเสียง สะดุด สวามปามกระบวนการแก้ปัญหา ในการ
ถ่ายทอดบทแปลการสัมผัสอักษรและการกระทบสระสู่ต้นฉบับน้ันเป็นกระบวนการ 
ต้องใช้การหาความหมายของคําในภาษาไทยให้มากแต่ต้องยึดความหมายตามภาษาต้นฉบับเป็นหลัก
แล้วจึงพิจารณาเลือกเสียงหรือความหมายท่ีสามารถทําให้องค์รวมของกลุ่มคําท้ังหมดน้ันยังคงมีสัมผัส
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ตามต้นฉบับอยู่บ้างจะทําให้บทแปลมีความเป็นธรรมชาติทําให้ผู้อ่านได้รับอรรรสตามวัตถุประสงค์ 
ของผู้ประพันธ์อย่างแท้จริง 
 

 3.3.4 กลวิธีการถ่ายทอดความหมายของภาษาท่ีแสดงบริบททางวัฒนธรรม 
  เน่ืองจาก “มนา นาวีผจญภัย”เป็นวรรณกรรมเยาวชนท่ีถ่ายทอดบริบท 
ทางวัฒนธรรมของสังคมอเมริกัน เช่น การเล่นเกมส์คอมพิวเตอร์ท่ีวัยรุ่นนิยมเล่นกัน การอ่านมังงะ
การ์ตูนญ่ีปุ่นการเล่นเคร่ืองเล่นในสวยสนุก รายการโทรทัศน์ช่ือดังเช่น บ๊ิกบราเธอร์ กิจกรรมยามว่าง
ของพ่อแม่เช่น การทําโยคะ สปา การเล่นพนัน วัฒนธรรมทางด้านวัตถุ เช่น อาหารเรียกน้ําย่อยท่ีทํา
จากหอยทากช่ือดัง เอสคาร์โกท ช่ือเมืองเช่นนิวยอร์ค ลาสเวกัส ผังเมืองการต้ังตระการของตึกสูงระฟ้า 
ลักษณะโรงแรมท้ังโรงแรมเก่า โรงแรมใหม่ โรงแรมท่ีเคยถูกไฟไหม้แต่เปล่ียนช่ือ หรือลิฟต์ในโรงแรม
ต่างๆท่ีมีการแข่งขันเร่ืองการบริการ ยานพาหนะ รถไฟใต้ดิน สภาพการเดินทางด้วยระบบการขนส่ง
มวลชน และวัฒนธรรมด้านท่าทางและการดําเนินชีวิตของคนนิวยอร์คท่ีมีแต่ความ เบียดเสียด เร่งรีบ
ในการดําเนินชีวิตจนไม่มีใครสนใจใคร วัฒนธรรมท่ีถ่ายทอดผ่านตัวละครท่ีส่ือสารในสถานการณ์ต่างๆ 
มีส่วนช่วยให้เห็นความผิดปกติของภาษาท่ีคาเดนใช้ในการส่ือสารเป็นอย่างดี 
 ในเร่ืองกลวิธีการถ่ายทอดความหมายของภาษาตามบริบททางวัฒนธรรมน้ัน ผู้ศึกษาได้
นําแนวทางการถ่ายทอดบริบททางวัฒนธรรมของเบเกอร์ (Mona Baker, 2007, P. 26-28) มาปรับใช้
โดยเฉพาะในกรณีท่ีไม่สามารถหาคําในภาษาฉบับแปลเทียบเคียงกับคําในภาษาต้นฉบับได้ ซ่ึงใช้กลวิธี
การถ่ายทอดบริบททางวัฒนธรรมอยู่ 3 วิธี คือ กลวิธีการแปลโดยใช้คําศัพท์ท่ีมีความหมายกว้างกว่า 
กลวิธีการแปลโดยแทนท่ีคําศัพท์ทางวัฒนธรรม กลวิธีการแปลโดยใช้คํายืมประกอบการอธิบาย ดัง
ตัวอย่างต่อไปน้ี 
  1. กลวิธีการแปลโดยใช้คําศัพท์ท่ีมีความหมายกว้างกว่า (Translation by a 

moregeneral word (superordinate) (Mona Baker, 2007, P. 23)  
 

  ตัวอย่างท่ี 1 บทท่ี 20  Parrot Always Smile หน้า 33 

  ต้นฉบับ   
  "My, my, so uncooperative today.  

 When he realizes he won't get anything out of me, he hops back 

onto his perch. "We're done for the day, for the day," he says.  

  “Off to dinner now. Couscous and mahi mahi.”  

  ฉบับแปล  
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  “ให้ตายเถอะ!  ไม่ได้ความร่วมมืออะไรเลยวันน้ี”ทุกคร้ังท่ีนกแก้วรู้สึกว่าเค้น 
  อะไรจากผมไม่ได้แล้วก็จะกระโดดกลับข้ึนไปท่ีราวเกาะ  
  “พอละสําหรับวันน้ี สําหรับวันน้ีน่ะ” 
   “ไปกินข้าวเย็นดีกว่าข้าวคูสคูสกับเน้ือปลาโลมา” 
  คําอธิบาย 
  mahi mahi เป็นภาษาโพลินิเซียนซ่ึงเป็นช่ือของปลาในภาษาฮาวายท่ีมี
ความหมายว่าแข็งแรงและว่ายน้ําได้เร็วต้ังแต่ทะเลแคริบเบียนจนถึงมหาสมุทรแปซิฟิกเป็นปลาโลมามี
ลักษณะเป็นสีเหลือง เขียวและน้ําเงินในภาษาอังกฤษ ช่ือเรียกอาจแตกต่างกันไปในแต่ละภาษา นิยม
ใช้ทําเป็นอาหารและถ้วยรางวัลสําหรับนักตกปลาผู้ชนะ (Daily Meal Staff, 2018) แนวทางการ
ถ่ายทอดความหมายผู้ศึกษาใช้กลวิธีการแปลโดยใช้คําศัพท์ท่ีมีความหมายกว้างกว่า จึงใช้ว่า “เน้ือ
ปลาโลมา” 

  2. กลวิธีการแปลโดยแทนท่ีคําศัพท์ทางวัฒนธรรม (Translation by cultural 

substitution) (Mona Baker, 2007, P. 29)  

 
  ตัวอย่างท่ี 1 บทท่ี 12 Spree  หน้า 16 
  ต้นฉบับ  
  She had a whole collection of newly purchased murder weapons and 

dead UPS men in her basement and/or attic. 
  ฉบับแปล  
  เธอมีอาวุธท่ีใช้ฆ่าท่ีเพ่ิงซ้ือมาใหม่ทุกคอลเลคช่ัน และผู้ชายบริการส่งพัสดุก็
เสียชีวิตในห้องใต้ดินและหรือห้องใต้หลังคา 

  คําอธิบาย 
  คําว่าคอลเลคช่ัน เป็นคําท่ีส่ือความในภาษาไทยและผู้อ่านเข้าใจได้โดยไม่ต้องแปล 
ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการแทนท่ีคําศัพท์ทางวัฒนธรรม  
 
  ตัวอย่างท่ี 2    บทท่ี 19 Spree  หน้า 30  
  ต้นฉบับ  
  I shrug. “So? Everyone’s style evolves. Look at Picasso.” 

  ฉบับแปล  
  ผมหยักไหล่ “เหรอ? ก็เป็นแบบค่อยเป็นค่อยไป ดูอย่างปิกัสโซซิ ” 
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  คําอธิบาย 
   จากตัวอย่างเป็นสถานการณ์ท่ีคาเดนพาน้องสาวหนีพ่อแม่เพราะคาเดนคิดว่าท้ัง
สองคนน้ีต้องเป็นพ่อแม่ตัวปลอมจากโรงแรมท่ีพักไปยังอีกโรงแรมหน่ึงท่ีมีรูปป้ันของศิลปินช่ือดังต่างๆ 
หน่ึงในน้ันคือ “ปิกัสโซ” ซ่ึงเป็นช่ือเฉพาะของศิลปินท่ีผู้อ่านในภาษาฉบับแปลเข้าใจอยู่แล้ว ผู้ศึกษาจึง
เลือกแปลโดยการแทนท่ีคําศัพท์ทางวัฒนธรรม  
   
  ตัวอย่างท่ี 3  บทท่ี 22 The Mattress Didn’t Save Him หน้า 36-37  
  ต้นฉบับ  
  Everything in Las Vegas is a perfect replica. The Eiffel Tower, the 

statue of Liberty, half the city of Venice. 

  ฉบับแปล  
  ทุกอย่างในลาสเวกัส มันเป็นงานถอดแบบจําลองท่ีสมบูรณ์แบบ ท้ังหอไอเฟิล เทพี
สันติภาพ และผังจําลองเมืองเวนิชคร่ึงเมือง 
  คําอธิบาย   
  จากตัวอย่างเป็นสถานการณ์ท่ีพ่อแม่พาคาเดนไปเท่ียวเมืองลาสเวกัส ซ่ึงป็นเมืองท่ี
มีช่ือเสียงเร่ืองคาสิโน และการเล่นพนันเป็นแบบต่างๆ ผู้ศึกษาจึงเลือกแปลโดยการแทนท่ีคําศัพท์ทาง
วัฒนธรรม 
  3. กลวิธีการแปลโดยใช้คํายืมหรือการใช้คํายืมประกอบการอธิบาย  
      (Translation using a loan word or loan word plus explanation) 

(Mona Baker, 2007, P. 33) 
 

  ตัวอย่างท่ี 1 บทท่ี 20  Parrot Always Smile หน้า 33 

  ต้นฉบับ   
  "My, my, so uncooperative today.  

  When he realizes he won't get anything out of me, he hops back onto 

his perch. "We're done for the day, for the day," he says.  

  “Off to dinner now. Couscous and mahi mahi.”  

  ฉบับแปล  
  “ให้ตายเถอะ!  ไม่ได้ความร่วมมืออะไรเลยวันน้ี”ทุกคร้ังท่ีนกแก้วรู้สึกว่าเค้น 
  อะไรจากผมไม่ได้แล้วก็จะกระโดดกลับข้ึนไปท่ีราวเกาะ  
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   “พอละสําหรับวันน้ี สําหรับวันน้ีน่ะ” 
   “ไปกินข้าวเย็นดีกว่าข้าวคูสคูสกับเน้ือปลาโลมา” 
  คําอธิบาย 
  couscous เป็นอาหารท่ีมีถ่ินกําเนิดในแถบแอฟริกันเหนือ อยู่ในตระกูลเดียวกับ 
พาสต้าทํามาจากแป้งสาลี ต่างกันตรงท่ีพาสต้าทําจากแป้งสาลีผสมน้ําและทําเป็นรูปต่างๆ ในขณะท่ี 
couscous ทําจากแป้งสาลีดูรัม (durum wheat) แล้วบดให้มีลักษณะคล้ายข้าวเม็ดเล็กๆ เม่ือปรุงให้
สุกอาจรับประทานร่วมกับผักและเน้ือ ปัจจุบันพบในอาหารตะวันออกกลาง เมดิเตอเรเนียน รวมถึง
สหรัฐอเมริกาและประเทศในยุโรปตะวันตกเช่น ฝร่ังเศสและสหราชอาณาจักร (Alfaro, 2019) แนว
ทางการถ่ายทอดความหมายผู้ศึกษาใช้การยืมคําในต้นฉบับประกอบการอธิบายและเพ่ิมคําว่า “ข้าว” 

นําหน้าคํา จึงใช้ว่า “ข้าวคูส คูส” 

  
  ตัวอย่างท่ี 2 บทท่ี 6  So Disuptive     หน้า 6 
  ต้นฉบับ  

 I know because I painted them for her, each representing one of 

 Kurosawa’s Seven Samurai, since I wanted her to still appreciate them when she’s 

older. 

  ฉบับแปล  
  ตัวผมรู้เพราะว่าผมเป็นคนวาดให้น้อง โลมาแต่ละตัวจะแทนซามูไรท้ัง 7 ของผู้

กํากับภาพยนตร์ชาวญ่ีปุ่นช่ือดังคุณคุโรซาวา ต้ังแต่น้ันมาผมก็ยังอยากให้น้องช่ืนชมมันจนถึงตอนโต 
  คําอธิบาย 
  อคิระ คุโรซาวา (Akira Kurosawa) เกิดเม่ือวันท่ี 23 มีนาคม ค.ศ.1910 ท่ีเมือง 
โตเกียวปี ตลอดเวลา 57 ปี กํากับภาพยนตร์มากกว่า 30 เร่ือง ผู้สร้างภาพยนตร์ชาวญ่ีปุ่นท่ีมี
ความสําคัญและทรงอิทธิพลมาก ได้รับการยอมรับในระดับนานาชาติในฐานะผู้กํากับ 
ภาพยนตร์แนวตํานานซามุไรเร่ืองมีช่ือเสียงโด่งดังเป็นท่ีรู้จักได้แก่ เจ็ดซามุไร (Seven Samurai) รา
โชมอน (Rachomon) (Biography.com Editors, 2019) แนวทางการถ่ายทอดความหมายผู้ศึกษาใช้
การยืมคําในต้นฉบับประกอบการอธิบายและเพ่ิมคําว่า “คุณ” นําหน้าช่ือ จึงได้ว่า ผู้กํากับภาพยนตร์
ชาวญ่ีปุ่นช่ือดังคุณคุโรซาวา 
 
 
 
 
 

Ref. code: 25625806034202YEM



179 

 

  ตัวอย่างท่ี 3  บทท่ี 29  Some of My Best Friends Are Cirque-ish  หน้า 48 
  ต้นฉบับ  
  My friends scarf down their lunches, and laugh about something I 

didn’t hear. It’s not like I’m intentionally zoning out, but somehow I can’t land myself 

in the conversation. Their laughter feels so far away it’s as if there’s cotton in my ears. 

It’s been happening more and more. It’s like they’re not even talking English-they’re 

speaking that weird fake language the clowns speak in Cirque du Soleil. 

  ฉบับแปล  
  เสียงหัวเราะพวกเขาดังอยู่ไกลอักโขราวกับว่ามีสําลีมาอุดหูผมอยู่ มันเกิดช้ึนซ้ํา
แล้วซ้ําเล่า มันเหมือนกับว่าพวกเขาไม่ได้พูดภาษาอังกฤษพวกเขากําลังพูดด้วยภาษาแปลกปลอม  
ท่ีพวกตัวตลกในคณะแสดงโชว์เซิร์ค เดอ โซลเลลพูดกัน 
  คําอธิบาย 
   คําว่า Cirque du Soleil มีจุดเร่ิมมาจากการคณะนักแสดงท่ีมีพรสวรรค์ 
ในหมู่บ้านแห่งหน่ึงริมฝ่ังแม่น้ําเซนต์ลอเรนท์ใกล้เมืองควิเบกในประเทศ แคนาดารวมตัวกันแสดงโชว์
ผสมผสานการเล่นกลเหมือนในคณะละครสัตว์ นักเต้นกับดนตรีท่ีเป็นท่ีโปรดปรานของคนในท้องถ่ิน 
จนได้รับความนิยมและกลายเป็นคณะแสดงโชว์ท่ีมีช่ือเสียง ผู้ก่อต้ังคือกาย ลาลิเบอร์เต (Guy 

Laliberte) ปัจจุบันการแสดงได้พัฒนาและออกแบบโชว์อย่างสร้างสรรค์ซ่ึงเดินสายแสดงไปท่ัวโลก 
(Cirque du Soleil,2020) แนวทางการถ่ายทอดความหมายผู้ศึกษาใช้การยืมคําในต้นฉบับ
ประกอบการอธิบายและเพ่ิมคําว่า “คณะแสดงโชว์” นําหน้าคําจึงได้ว่า คณะแสดงโชว์เซิร์ค เดอ โซล
เลล 
 
 
  ตัวอย่างท่ี 4  บทท่ี 23 Eight-Point-Five-Second หน้า 40 
  ต้นฉบับ  
  People watch with mild interest through the glass wall of the 

Stratosphere crown-well-dressed people eating escargot and drinking radiation as their 

restaurant slowly revolves- and I realize I'm part of the evening's entertainment. 

  ฉบับแปล  
  ผู้คนสนใจดูยอดหอคอยกําแพงแก้วสตาร์โตสเฟียร์เพียงเล็กน้อย  ทุกคนล้วนแต่ง
กายดีกําลัง รับประทานเอสคาร์โกท์อาหารเรียกทําย่อยท่ีทําจากหอยทากและด่ืมเคร่ืองไอพวยพุ่ง 
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ลอยกระจายไป พร้อมกับท่ีภัตตาคารท่ีค่อยๆหมุนไปอย่างช้า แล้วผมก็นึกได้ว่าผมก็เป็นส่วนหน่ึงของ
ค่ําคืนแห่งความบันเทิงน้ี 
  คําอธิบาย 
  escargot เป็นช่ือของอาหารเรียกน้ําย่อยท่ีทําจากหอยทากท่ีสามารถรับประทาน
ได้ ปัจจุบันเป็นเมนูหรูจานเด็ด เสิร์ฟในประเทศแถบเมดิเตอร์เรเนียนและยุโรป และโด่งดังมาก 
ในฝร่ังเศส เสริฟพร้อมเนย ซอสกระเทียม หรือรับประทานร่วมกับไวน์และบร่ันดีจะช่วยเพ่ิมรสชาติ 
(Oola team, 2018) 

 
 3.3.5 กลวิธีการถ่ายทอดความหมายของภาษาผู้ป่วยจิตเภท  
 หลังจากการทําความเข้าใจวรรณกรรมต้นฉบับและการศึกษาลักษณะภาษาผู้ป่วยจิต
เภทแล้วการถ่ายทอดความหมายของวรรณกรรมเร่ือง “มนา นาวีผจญภัย” ผู้ศึกษาได้พิจารณายึด
แนวทางภาษาต้นฉบับเป็นหลักโดยใช้การแปลแบบตรงตัว (Nida,1964) (Newmark, 1988 p.19) 

(สัญฉวี สายบัว, 2560 ) โดยเฉพาะส่วนท่ีมีเน้ือหาถ่ายทอดอาการแสดงของโรคท่ีคาเดน  
   3.3.5.1 กลวิธีการถ่ายทอดความหมายของคําท่ีไม่เคยปรากฏมาก่อน 
  การถ่ายทอดความหมายของคําท่ีไม่เคยปรากฏมาก่อน ผู้ศึกษาต้องใช้หลักการ
วิเคราะห์ลักษณะทางภาษาศาสตร์โดยการหา part of speech ของคําท่ีไม่เคยปรากฏมาก่อนร่วมด้วย 
เพ่ือเป็นแนวทางในการหาความหมายจากภาษาต้นฉบับ  
 

  ตัวอย่างท่ี 1 บทท่ี 13  No Such Thing as Down หน้าท่ี 17  
  ต้นฉบับ  
  And although there couldn’t be a more neutral statement, it defuses 

any insectious worries I might have given her. 
  ฉบับแปล  
  และถึงแม้ว่ามันจะไม่มีคําบอกเป็นกลางๆ ได้มากกว่าน้ีแต่มันก็ช่วยหยุดความกังวล
ใจในเร่ืองปลวก ท่ีผมทําให้น้องกังวลใจลงได้ 
  คําอธิบาย 
  คําว่า insectious เป็นคําท่ีไม่เคยปรากฏมาก่อน ซ่ึงคาเดนใช้อธิบายความกังวล 
ใจของน้องสาว แนวทางในการถ่ายทอดความหมายของคํา ผู้ศึกษาใช้การวิเคราะห์ตําแหน่งเพ่ือหา
ประเภทของคํา (parts of speech) และบอกหน้าท่ีว่าใช้ขยายคําใดซ่ึงตามตําแหน่งท่ีปรากฏใน
ประโยคอยู่หน้าคํานาม worries จึงเป็นคําคุณศัพท์ (adjective) ทําหน้าท่ีขยาย worries แปลว่าความ
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กังวลใจ จากน้ันจึงพิจารณาหน่วยท่ีเล็กลงไปในระดับหน่วยคําออกจากกันจะได้ 2 หน่วยคําคือ insect 

ซ่ึงเป็นคํานาม แปลว่า “แมลง”และ -ous ซ่ึงเป็น suffix เติมท้ายคํานาม ซ่ึงมีความหมายว่า “ซ่ึงเต็ม
ไปด้วย ซ่ึงมี” ในท่ีน้ีเติมท้าย insect คํานาม insect ซ่ึงน่าจะแปลว่าเต็มไปด้วยแมลง แต่จาก
เหตุการณ์ของเร่ืองท่ีน้องสาวเกิดอาการสงสัยในตัวคาเดนว่า ได้ยินเสียงปลวกด้วยเหรอ ทําไมน้อง
ไม่ได้ยินบริบทกล่าวถึงปลวก ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้คํา “ความกังวลใจในเร่ืองปลวก” เพ่ือคงความหมาย
อ้างอิงตามต้นฉบับ 
 
  ตัวอย่างท่ี 2  บทท่ี 29 Some of My Best Friends Are Cirque-ish หน้าท่ี 48 
  ต้นฉบับ   
  Their laughter feels so far away it’s as if there’s cotton in my ears. It’s 

been happening more and more. It’s like they’re not even talking English-they’re 

speaking that weird fake language the clowns speak in Cirque du Soleil. 

  My friends are all conversing in Cirque-ish. Usually I’ll play along. I’ll 

join in the laughter so I can stay camouflaged and appear to be in step with those 

around me. 
  ฉบับแปล  
  เสียงหัวเราะพวกเขาดังอยู่ไกลอักโขราวกับว่ามีสําลีมาอุดหูผมอยู่ มันเกิดช้ึนซ้ํา 
แล้วซ้ําเล่า มันเหมือนกับว่าพวกเขาไม่ได้พูดภาษาอังกฤษ พวกเขากําลังพูดด้วยภาษาแปลก 
ปลอมท่ีมันเหมือนพวกตัวตลกในการแสดงโชว์ของคณะเซิร์ค เดอ  โซลเลลพูดกัน 
  พวกเพ่ือนของผมกําลังพูดคุยกันด้วยภาษาเซิร์ค ซ่ึงปกติผมก็พูดตามๆเขาไป แล้วก็
จะร่วมหัวเราะไปกับพวกเขาซ่ึงพอจะสามารถอําพรางและเข้าร่วมปรากฏตัวกับกลุ่มคนรอบตัวผม 
 

  คําอธิบาย  
  บุคลิกของคาเดนเร่ิมปลีกตัวออกจากกลุ่ม ทําให้เร่ิมไม่ค่อยเข้าใจในภาษาท่ีเพ่ือนๆ
คุยกัน ซ่ึงคาเดนฟังแล้วไม่เหมือนภาษาอังกฤษ ซ่ึงคาเดนใช้คําว่า “Cirque-ish” เป็นการสร้างคําใหม่
ท่ีมีรากศัพท์มาจากคําว่า Cirque du Soleil ซ่ึงเป็นคณะแสดงโชว์ท่ีมีช่ือเสียง ผู้ศึกษาไม่สามารถหา
ความหมายได้จากพจนานุกรมได้ ก่อนการถ่ายโอนความหมายจึงใช้หลักการพิจารณาประเภทของคํา
ซ่ึงตามตําแหน่งท่ีปรากฏในประโยคอยู่หลัง verb to be “are” จึงจึดอยู่ใน คําคุณศัพท์ ทําหน้าท่ีบอก
ส่วนเติมเต็มของ my best friend ส่วน suffix –ish  ใช้เติมท้ายคํานาม เพ่ือเปล่ียนคํานามเป็น
คําคุณศัพท์ มีความหมายว่า “ประมาณน้ัน เป็นของ ท่ีมาจากส่ิงน้ัน” เช่น English แปลว่า 
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ภาษาอังกฤษหรือชาวอังกฤษ จากบริบทของเน้ือเร่ืองท่ีกล่าวถึง ภาษาท่ีใช้ส่ือสารในคณะแสดงโชว์ 
Cirque du Soleil ท่ีมีภาษาแปลกใช้ส่ือสารเฉพาะกลุ่มในคณะแสดงโชว์ ดังน้ันภาษาท่ีใช้ในการ
ส่ือสารจึงใช้ว่า ภาษาเซิร์ก ดังน้ันคําว่า “Cirque-ish” ในประโยค My friends are all conversing 

in Cirque-ish. จึงแปลว่า ภาษาเซิร์ก 
 

 3.3.5.2 กลวิธีการถ่ายทอดความหมายของข้อความท่ีไม่เช่ือมโยงกัน   
 ลักษณะของข้อความท่ีไม่เช่ือมโยงกัน ช้ีให้เห็นการขาดเอกภาพของใจความในข้อความ 
ท่ีต้องการส่ือสาร ซ่ึงเป็นผลจากความผิดปกติทางความคิดท่ีสะท้อนผ่านการใช้ภาษาซ่ึงเป็นลักษณะ 
เฉพาะท่ีพบในภาษาผู้ป่วยจิตเภท การถ่ายทอดความหมายของข้อความท่ีไม่เช่ือมโยงกันตามบท
ประพันธ์น้ัน ผู้ศึกษาได้พิจารณายึดแนวทางภาษาต้นฉบับเป็นหลักโดยใช้การแปลแบบตรงตัว 
(Newmark, 1988 p.19) (สัญฉวี สายบัว, 2560 ) เพ่ือคงลักษณะความผิดปกติทางภาษาตามลักษณะ
ภาษาต้นฉบับ ให้ผู้อ่านภาษาฉบับแปลได้สัมผัสถึงภาษาท่ีไม่เช่ือมโยงกัน การขาดเอกภาพของ
ข้อความ รับรู้ถึงความผิดปกติท่ีเกิดข้ึนจริงกับผู้ป่วยตามจุดประสงค์ของผู้ประพันธ์ดังท่ี วัลยา วิวัฒน์
ศร (2557, น. 95) กล่าวว่า “ผู้แปลจะต้องรู้จักกลวิธีการประพันธ์และลีลาการเขียนของผู้ประพันธ์” 

  ตัวอย่างท่ี  1 บทท่ี 1 Fee, Fi, Fo, Fum  หน้า 1  
  ต้นฉบับ 
  Across the street a neighbor’s sprinklers come on, hissing loud enough 

to drown out the ticking of the clock. You can smell the sprinkle mist through the 

open window---mildly chlorinated, heavily fluoridated. Isn’t it nice to know that the 

neighborhood lawn will have healthy teeth? The hiss of the sprinklers is not the sound 

of snakes. And the painted dolphins on your sister’s wall cannot plot deadly schemes. 

And a scarecrow’s eyes do not see.  

  ฉบับแปล  
  ฝ่ังตรงข้ามถนน ตัวฉีดน้ําท่ีบ้านเพ่ือนบ้านกําลังพุ่งโปรยไปรายรอบพร้อมเสียง  
กระฮ่ึมกลบเสียงเดินของนาฬิกา คุณจะได้กล่ินสายน้ําลอยผ่านหน้าต่างห้องเข้ามา--โปรยละออง
คลอลีนเบาๆ คลอเคล้า กล่ินฟูออไรด์ฉุนๆ  มันดีไม่ใช่หรือท่ีจะรู้ว่าสนามหญ้าน่ันจะมีฟันท่ีแข็งแรง? 
เสียงของตัวฉีดน้ําไม่ใช่เสียงของงู และภาพระบายสีปลาโลมาบนผนังห้องของน้องสาวของคุณ ก็ไม่
สามารถวางแผนการอันร้ายกาจได้ และตาหุ่นไล่กาท่ีไม่มองมา 
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  คําอธิบาย 
  ลักษณะของภาษาข้อความไม่แสดงลักษณะการเช่ือมโยงความซ่ึงจะทําให้ข้อความ 
ไม่เป็นเอกภาพ  จึงทําให้ไม่สามารถบอกใจความสําคัญของข้อความได้ ไม่สามารถบอกได้ว่าประโยคใด
เป็นประโยคหลัก (main idea) ประโยคใด้เป็นประโยคสนับสนุนใจความหลัก เช่นในประโยคแรก You 

can smell the sprinkle mist through the open window-mildly chlorinated, heavily 

fluoridated. กล่าวถึง คุณจะได้กล่ินคอลีนเบา กล่ินฟูออไรด์ฉุนๆ ลอยเข้าหน้าต่างมา ส่วนประโยค
สอง Isn’t it nice to know that the neighborhood lawn will have healthy teeth? กล่าวถึง
สนามหญ้าท่ีจะมีฟันท่ีแข็งแรง ไม่ได้แสดงใจความสนับสนุนประโยคแรก แต่นําเสนอใจความใหม่ 
ประโยคท่ีสามThe hiss of the sprinklers is not the sound of snakes. กล่าวถึง sprinkle ท่ี
สัมพันธ์กับประโยคแรก แต่ไม่มีใจความท่ีสนับสนุนกล่ินคอลีนเบา กล่ินฟูออไรด์ฉุนๆ กลับกล่าวถึง 
ประเด็นเร่ืองเสียงของงู จึงทําให้ไม่มีคําท่ีแสดงการเช่ือมโยงความในประโยค ส่วนในประโยค And the 

painted dolphins on your sister’s wall cannot plot deadly schemes. และประโยคสุดท้าย 
And a scarecrow’s eyes do not see. กล่าวถึงส่ิงอ่ืนไปเร่ือย โดยไม่สัมพันธ์กับประโยคก่อนหน้า 
เปล่ียนจากเร่ืองหน่ึงไปเป็นอีกเร่ืองหน่ึงไม่สัมพันธ์ต่อเน่ืองเป็นเร่ืองราวเดียวกัน 
  ลักษณะข้อความท่ีไม่เช่ือมโยงกันในภาษาผู้ป่วยจิตเภท ทําให้ผู้อ่านสัมผัสได้ถึงการ
กระจัดกระจายของใจความในข้อความท่ีส่ือสาร ซ่ึงเกิดจากอาการผิดปกติทางความคิดท่ีผู้ป่วยไม่
สามารถรวบรวมความคิดให้เป็นไปในทิศทางเดียวกันได้ (มาโนช หล่อตระกูล, 2554) (NAMI, 2020) ผู้
ศึกษาวิเคราะห์เห็นว่าเป็นลักษณะเฉพาะ จึงใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวเพ่ือให้คงลักษณะและรักษา
อรรถรสตามภาษาต้นฉบับ   

 
 

  ตัวอย่างท่ี 2 บทท่ี 13 No Such Thing as Down  หน้า 17  
  ต้นฉบับ  

 So what is beneath my feet, really, beyond the lie that it belongs to 

us? When I concentrate, I can feel what’s down there. Beneath the carpet is a concrete 

slab that rests on earth that was compacted twenty years ago by heavy machinery. 

Beneath that is lost life that no one will ever find. There could be remnants of 

civilizations destroyed by wars or by beasts or by immune systems that failed a sudden 

bacterial pop quiz. I feel the bones and shells of prehistoric creatures. Then I send my 

thoughts even deeper to the bedrock, where pockets of gas bubble and brew from 
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earth’s intestinal distress as it tries to digest its long and often sad history of life. The 

place where all God’s creatures are eventually distilled through the rock into black 

gunk that we then suck out of the ground and burn in our cars, turning those once 

living things into greenhouse gases, which I guess is better than spending eternity as 

sludge. 

  ฉบับแปล  
  ดังน้ันจริง ๆแล้วมันคืออะไรกันท่ีอยู่ใต้เท้าของผมลงไป หรือว่าต้องลึกลงไปอีก 
ท่ีมันก็เป็นของเรา? เม่ือผมรวบรวมสมาธิ ผมสามารถรู้สึกถึงส่ิงท่ีอยู่ข้างล่างลงไปน้ันได้ ใต้พรมลงไป
เป็นแผ่นคอนกรีตท่ีน่ิงสงบบนผิวโลก และถูกอัดแน่นแบบน้ันมานานกว่า ย่ีสิบปีโดยเคร่ืองมืออัดอัน
หนักแน่น ในช้ันใต้ดินลงไปน้ันมีส่ิงมีชีวิตท่ีหายสาปสูญไป ซ่ึงไม่มีใครจะหาเจอ น่ันอาจจะเป็นเศษ
เส้ียวของความเจริญท่ีถูกทําลายจากสงคราม หรือจากพวกคนใจร้าย หรือจากพวกท่ีสอบตกเร่ือง
ระบบภูมิคุ้มกัน ตอนสอบฉบับด่วน เร่ืองแบคทีเรีย แบคทีเรีย ผมรู้สึกได้ถึงกระดูกและเปลือกของสัตว์
โลกในยุคก่อนประวัติศาสตร์ จากน้ันความคิดของผมก็ลึกลงไปจนถึงช้ันหินดานท่ีซ่ึงเป็นแอ่งท่ีรวม 
ของฟองก๊าซไหลและของเหลวจากความโศกเศร้าของลําไส้ของโลกขณะท่ีมันพยายาม บ่อยคร้ังและ
ยาวนานท่ีจะย่อยประวัติศาสตร์อันแสนเศร้าของชีวิตท่ีซ่ึงสัตว์โลกท้ังหมดของพระเจ้าตายและเน่า
เป่ือยทับทมจนกล่ันเป็นช้ันหินสกปรกสีดําเหนียวในท่ีสุดท่ีหลังจากน้ันพวกเราก็จะสูบข้ึนมาจากพ้ืน
แล้วนําไปใช้เผาไหม้ในกระบวนการขับเคล่ือนของรถและเปล่ียนจากส่ิงมีชิวิตให้กลายเป็นก๊าซเรือน
กระจก ซ่ึงผมเดาว่ามันดีกว่าปล่อยไว้เป็น โคลนตมจนตลอดกาล 
  คําอธิบาย 

  ภาษาในระดับข้อความไม่มีความเป็นเอกภาพ ไม่มีการเช่ือมโยงความในข้อความท่ี
แสดงเห็นได้ว่า ประโยคแต่ละประโยคมีใจความเป็นของตนเองซ่ึงไม่ได้สะท้อนใจความรวมของ
ข้อความซ่ึงข้อความข้างต้นเป็นลักษณะของข้อความท่ีผู้เขียนต้องการ ถ่ายทอดความคิดของผู้ป่วยจิต
เภทผ่านทางภาษาผู้ป่วยจิตเภทจึงแสดงการไม่เช่ือมโยงความ ผู้ป่วยจะเล่าเร่ืองไปเร่ือย ๆ ไม่มีประโยค
สนับสนุน ใจความของประโยคท่ีต้องการเน้นความ ประกอบกับไม่มีคําเช่ือมโยง ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้
วิธีการแปลแบบตรงตัวเพ่ือให้คง ลักษณะ ความหมายข้อความและอรรรสตามภาษาต้นฉบับ 

 

  ตัวอย่างท่ี 3 บทท่ี 13 No Such Thing as Down  หน้า 19 
  ต้นฉบับ   
  Deeper still, I can feel the cold of the earth replaced by heat until 

there are caverns of red-hot, then white-hot magma, swirling under unthinkable 
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pressure. The outer core, then inner core, to the very center of gravity, and then gravity 

reverses. The heat and pressure begin to decrease. Molten rock turns solid again. I 

push through the granite, the sludge, the bones, the dirt, the worms, and the termites, 

until I’m bursting through into some rice paddy in China, proving that there’s no such 

things as down, because eventually down is up.  

  ฉบับแปล  
  ลึกลงไปกว่าน้ัน ผมรู้สึกถึงความหนาวเหน็บของโลกซ่ึงถูกความร้อนเข้ามาแทนท่ี
ลึกเข้าไปจนเห็นถ้ําใหญ่ท่ีใต้ดินร้อนจัดจากน้ันเป็นแมกม่าร้อนสีขาวกําลังหมุนวนรอบอยู่ใต้แรงดันท่ี
ไม่สามารถจะคํานวนได้จากแกนกลางด้านนอกเข้าสู่แกนกลางด้านใน เข้าใกล้ศูนย์กลางของแรงดึงดูด
โลกมาก ๆและจากน้ันแรงดึงดูดโลกก็สะท้อนกลับความร้อนและแรงดันเร่ิมลดลง หินท่ีละลายก็กลับ
กลายมาเป็นของแข็งอีกคร้ังผมออกแรงดันตัวเองให้เข้าไปอยู่ท่ามกลางหินแกนิต โคลน กระดูก ความ
สกปรก พวกหนอนและบรรดาปลวก แล้วความคิดก็พุ่งไปสู่เร่ืองทุ่งนากว้างในประเทศจีน น่ีพิสูจน์ให้
เห็นว่าไม่มีส่ิงใดท่ีตกต่ําถาวร เพราะในท่ีสุดแล้วมันก็จะพลิกกลับมาอยู่ด้านบนอีกคร้ังในท่ีสุด 
  คําอธิบาย 
  ข้อความดังกล่าวเป็นการบรรยายเหตุการณ์ซ่ึงคาเดนคิดเอาเองว่าตัวเขาสามารถ 
ลงไปใช้ใต้ดินแล้วเห็นการเปล่ียนต่าง ๆ ของโลกใต้พิภพ จากน้ันความคิดก็ล่องลอย คิดไปประเทศจีน 
ลักษณะของประโยคแต่ละประโยคในข้อความจะบอกใจความของประโยค มากกว่าแสดงการ
สนับสนุนแนวคิดจากประโยคก่อนหน้า ผู้ศึกษาจึงเลือกใช้วิธีการแปล แบบตรงตัวเพ่ือให้คง
ความหมายข้อความและอรรรสตามภาษาต้นฉบับ 
  ลักษณะข้อความท่ีไม่เช่ือมโยงกันของผู้ป่วยจิตเภท เป็นผลมาจากอาการ 
disorgamized speech เป็นความผิดปกติของความคิดท่ีสะท้อนออกมาทางการพูด ซ่ึงผู้ป่วยไม่
สามารถรวบรวมให้เร่ืองราวเป็นไปในทิศทางเดียวกันได้ (มาโนช หล่อตระกูล, 2554) การแปลผู้ศึกษา
จึงเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวเพ่ือให้คงลักษณะความหมายและอรรถรส ตามบริบทของต้นฉบับ   
 

  3.3.5.3 กลวิธีการถ่ายทอดความหมายของภาษาภาพพจน์ในผู้ป่วยจิตเภท  
        ภาษาภาพพจน์ในผู้ป่วยจิตเภทท่ีปรากฏในวรรณกรรมเป็นภาษาภาพพจน์อีก
ลักษณะหน่ึงท่ีทําให้เห็นอาการแสดงของโรคจิตเภทได้อย่างชัดเจน ใช้แสดงอาการหมกมุ่นอยู่กับ
ความคิด อาการหวาดระแวงในส่ิงท่ีคิดเอาเอง เป็น “อาการประสานหลอน” (มาโนช หล่อตระกูล, 
2554) (NAMI, 2020) ซ่ึงแตกต่างจากลักษณะของภาษาภาพพจน์ปกติท่ีใช้แสดงความรู้สึกและสร้าง
สุนทรียทางอารมณ์ด้วย โวหารเปรียบเทียบท่ีสละสลวย ลักษณะภาษาภาพพจน์ปรากฏในวรรณกรรม
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ได้แก่อุปมาและบุคลาธิษฐานซ่ึงแนวทางการแปลภาษาภาพพจน์ในผู้ป่วยจิตเภทน้ัน ผู้ศึกษาใช้แนว
ทางการแปลแบบตรงตัวของสัญฉวี  สายบัว, (2560) โดยใช้คําท่ีมีความหมายอ้างอิงตรงกับท่ีใช้ใน
ต้นฉบับ  และความหมายท่ีใช้ในการเปรียบเทียบน้ันเป็นท่ีรู้จักดีในภาษาฉบับแปล ดังตัวอย่าง 
    
   ตัวอย่างท่ี 1  บทท่ี 19  Deconstructing Xargon หน้า 30  
   ต้นฉบับ  
   I work as diligently as I can on the sketches of Shelby’s 

characters, but am impatient about it. The moment I have one colored pencil in my 

hand, I'm itching to drop it and grab another one. I see the lines I'm drawing, but not 

the whole. I love drawing characters, but today it's like the joy is running a few yards 

ahead of my thoughts and I can’t catch up.   

   ฉบับแปล  
   ผมขะมักเขม้นในการทํางานเท่าๆกับขยันวาดภาพตัวการ์ตูนเชลบ้ี แต่ผมก็ไม่
อดทนในการทํางานน้ีสักเท่าไหร่ เวลาท่ีผมมีสีไม้อยู่ในมือสักแท่งผมจะคันไม้คันมือท่ีจะท้ิงมันไปแล้ว
รีบฉวยสีแท่งใหม่ ผมเห็นเส้นท่ีกําลังวาดแต่ก็ไม่ท้ังหมด ผมรักการวาดภาพตัวการ์ตูนแต่ละตัวนะ แต่
วันน้ีเหมือนกับว่าความสุขกําลังว่ิงไปข้างหน้าความคิดของผมไม่ก่ีหลาและผมก็ตามไม่ทัน 
   คําอธิบาย 
   บริบทในสถานการณ์เป็นการทํางานกลุ่มเพ่ือออกแบบเกมส์อาร์พีจี ซ่ึงปกติ
คาเดนจะขยันในการวาดภาพตัวการ์ตูนเชลบ้ีเพ่ือนผู้หญิงคนเดียวในกลุ่มท่ีเป็นเจ้าแม่แห่งการเสนอ 

ความคิด แต่วันน้ีคาเดนเร่ิมแสดงอาการข้ีเกียจเพราะเร่ิมสนใจความคิดในหัวของตนเอง  ลักษณะ
ภาษาภาพพจน์ในผู้ป่วยจิตเภทแสดงให้เห็นในประโยค I work as diligently as I can on the 

sketches of Shelby’s characters, but am impatient about it. ผู้ประพันธ์ใช้วลีว่า as 

diligently as  ดังกล่าวเป็นการเปรียบเทียบนามธรรมกับนามธรรมคือความขะมักเขม้นในการทํางาน 
กับกับความขยันในการวาดภาพตัวการ์ตูนเชลบ้ี และในประโยค I love drawing characters, but 

today it's like the joy is running a few yards ahead of my thoughts and I can’t catch 

up.  ภาษาภาพพจน์ท่ีปรากฏคือคําว่า “like” ใช้บอกว่าความสุขว่ิงนําความคิดไปล่วงหน้าแล้ว แนว
ทางการแปลลักษณะภาษาภาพพจน์ในผู้ป่วยจิตเภท ผู้ศึกษาเลือกกลวิธีการแปลแบบตรงตัวของสัญ
ฉวี  สายบัว (2525, น.137) เพ่ือบอกความหมายอ้างอิงตามต้นฉบับ ซ่ึงจะทําให้ผู้อ่านสังเกตเห็น
พฤติกรรมท่ีเร่ิมเปล่ียนแปลงไปของคาเดน จากเด็กท่ีมีพรสวรรค์ด้านศิลปะและขยันวาดภาพ เร่ิมมี
พฤติกรรมเฉยชาต่อต่อส่ิงท่ีเคยทํา กลับไปสนใจส่ิงท่ีคิดอยู่ในหัวมากกว่า 
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   ตัวอย่างท่ี 2  บทท่ี 22  The Mattress Didn’t Save Him หน้า 36  
   ต้นฉบับ  
   My thoughts start spinning. What if one of these scummy guys on 

the street decides he's tired of handing out dirty business cards, and decides that a 

little arson is in order. And when I look at one of them ----really look at him, I see it in 

his face, and I know that he’s the one. I've gotten a powerful premonition, almost like 

a voice, telling me can't go back to our hotel. Because he's watching me. Because 

maybe they all are. 

   ฉบับแปล  
   ความคิดของผมเร่ิมวนไปวนมา จะเกิดอะไรข้ึนถ้าชายจรจัดบนถนนคนหน่ึง
ตัดสินใจว่าเขาเหน่ือยจากการแจกจ่ายนามบัตรสกปรกแล้วและตัดสินท่ีจะเตรียมการลอบวางเพลิง 
เล็กๆแทน และเม่ือผมมองดูชายจรจัดคนหน่ึง-- มองจ้องเขม่งเขาจริงๆ ผมเห็นภาพการลอบ 
วางเพลิงน่ันอยู่บนใบหน้าเขา และรู้ว่าเขาเป็นคนท่ีลอบวางเพลิงน้ัน ผมมีลางสังหรณ์ท่ีมี 
พลังในการควบคุมสูงเกือบจะคล้ายกับว่ามีเสียงบอกผมว่าไม่สามารถเดินกลับไปท่ีโรงแรมได้ 
เพราะเขากําลังจ้องดูผมอยู่ เพราะว่าพวกเขาท้ังหมดอาจจะเป็นผู้ลอบวางเพลิงก็ได้ 
   คําอธิบาย 
   บริบทในสถานการณ์เป็นฉากในชีวิตประจําวันท่ีครอบครัวไปเท่ียวลาสเวกัส
กัน คาเดนไปเห็นโรงแรมต่างๆ ท่ีมีการออกแบบลิฟต์เป็นเอกลักษณะเฉพาะและแข่งขันกันในเร่ืองการ
ให้บริการและความเร็ว ขณะพ่อกับแม่ออกไปใช้เวลากับการทําสปา คาเดนก็พาน้องออกไปเดินชม
เมืองดูการแสดงโชว์น้ําพุท่ีหน้าโรงแรมเบลลาจิโอ จากน้ันเดินผ่านโรงแรมเก่าท่ีเคยถูกไฟไหม้แล้ว
เปล่ียนช่ือใหม่เพ่ือให้ดูเป็นโรงแรมใหม่ หลายคนตายตอนไฟไหม้ ทําให้คาเดนคิดไปว่า จะเกิดอะไรข้ึน
ถ้าไฟไหม้โรงแรมท่ีเขาพักอยู่ แล้วความคิดของเขาก็สร้างเร่ืองว่าชายแจกนามบัตรน้ันคือผู้ลอบ
วางเพลิง เขารู้ได้เพราะมีลางสังหรณ์ซ่ึงคล้ายกับมีเสียงมาบอก ลักษณะภาษาภาพพจน์ในผู้ป่วยจิต
เภทท่ีใช้เป็นอุปมา ใช้คําว่า “like” เพ่ืออธิบายถึงลักษณะของลางสังหรณ์ท่ีมีพลังของเขาว่าเป็น
เหมือนเสียงบอกว่าไม่ให้กลับ โรงแรมเพราะมีพวกลอบวางเพลิงอยู่  แนวทางการแปลภาษาภาพพจน์
จากบริบทน้ีผู้ศึกษาจึงเลือกกลวิธีการแปลแบบตรงตัว เพ่ือถ่ายทอดการเปรียบเทียบส่ิงท่ีเป็น
นามธรรมกับนามธรรม ซ่ึงในท่ีน้ีก็คือลางสังหรณ์ท่ีทรงพลังของเขาว่าเหมือนกับเสียงท่ีมาบอก 

เหตุการณ์ ซ่ึงจะทําให้เขาตัดสินใจได้ว่าต้องทําอย่างไรต่อไป  
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   ตัวอย่างท่ี 3  บทท่ี 31 Is That All They’re Worth? หน้า 51 
   ต้นฉบับ  
   Today, however, I’m not feeling relaxed at all. I can’t stop thinking 

about squirming things evolving. I begin drawing what’s in my head, as if maybe by 

drawing it, it will exorcise the super bugs from my brain. 

   ฉบับแปล  
 อย่างไรก็ตามวันน้ีผมไม่ได้รู้สึกผ่อนคลายอีกต่อไปแล้ว ผมไม่สามารถหยุดคิด 

เก่ียวกับส่ิงท่ีมันกระดุกกระดิกบิดตัวไปมาท่ีกําลังค่อยๆเจริญเติบโตข้ึน แล้วผมก็เร่ิมวาดส่ิงท่ีอยู่ในหัว 
ราวกับว่าบางทีการวาดมันมันจะช่วยขับไล่ผีแมลงยักษ์ออกไปจากสมองของผม 
   คําอธิบาย 
   จากบริบทเป็นสถานการณ์ท่ีมีการกําจักปลวกให้หมดไปจากบ้านได้แล้ว แต่

วันน้ีคาเดนยังรู้สึกว่าตนเองมีอาการไม่ค่อยผ่อนคลาย ไม่สามารถหยุดคิดเก่ียวกับส่ิงท่ีอยู่ให้หัวได้  
ลักษณะภาษาภาพพจน์ในผู้ป่วยจิตเภทท่ีใช้เป็นอุปมา ใช้คําว่า“as if”ใช้อธิบายว่าการวาดส่ิงท่ีอยู่ใน 
หัวน้ันจะช่วยขับไล่แมลงยักษ์ออกไปจากสมองของเขา แนวทางการแปลภาษาภาพพจน์จากบริบทน้ี ผู้
ศึกษาเลือกกลวิธีการแปลแบบตรงตัว เพ่ือถ่ายทอดลักษณะอาการของผู้ป่วยโรคจิตเภทท่ีพยามยาม
อธิบายส่ิงท่ีคิดด้วยการเปรียบกับอีกส่ิงหน่ึงตามท่ีกล่าวถึงในต้นฉบับ  

   ตัวอย่างท่ี 4  บทท่ี 33 Weakness Leaving the Body หน้า 54 
   ต้นฉบับ  
   So now I walk after school, instead of run. It used to be that 

walking was just a way to get from place to place, but lately it seems to be both the  

means and the ends. It’s like that urge to fill an empty space with drawings. 

I see a vacant sidewalk, and I have to fill it. For hours at time I walk. The calluses and 

aching ankles are all from walking. And I see things. Notes so much see, but feel. 

Patterns of connection between the people I pass. Between the birds that swoop from 

the trees. There is meaning out there, if only I can find it. 

   ฉบับแปล 
   แล้วเด๋ียวน้ีผมก็เดินตอนหลังเลิกเรียนแทนการว่ิง มันเคยเป็นการเดินแต่เป็น 
การเดินจากท่ีหน่ึงไปอีกท่ีหน่ึง แต่แล้วในท่ีสุดท้ังสองวิธีก็มีความหมายเหมือนกันคือยกเลิก ในท่ีสุด มัน
เหมือนกับว่ามีแรงผลักดันน้ันเข้าไปเติมพ้ืนท่ีว่างในเร่ืองการวาดภาพ ผมเห็นทางเท้าท่ีมันว่างอยู่ก็เข้า
ไปเดิน เดินอยู่อย่างน้ันถึงส่ีช่ัวโมง จนผิวหนังหนาด้านข้ึนและมีอาการเจ็บปวดข้อเท้าซ่ึงเป็นผลมาจาก
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การเดินและผมมองเห็นส่ิงต่างๆมากมายท่ีเขียนเอาไว้และรู้สึกร่วมไปกับมัน เห็นรูปแบบของการเช่ือม
สัมพันธ์ระหว่างคนท่ีผมเดินผ่านระหว่างนกท่ีถลาลงบนต้นไม้ มันมีความหมายในทุกส่ิงท่ีถ้าผมเพียง
แค่หามันให้เจอ 

   คําอธิบาย 
   จากบริบทเป็นสถานการณ์ท่ีคุณพ่อของคาเดนซ่ึงเป็นนักกีฬาโรงเรียนมาก่อน 

อยากให้คาเดนเป็นนักว่ิงโรงเรียนเช่นกัน คาเดนบอกพ่อว่าโค้ชให้ซ่อมเดินทุกวัน หลังจากน้ันเขาก็เดิน
ไปกลับจากบ้านไปโรงเรียนทุกวันจนเท้าบวม ลักษณะภาษาภาพพจน์ในผู้ป่วยจิตเภทท่ีใช้เป็นอุปมา 
ใช้คําว่า“like” ใช้อธิบาย ว่าคาเดนไม่ได้ไปซ้อมว่ิงตามเดิมเพราะเหมือนมีแรงผลักให้เขาต้องเดินเพ่ือ
ไปเติมพ้ืนท่ีว่างเช่นทางเท้าเหมือนในกระดาษ จากน้ันก็เร่ิมรู้สึกร่วมไปกับส่ิงต่างๆท่ีเขียนไว้ตามถนน 

จนต้องเดินไม่หยุด และจนในท่ีสุดวันหน่ึงต้องตากฝนกลับบ้านจนทําให้แม่เข้าใจผิด ไปตําหนิโค้ชว่าให้
ลูกซ้อมหนัก แนวทางการแปลภาษาภาพพจน์จากบริบทน้ี ผู้ศึกษาเลือกกลวิธีการแปลแบบตรงตัว 
เพ่ือถ่ายทอดการลักษณะอาการของคาเดนตามต้นฉบับ  
 จากการศึกษาลักษณะอาการของโรคจิตเภทพบว่าคาเดนเป็นตัวละครท่ีแสดงกลุ่ม
อาการด้านบวกของโรค กล่าวคือมีอาการประสาทหลอนท่ีเรียกว่า auditory hallucination (นิตยา 
ศรีจํานง ,ม.ป.ป.) ผู้ป่วยจะหูแว่วได้ยินเสียงจากภายนอก เช่นเสียงปลวก อาการหลงผิดคิดว่าตนเองมีค
วาสามารถพิเศษ ในฉากเดินเรือสมุทรขนาดใหญ่ อาการพูดแบบไม่มีระเบียบแบบแผน (disorganized 

speech) เกิดจากความคิดไม่ปกติ (thought disorder) ท่ีถ่ายทอดผ่านภาษาท่ีคาเดนส่ือสาร กลุ่ม
อาการด้านลบ (negative sysmptoms) ท่ีคาเดนแสดงอาการคือเร่ิมไม่อยากเข้าร่วมกลุ่มกับเพ่ือน 
ส่วนกลุ่มอาการด้านรู้คิด (cognitive sysmptoms) น้ันผู้ป่วยจะมีปัญหาในเร่ืองของความสนใจ ไม่
สนใจการเรียน ซ่ึงคาเดนเป็นตัวละครท่ีมีอาการแสดงของโรคหลายลักษณะอาการจึงทําให้เป็นตัว
ละครหลักของเร่ืองท่ีถ่ายทอดท้ังอาการและภาษาของผู้ป่วยโรคจิตเภทได้เด่นชัด   
 ในด้านการศึกษาลักษณะภาษาผู้ป่วยจิตเภทและแนวทางการถ่ายทอดความหมายท้ัง 3 

ลักษณะน้ันมีข้อค้นพบท่ีน่าสนใจดังน้ี 1) ลักษณะคําท่ีไม่เคยปรากฏมาก่อน ไม่มีความหมายปรากฏ 
ในพจนานุกรมแต่พบตําแหน่งของคําท่ีสามารถช่วยให้หาความหมายของคําได้ 2) ลักษณะข้อความท่ี
ไม่ต่อเน่ืองกันพบความไม่เป็นเอกภาพ ซ่ึงผู้แปลต้องระวังไม่ปรับเปล่ียนข้อความใดของงานเขียน
ต้นฉบับ เพ่ือรักษาอรรถรสความไม่มีระเบียบแบบแผนของภาษาท่ีพบ สําหรับลักษณะท่ี 3) คือ
ลักษณะภาษาภาพพจน์ในผู้ป่วยจิตเภทพบว่าเป็นการใช้ภาษาภาพพจน์แสดงอาการประสาทหลอนท่ี
เกิดข้ึนของโรค แปลแบบตรงตัวจะช่วยให้ผู้แปลถ่ายทอดความหมายท่ีสะท้อนอาการท่ีเกิดได้ชัดเจน
ตามต้นฉบับ 
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บทที่ 4 
บทสรุป 

 
 โรคจิตเภท หรือ schizophrenia เป็นคําศัพท์บัญญัติโดย อูจีน เบลอเออร์ (Eugen 
Bleuer) ในปี ค.ศ. 1911 มาจากคําภาษากรีกว่า ‘skizo’ หมายถึง แยกออก (split) และ ‘phren’ 
แปลว่า จิตใจ (mind) ดังน้ัน schizophrenia จึงหมายถึง บุคคลผู้ท่ีมี จิตใจแตกแยก (นิตยา ศรีจํานง, 
ม.ป.ป, น. 2) ดังเช่นท่ีวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง “มนา นาวีผจญภัย” ซ่ึงแปลจากวรรณกรรมต้นฉบับ
เร่ือง Challenger Deep ของเนล ชัสเตอร์แมน ได้ถ่ายทอดให้เห็น อาการ ความรู้สึกและพฤติกรรม 
ของตัวละครท่ีมีความผิดปกติทางความคิด อันเป็นลักษณะเด่นของวรรณกรรม 
 วรรณกรรมประกอบด้วยเน้ือหาจํานวน 161 บทซ่ึงผู้ศึกษาเลือกแปลจํานวน 36 บท
ผู้ประพันธ์ได้รับแรงบันดาลใจจากลูกชายท่ีป่วยเป็นโรคจิตเภท ในการเขียนวรรณกรรมเร่ืองน้ี  
ถ่ายทอดโดยใช้รูปแบบของการดําเนินเร่ืองท่ีไม่มีความเช่ือมโยงกัน  ไม่เรียงตามลําดับเหตุการณ์ เป็น
อาการหลักของโรคท่ีเกิดจากความคิดผิดปกติหรือ thought disorder ซ่ึงผู้ป่วยไม่สามารถรวบรวม 
ความคิดให้เป็นไปในทิศทางเดียวกัน ด้วยการถ่ายทอดผ่านภาษาท่ีไม่มีระเบียบแบบแผนพูดจา 
ไม่ต่อเน่ืองกันหรือ disorganized speech (มาโนช หล่อตระกูล, 2554) (สธ, 2560 น.1-2) (NIMH, 
2020) การผูกเร่ืองจึงต้องสลับไปสลับมาระหว่างฉากในชีวิตจริงและฉากบนเรือเดินสมุทรขนาดใหญ่
เพ่ือให้ผู้อ่านสัมผัสได้ถึงความรู้สึกสะเปะสะปะทางความคิดของผู้ป่วยจิตเภทอย่างแท้จริง และหวังให้
โรคจิตเภทได้รับการเผยแพร่ข้อมูลของโรคอย่างถูกต้องและน่าสนใจในรูปของบันเทิงคดีเพ่ือช่วยให้คน

ในสังคมรับรู้สภาวะความคิดผิดปกติ เข้าใจยอมรับและปรับตัวให้อยู่ร่วมกับผู้ป่วยโรคจิตเภทอย่างมี

ความสุข  
 แนวทางการศึกษาบทแปลเร่ือง“มนา นาวีผจญภัย” หรือ Challeneger Deep ผู้ศึกษา 
จึงมุ่งท่ีการทําความเข้าใจประเด็นหลัก 3 ประการ  

 1. การทําความเข้าใจวรรณกรรมต้นฉบับ 
 2. ลักษณะภาษาผู้ป่วยจิตเภท  
 3. กลวิธีการถ่ายทอดความหมายสู่ภาษาฉบับแปล   

 กระบวนการแปลจึงเร่ิมจากการทําความเข้าใจบริบทภายนอกต่างๆ ของวรรณกรรม

ตามแนวทางของวัลยา วิวัฒน์ศร (2557, น.95) ด้วยการศึกษาจุดประสงค์ของผู้ประพันธ์หาความรู้
ด้านจิตเวชเร่ืองลักษณะอาการของโรคจิตเภท ศึกษาเพ่ิมเติมในด้านความรู้เบ้ืองต้นเก่ียวกับวรรณคดี
ท้ังในส่วนของภาษากวีนิพนธ์ซ่ึงใช้อธิบายภาษาท่ีมีการสัมผัสอักษรและการกระทบสระ ภาษา

ภาพพจน์ และในส่วนบันเทิงคดีท่ีใช้อธิบายองค์ประกอบของวรรณกรรมตามแนวทาง ยุวพาส์ ประทีป

Ref. code: 25625806034202YEM



191 
 

ระเสน ชัยศิลปวัฒนา (2556, น.111-153) เพ่ือให้ผู้ศึกษามีความเข้าใจวรรณกรรมอย่างลึกซ้ึงก่อนการ
หากลวิธีการถ่ายทอดความหมายไปสู่ภาษาฉบับแปลอย่างถูกต้อง และเป็นธรรมชาติ เพ่ือให้

วรรณกรรมได้แสดงลักษณะภาษาจิตเภทท่ีถ่ายทอดผ่านความผิดปกติของกระบวนการคิด 
(cognitive) (นิตยา ศรีจํานง, ม.ป.ป, น.2) โดยการศึกษาลักษณะภาษาผู้ป่วยจิตเภทท่ีพบใน
วรรณกรรมน้ันมี 3 ลักษณะ ดังน้ี 
 1. ลักษณะคําท่ีไม่เคยปรากฏมาก่อน หมายถึง คําท่ีไม่มีความหมายปรากฏใน

พจนานุกรมพบได้ในบทท่ี 13 No such thing as down แสดงอาการคาเดนหูแว่วได้ยินเสียงปลวกกัด
กินบ้าน ซ่ึงเป็นความผิดปกติของการรับรู้ (disorder of perception) อยู่ในกลุ่มอาการท่ีเรียกว่า 
อาการประสาทหลอนทางการได้ยิน (auditory hallucination) (นิตยา ศรีจํานง, ม.ป.ป, น.5) 
ซ่ึงน้องสาวพยายามพิสูจน์การได้ยินของพ่ีชายจึงใช้หูแนบเข้าท่ีข้างกําแพงแต่ก็ไม่ได้ยินเสียงน้ันเลย คา
เดนจึงอยากอธิบายกลับคืนว่าปลวกคือปลวกเพ่ือให้น้องสบายใจ ไม่ต้องกังวลจึงใช้ประโยคว่า “And 
although there couldn’t be a more neutral statement, it defuses any insectious worries 
I might have given her.” ซ่ึงคําว่า insectious ไม่ปรากฏความหมายในพจนานุกรม  นอกจากน้ัน
ยังพบในบทท่ี 29 Some of My Best Friends Are Cirque-ish เป็นเหตุการณ์ท่ีคาเดนเร่ิมแยกตัว
ออกจากกลุ่มเพ่ือนในโรงเรียน เร่ิมอยากแยกตัวอยู่ตามลําพัง กับความคิดในหัวของตนเอง ซ่ึงเป็น
อาการเร่ิมต้นของโรค ท่ีแสดงความผิดปกติของพฤติกรรมการเคล่ือนไหว (disorder of motor 
behavior) (นิตยา ศรีจํานง, ม.ป.ป, น.6) และคิดว่าเพ่ือนๆ ในกลุ่มเร่ิมใช้ภาษาพูดท่ีไม่ใช่ภาษาปกติ
ท่ัวไป แต่เป็นภาษาของคนในคณะแสดงโชว์เซิร์ค เดอ โซลเลล จึงถือว่าเพ่ือนเป็นชาวเซิร์คโดยคําท่ีไม่
มีความหมายในพจนานุกรมว่า Cirque-ish 
 2. ลักษณะข้อความท่ีไม่ต่อเน่ืองกัน ไม่มีความเป็นเอกภาพ ทําให้ภาษาพูดไม่มีแบบแผน
หรือ disorganized speech อันเป็นอาการผิดปกติทางความคิดหรือ thought disorder (มาโนช 
หล่อตระกูล, 2554) (สธ, 2560 น.1-2) (NIMH, 2020) พบได้เด่นชัดในบทท่ี1 13 และ 32  
 3. ลักษณะภาษาภาพพจน์ในผู้ป่วยจิตเภท เป็นการอธิบายอาการหลงผิด (delusion) ซ่ึง
คาเดนจะเห็นส่ิงต่างๆผิดไปจากความเป็นจริง (สธ, 2560 น.1-2) (NIMH, 2020) (NAMI, 2020) พบได้
ในบทท่ี 13 และ 19 เช่น คาเดนเห็นว่าแนวเส้นดึงมือเขาให้เขียน ดังตัวอย่างประโยค “My own 
"oeuvres" are mostly comic book art. Manga and stuff, but not always. Lately my art 
has been getting more and more abstract, as if the lines are pulling my hand rather 
than the other way around.  
 ในส่วนของการศึกษากลวิธีการถ่ายทอดความหมายสู่ภาษาฉบับแปลน้ันพิจารณาตาม

ลักษณะภาษาท่ี ปรากฏแล้วเลือกแนวทางการแปลท่ีเหมาะสมโดยยึดลักษณะภาษาท่ีปรากฏในภาษา 
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ต้นฉบับเป็นหลัก แต่ในบางลักษณะอาจต้องยึดลักษณะของภาษาปลายทาง เพ่ือให้คงความสละสลวย 
ของภาษาตามรูปแบบภาษาปลายทาง สําหรับการถ่ายทอดความหมายของภาษาผู้ป่วยจิตเภทน้ัน 
ยึดตามลักษณะภาษาในภาษาต้นฉบับเป็นหลักเพ่ือให้สามารถคงลักษณะของภาษาจิตเภทให้ได้มาก

ท่ีสุดตามแนวทางของนิวมาร์ค (Newmark, 1988 p.19) และสัญฉวี สายบัว (2560, น.58-62) ส่วน
การถ่ายทอดความหมายของช่ือเร่ือง“Challenger Deep”ผู้ศึกษาใช้แนวทางของสิทธา พินิจภูวดล 
(2542, น.84) ด้วยวิธีต้ังช่ือเร่ืองใหม่โดยการตีความช่ือเร่ืองและเน้ือเร่ืองเพ่ือให้คงลักษณะสําคัญของ
วรรณกรรม ในส่วนของกลวิธีการถ่ายทอดความหมายของช่ือบทน้ันใช้หลักการเดียวกันกับการแปลช่ือ
เร่ือง ซ่ึงพบว่าการแปลช่ือบทน้ันใช้ท้ัง 4 วิธีได้แก่ 
 1. การแปลแบบไม่แปล       
 2. การแปลแบบตรงตัว  
 3. การแปลบางส่วนตัดบางส่วน  
 4. การแปลแบบเพ่ิมคําอธิบาย  
 ซ่ึงใช้วิธีท่ีการแปลแบบตรงตัวมากท่ีสุด  สําหรับกลวิธีการถ่ายทอดความหมายของ 
ภาษาท่ีมีการสัมผัสอักษรและการกระทบสระในผู้ป่วยจิตเภทน้ันผู้ศึกษาใช้แนวทางของ เลอแฟฟว์ 
(Lefevere, 1994, p.20) ท่ีเสนอว่าให้พิจารณาจะเลือกความหมายหรือเสียงสัมผัส ซ่ึงถ้าเลือก
ความหมายอาจเสียการสัมผัสไปบ้างในภาษาปลายทาง และถ้าเลือกเสียงสัมผัส อาจไม่สามารถคง
ความหมายได้ครบสมบูรณ์ตามภาษาต้นฉบับ ดังน้ันผู้ศึกษาจึงเลือกหลักของการคงความหมายโดยใช้
วิธีหาความหมายในแต่ละคําก่อนให้ได้มากท่ีสุดแล้วเลือกคําท่ีมีเสียงสัมผัสอักษรใกล้เคียงกันมากท่ีสุด

มากมาเรียงตามลําดับคําในประโยค ในส่วนของกลวิธีการถ่ายทอดความหมายของภาษาตามบริบท

ทางวัฒนธรรมน้ัน ผู้ศึกษาได้นําแนวทางของเบเกอร์ (Mona Baker, 2007, p.26-28) มาปรับใช้จาก
ท้ังหมด 8 วิธี เลือกใช้3 วิธี คือ กลวิธีการแปลโดยใช้คําศัพท์ท่ีมีความหมายกว้างกว่า กลวิธีการแปล
โดยแทนท่ีคําศัพท์ทางวัฒนธรรม กลวิธีการแปลโดยใช้คํายืมประกอบการอธิบาย  
 กระบวนการแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง “มนา นาวีผจญภัย” จากต้นฉบับวรรณกรรม
อเมริกันเร่ือง Challenger Deep ทําให้ผู้ศึกษาพบว่าการแปลท่ีว่าสําคัญแล้วการศึกษาหาความรู้
เพ่ิมเติมในส่วนท่ีเก่ียวข้องกับวรรณกรรมท้ังทางจิตเวชศาสตร์ ด้านภาษาศาสตร์ความรู้เบ้ืองต้น 
เก่ียวกับวรรณคดีท่ีมีองค์ประกอบท้ังภาคกวีนิพนธ์และบันเทิงคดี รวมถึงการศึกษาบทความท่ีเก่ียวกับ
ลักษณะภาษาผู้ป่วยจิตเภทมีความสําคัญอย่างมาก ในการท่ีจะช่วยให้ผู้แปลสามารถวิเคราะห์ต้นฉบับ
ด้วยกระบวนการท่ีเป็นวิทยาศาสตร์ จนสามารถแยกแยะลักษณะภาษาผู้ป่วยจิตเภท และบอกอาการ
ของโรคท่ีสะท้อนผ่านภาษาของตัวละคร ถือเป็นอีกทักษะหน่ึงในกระบวนการแปล แล้วเลือกกลวิธี
การถ่ายทอดความหมายได้อย่างถูกต้อง จนเกิดเป็นชํานาญและเลือกสรรถ้อยคําได้อย่างมีศิลปะ
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สามารถเช่ือมโยง ความคล้ายคลึงกันของความหมายระหว่างภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทางได้

อย่างเป็นธรรมชาติ การแปลจึงถือเป็นงานฝีมือแขนงหน่ึงท่ีต้องอาศัยทักษะเช่นกัน ดังท่ีนิวมาร์ค  
(Newmark, 1988, p.7) กล่าวว่า “การแปลเป็นงานฝีมือในการท่ีจะใช้ความพยายามแทนท่ีสารหรือ
ข้อความในภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึงด้วยสารหรือข้อความเดียวกัน”  
 ผู้ศึกษาหวังเป็นอย่างย่ิงว่าบทแปลเร่ือง“มนา นาวีผจญภัย” จะให้สาระและช่วยเปิด
มุมมองผู้อ่านต่อผู้ป่วยโรคจิตเภทท้ังในเร่ืองลักษณะอาการ การรักษาโรค และลักษณะภาษาของผู้ป่วย
จิตเภท ได้เห็นความสําคัญของความรัก ความผูกพันธ์ของคนในครอบครัวท่ีสามารถเปล่ียนเป็นพลังให้
ผู้ป่วยโรคจิตเภทมีกําลังใจในการรักษาตัว และใช้ชีวิตอยู่ร่วมกับคนปกติได้อย่างมีอย่างสุข สม

เจตนารมณ์ของผู้ประพันธ์ และให้ประโยชน์ต่อผู้ท่ีสนใจศึกษากลวิธีการแปลภาษาผู้ป่วยจิตเภทไม่มาก
ก็น้อย 
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